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» D anske Folkebøger fra 16.og 17. Aarh.« udgi- 
ves i en Række Bind, i hvilke de forskellige 

Bøger er ordnede dels efter Æmne, dels efter litte- 
rær Æmnetid (Apokryfe Bibelhistorier — Romaner 
med antike, byzantinske eller orientalske Æmner 
— Romaner med Æmner fra den middelalderlige 
Epik — Æventyr- og Elskovsromaner fra Middel- 
alderen og Renaissancen — Skæmtebøger — Ma- 
giske, moralske og apokalyptiske Romaner). 

Udgavens Tekstgrundlag er det ældste bevarede 
Tryk eller Haandskrift, der gengives med de i det 
tekstkritiske Tillæg anførte Rettelser. Ord- og Stil- 
varianter fra senere Tryk ældre end 1700 medde- 
les, men ikke ortografiske Varianter. 

Tilsyn med Udgaven føres af Bibliothekar Carl 
S. Petersen. 
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VIS en og anden uindviet Læser efter Folke- 

bogens Titel skulde vente sig en Roman med 
Æmne fra den romerske Kejsertid, saa vil blot et 
Par Siders Læsning hurtig overtyde ham om, at 
Indholdet intet har med den klassiske Kultur at 
gøre, og at den brogede Verden af Personer og 
Hændelser, som Folkebogen fører os ind i, tilhø- 
rer Middelalderens romantiske Ridderdigtning. 
Denne Kejser Octavian, som paa en uretfærdig 
Mistanke forstøder sin Hustru, forledt dertil af 
sin onde Moder, som bilder ham ind at der er 
noget galt ved hendes Barnefødsler, — han har 
ikke sin Rod i Historien, men er en typisk Æven- 
tyrfigur, kendt fra Folkedigtning i mange Lande 
lige fra Norden!) til det fjærne Østen 2); og Tvil- 


1) Paa dansk Grund kendes Motivet fra Æventyret »Den 
stumme Dronning«, Nr. 9 i Svend Grundtvigs danske Folke- 
æventyr, Ny Samling, Kbh. 1878; Nr. 45 i Astrid Lundings dan- 
ske Æventyrregistranti FF Communications Nr. 2, Helsinki 1910. 

2) Æventyret i 1001 Nat om de misundelige Søstre, der lader 
Sultanindens Børn udsætte og erstatte med Hundehvalp, Katte- 
killing og Træstykke (ligesom i det danske Folkeæventyr). Vic- 
tor Chauvin, Bibliographie des ouvrages arabes nr. 375 (Les 
sæurs jalouses). — Som det allerede fremgaar af Titelen, er det 
dog i det orientalske Æventyr ikke (som i det danske) Sviger- 
moderen, men de misundelige Søstre, som bringer Fyrstinden 
i Ulykke. — Om Æventyrets Udbredelse i Vesten maa jeg ind- 
skrænke mig tilathenvise til Litteraturfortegnelsen hos Chauvin. 
Denne mangler dog her Henvisning dels til selve Octavianroma- 
nen, dels til den paa mange Maader hermed beslægtede Digt- 
ning om den taalmodige Helena, hvorom henvises til »Danske 
Folkebøger« VIII Bd. 
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lingsønnernes senere omtumlede Liv med alle de 
mange Kampe de maa bestaa, inden Skæbnen 
bringer dem sammen med hinanden og med For- 
ældrene, og alt ender i Glæde og Gammen, fører 
os lige ind i Middelalderens Ridderverden, eller 
nærmere bestemt, i det poetiske Ridderliv hos den 
kulturelt set førende Nation i Middelalderen, den 
franske. Det er til Frankriges Hovedstad, at Skæb- 
nen fører den ene Søn, Florens, som er Romanens 
egentlige Helt, og Hovedindholdet af Fortællin- 
gen handler om hans Opvækst under borgerlige 
Kaar,hvorved hans medfødte ridderlige Lyster dog 
bryder igennem til Trods for hans Omgivelsers 
Modstand, og om hans Heltekampe med Sarra- 
cenerne, der er komne med en stor Hær for at 
erobre Frankrige og ligger i Lejr for Paris. 

Alt dette er naturligvis ikke noget, som den dan- 
ske Forfatter af Folkebogen har hittet paa; han er, 
som han selv meddeler paa Titelbladet, kun Over- 
sætter og Bearbejder, idet Romanen er »først dictet 
paa Latin, der aff udsat paa Frantzøsk, siden paa 
Tydsk, oc paa det sidste transfererit paa Danske«. 
Hvordan det forholder sig med den latinske Ori- 
ginal, skal vi senere komme tilbage til; saa meget 
er vist, at vor Fortælling saa vel isin Helhed som 
i de allerfleste af sine Enkeltheder lader sig føre 
tilbage til et oldfransk Heltedigt fra 13. Aarh. paa 


5371 Vers!). Naar man véd, at Folkebogen er en 
1) Udg. af Kari Volimåller, Heilbronn 1883; Altfranz&8sische 
Bibliothek hrsg. von W. Foerster, 3. Bd. 
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ret nøje, om end udtværet prosaisk Gengivelse af 
en saadan Digtning, forstaar man bedre hele den 
brogede fantastiske Verden med de ridderlige Sar- 
racenerkampe, som dens Skildring fører Læseren 
ind i, og som hører saa lidet hjemme ved Tiden 
om 1600, da Romanen naaede til den danske Lit- 
teratur. Aldeles i Riddertidens Aand er de idelige 
Udmalinger af Enekampe, hvori den unge Helt 
udmærker sig næsten overmenneskeligt; frem- 
deles den ganske uvirkelige Skildring af Sarra- 
cenerne med deres Dyrkelse af den hedenske Af- 
gud Mahomed, og ikke mindst den morsomt ud- 
malede Modsætning mellem den unge Helts rid- 
derlige Lyster og hans borgerlige Fosterfaders nøg- 
terne og jordbundne Tankegang, der som »vilain« 
staar aldeles uforstaaende overfor disse chevalere- 
ske Tilbøjeligheder; den herved skabte komiske 
Spænding og de burleske Scener, den afføder, er 
uden Tvivl for Nutidslæsere noget af det morsom- 
ste i Bogen og interesserer betydeligt mere end 
de mange Paradenumre af Heltebedrifter og Rid- 
derkampe, der vel nok for middelalderlige Til- 
hørere har udgjort en af Digtningens væsentlige 
Tillokkelser. 

Netop som typisk Udslag af Tidsaanden hos 
Korstogenes Ridderskab synes Æmnet at have 
været meget yndet i Middelalderen. Den ældste 
nutildags kendte Bearbejdelse er det ovennævnte, 
af Vollmåller udgivne Heltedigt; men allerede i 
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VI INDLEDNING 


12. Aarhundrede synes der at have existeret en 
Digtning om Octavian og hans Søn Florens !). 
Henimod Aar 1300 svulmede Æmnet under en 
udtværende Rimsmeds Behandling op til den 
uhyre versificerede Roman (paa henved 20000 
Alexandrinere) om Florens og Octavian2). Medens 
det ældre Heltedigt, som vor Folkebog bygger 
paa, overvejende dvæler ved den ene Tvilling- 
søns, Florens's, Skæbne, er der i den yngre og 
bredere Digtning tilføjet anselige Afsnit om hans 
Broders, den yngre Octavians, Hændelser; og og- 
saa en Del andre Træk er komne til i det vidtløf- 
tigere Digt, tildels hentede fra Digtningen om 
Floovant3). Da vor Folkebog udelukkende byg- 
ger paa det ældre Heltedigt og ikke paa den yngre 
Overarbejdelse, skal der her ikke dvæles nøjere 
ved denne. — Om Æmnets Popularitet ved denne 


1) En saadan omtales nemlig i Vers 3099 f. i Digtningen El1i- 
oxe fra Slutningen af 12. Aarh. (udg. af Todd 1889). Se Gråber, 
Grundriss d. roman. Philol. II 497 f. Dette nu tabte Digt kan med 
en vis Sandsynlighed antages at være Kilden saavel til den af 
Volimåller udgivne Text som til det nedenfor omtalte langt større 
Digt fra Tiden om 1300. 

2) Paulin Paris i Hist. litt. de la France XXVI, 303—335; Kr. 
Nyrop, Den oldfranske Heltedigtning S. 79 fr. 

3) Streve, Die Octaviansage, Erlangen 1884, S. 8f. Andre 
Træksynes overførte fra Octavian- til Floovantdigtene ; Streve 
S. 9. — Navnet Floovant er Fordrejelse af Hlothovinc, 2: Klo- 
devigs Ætling, og er sikkert en patronymisk Benævnelse for 
Dagobert, den samme Merovingerkonge, som optræder i Octa- 
viandigtningen. Ogsaa m. H. t. Saracenerkampe har de to Digt- 
kredse mange Berøringer. Nyrop S. 70 fø. 
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Tid vidner ogsaa Tilblivelsen af en Art Fortsæt- 
telse af Octaviandigtet, en rimet Romandigtning 
»Florence de Rome« (c. 1300), der handler om to 
Brødres Bejlen til Octavians eller Othos Datter 
Florence; dette Digt blev allerede i Begyndelsen 
af 14. Aarh. oversat til kastiliansk Prosa sammen 
med en Række andre franske Heltedigte!). Ogsaa 
et middelalderligt fransk Drama, et Mysterium 
»Miracle de Nostre-Dame«, har man villet aflede 
af Octaviandigtningen?2?), men med tvivlsom Ret; 
i hvert Fald staar dets Indhold i langt nærmere 
Forhold til det ovenfor omtalte Æventyrmotiv, 
som paa dansk Grund kendes fra »Den stumme 
Dronning«, end selve Digtet om Octavian gør 3). — 
I hvert Fald bredte Octaviandigtningen sig ret 
tidligt i Middelalderen langt ud over Frankriges 
Grænser; en rimet Roman om Octavian har saa- 
ledes existeret paa Nederlandsk i 13. Aarh., men 
er nu tabt"); og fra England kendes to rimede Be- 

1) Gråber II? S. 416. — Ogsaa af selve Octaviandigtet findes 
Spor i en spansk Prosafortælling med beslægtet Æmne fra 14. 
Aarh., der tillige kendes i nederlandsk Bearbejdelse (trykt i Ant- 
werpen 1515); se herom Streve, Die Octaviansage S. 46 før. 

2) Streve S. 15 ff. 

3) I Miracle de Nostre-Dame genfindes især Svigermoderens 
Bedrag med de tre Dyreunger (Hundehvalpe), der er indsmug- 
lede i Børnenes Sted — et Motiv, der netop ikke findes i Octa- 
viandigtningen. — L. Voigt, Die Mirakel der Pariser Hs. 819, 
Grimma 1883, S. 59 f. 


4) Den omtales nemlig af Maerlant (Alexander, V, 1215 f.). 
Paul, Grundriss d. german. Phil. II 425. 
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arbejdelser af Æmnet fra 14. Aarh., den ene syd- 
engelsk, den anden nordengelsk, begge støttende 
sig til det ældre franske Digt!). Ogsaa i italiensk 
Ridderdigtning er Æmnet trængt ind, men under- 
gaaet talrige Omdannelser og Sammensmeltnin- 
ger med de beslægtede Motiver fra Floovant-Digt- 
ningerne2?). Disse forskellige Bearbejdelser skal 
ikke omtales nærmere her, da de ingen Betydning 
har for vor Folkebog, der stammer direkte ned fra 
den af Vollmåller udgivne ældre franske Ridder- 


digtning. 


Inden der gøres Rede for den danske Folkebogs 
Afstamning fra den oldfranske Ridderdigtning, 
skal der fremsættes nogle Bemærkninger og Antyd- 
ninger til Belysning af Spørgsmaalet om denne 
Digtnings litterære Kilder og poetiske Motiver; 
om nogen udtømmende Behandling af Æmnet kan 
der ifølge Sagens Natur ikke være Tale. 

Hvormeget det bevarede Heltedigts Forfatter 
skylder det ældre Digt om samme Æmne, der, 
som ovenfor nævnt, synes at have existeret alle- 
rede i 12. Aarh., er det aldeles umuligt at afgøre, 
da det ældre Digt i hvert Fald er gaaet tabt, og 

1) Udg. af Gregor Sarrazsin, Heilbronn 1885 (Altengl. Bibl. 
hrag. v. Eugen K8lbing, 3. Bd.); jfr. Robert Eule, Untersuchun- 


gen liber die nordengl. Version des Octavian, Berlin 1889. 
2) Se nærmere herom Streve S. 12 fl. 
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fra dette Problem vil vi derfor i det følgende se 
bort, idet vi blot fastholder Muligheden af at det 
bevarede Digt maaske i stort Omfang kun er en 
Bearbejdelse af et ældre, nu tabt oldfransk Digt, 
saa at de efterfølgende Overvejelser om Oprindel- 
sen til Digtets forskellige Motiver maaske for en 
stor Del bør knyttes til det tabte, ældre Digt. 

Det vil være rimeligt at begynde med at anføre 
hvad Digteren selv i Indledningsstroferne har at 
melde til Belysning af Spørgsmaalet : 


Seigneor preudon, or escoutes, 

Qui les bones chancons ames, 
D'une tant bone oir porres, 

Ia de meilleor dire n'orres, 

Des grans merueilles que sont faites 
Et de latin en romanz traites. 


Som det vil ses, beraaber Digteren sig udtrykke- 
lig paa latinsk Kilde; men her møder vi straks 
den Vanskelighed, at nogen saadan (til Digtet 
som Helhed) ikke vides at være bevaret, og det er 
vist et stort Spørgsmaal, om den overhovedet har 
existeret. Digterens Ord tør da næppe tages alt for 
bogstaveligt; de bør maaske nærmest opfattes 
under Synspunktet af et Forsøg paa for Læsere 
og Tilhørere at stadfæste Troværdigheden af hvad 
han beretter ved at henvise til en latinsk Krønike 
som Kilde. Men selv om der ikke kan paavises 
nogen latinsk Kilde til Digtet som Helhed, er der 
b? 
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dog sikkert noget om, at Digteren virkelig paa en- 
kelte Punkter har benyttet ældre latinske Krøni- 
ker. Bl.a. er det givet, at han ikke kan havekendt 
den gamle merovingiske Konge Dagobert (602— 
638) fra mundtlig folkelig Overlevering, men maa 
have faaet sin Kundskab om ham ad litterær Vej, 
hvad alene Navneformen Dagobert (der i roma- 
niseret Form vilde have heddet Daibert el. lign.) 
noksom beviser!). Spørges der om, fra hvilke 
skriftlige Kilder han da kan have øst sin Kund- 
skab om ham, ligger det særlig nær at tænke paa 
den Krønike fra 9. Aarhundrede, Gesta Dagoberti, 
som vides at ligge til Grund for det nærbeslæg- 
tede, lidt ældre Heltedigt Floovant, der ligeledes 
handler om Sarracenerkampe2?). Denne Krønike 
synes at have øst sit Stof dels af merovingiske 
Folkesange, dels af ældre latinske Krøniker; men 
andet og mere end Dagoberts Navn og maaske 
enkelte Træk af Sarracenerkampene har Digteren 
næppe kunnet hente her. 

Ogsaa Kejser Octavians Navn har Digteren 
selvfølgelig sin Kundskab om fra skriftlig Kilde, 
og Sammenstillingen af den navnkundige romer- 
ske Kejser med den 600 Aar yngre Merovinger- 
konge skyldes sikkert en Tilbøjelighed, som fand- 


1) Kr. Nyrop S. 71. — Streve S. 12. 

2) Om de to Digtes indbyrdes Slægtskab og om Floovants 
Identitet med Dagobert henvises til hvad der er udviklet oven- 
for S. VI Note 3. 
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tes i 12. Aarhundrede, til at gøre de gamle natio- 
nale, mere eller mindre sagnagtige Konger endnu 
mere ærværdige ved at tegne deres Skikkelser paa 
Baggrund af det hellige romerske Kejserriges æld- 
ste Tider — en Tilbøjelighed, som vi ogsaa kender 
fra samtidige danske Krøniker, som gør Kong Dan 
til Kejser Augustus” samtidige og Modstander!). 
Men i alt hvad der fortælles om disse Fyrster er 
der rigtignok ikke den fjærneste Mindelse om den 
romerske Kejsertid eller Merovingertiden; de er 
begge tegnede som typiske kristne Lensfyrster fra 
12.—13. Aarh., og Skildringen af deres krigerske 
Foretagender, Kampene mod Sarracenerne, er og- 
saa et saa typisk Udslag af Korstogstidens Tanke- 
gang, at der ikke er nogensomhelst Grund til at 
tænke sig, at den i større Omfang bygger paa en 
ældre latinsk Krønikes Skildring af samme Æmne. 

En anden Sag er, at adskillige af de Smaatræk, 
hvormed Heltens, den unge Florens's, Historie er 
udstyret, genfindes i andre samtidige Ridderdigte; 
om de fra disse er gaaede over i vort Digt, eller 
om dette er den Kilde som de andre har øst af, er 
det vistnok i mange Tilfælde umuligt at afgøre; 
det drejer sig her for en stor Del om en Art po- 
etisk Fællesgods, der er vandret fra det ene Digt 
over til det andet i Datiden. Om det poetiske Slægt- 
skab mellem Octavian- og Floovantdigtningerne 


1) Jørgen Olrik, Krøniker fra Valdemarstiden S. 9. 11.; Hist. 
Tidsskr. 7.R. IIS. 222 ff. 
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er allerede talt ovenfor; de handler begge for en 
stor Del om Sarracenerkampe. Heltens Opdragelse 
i borgerlige Købmandskredse genfindes i Digtnin- 
gen Enfances Vivien!), og hans latterlige Udstyr 
med gamle rustne Vaaben etc. er en Gentagelse 
af en Skildring i Heltedigtet Aiol?). Den Løve, 
som først Kejserinden og senere hendes anden 
Søn, Florens's Tvillingbroder, ledsages af (og som 
han i Prosaromanen endog har faaet Navn efter), 
turde være laant fra det berømte Digt om Ivan 
Løveridder (Ivain eller le Chevalier au Lion)3). 
Men ud herover lader der sig næppe paavise no- 
get bestemt Træk i Digtet, som direkte er laant 
fra den bretonske Artussagnkreds, der i 12. Aarh. 
trængte sig saa stærkt i Forgrunden i fransk Rid- 
derdigtning, og som heller ikke har været ukendt 
for Octavians Digter+). Skildringen af de to vilde 
Dyrs Rov af Tvillingsønnerne kan være paavirket 
af beslægtede Træk i Eustachiuslegenden; jfr. og- 
saa Romanen om den taalmodige Helena (Dan- 
ske Folkebøger VIII). Fortællingen om hvordan 
den ene af Tvillingsønnerne bortføres af en Løv- 
inde og faar Die og Pleje hos den, maa ses i Sam- 
menhæng med de mange andre, til Dels ældgamle 

1) Nyrop S. 144. 

2) Nyrop S. 200. 

3) Nyrop S. 245 f. 

4) Se Vers 2281f.:... Ves quel heaume et quel escu ! 


Cis est de cheualiers Arthu ... 
Jfr. Romanen nedenfor S. 122,6. 
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Sagn om Dyrs Opfostring af Mennesker (Romulus 
og Remus hos Ulvinden, den hellige Genovefa 
med hendes Hind, o. s. fr.); i dansk middelalder- 
lig Digtning genfindes Motivet i Folkevisen om 
»Grevens Datter af Vendel«!). 

Mere indviklet er Forholdet med Hensyn til den 
Intrige, som sætter hele Handlingen i Gang: den 
af Octavians Moder rejste Mistanke mod Sviger- 
datteren og dennes derpaa følgende Forstødelse 
og Flugt med Børnene ud i Vildmarken, hvor deres 
Skæbne venter dem i Form af de vilde Dyr som 
bortfører dem. Forfølgelsen af hende motiveres i 
Digtet paa dobbelt Vis: først mistænkeliggøres 
Kejserinden i Octavians Øjne ved Hjælp af den 
gamle overtroiske Forestilling, at Tvillingfødsel 
er Tegn paa Utroskab (idet hvert af Børnene maat- 
te antages at have sin Fader), og endelig over- 
bevises Octavian om hendes Ægteskabsbrud ved 
et Bedrag fra hans Moders Side, idet hun bestikker 
en Tjener til at lægge sig i Svigerdatterens Seng, 
medens hun sover. Dette sidste maa paa en Maade 
kaldes det egentlige Hovedmotiv, idet Tvilling- 
motivet vel ikke har syntes at eje tilstrækkelig po- 
etisk Vægt, naar det gjaldt at gøre Rede for Aar- 
sagen til Kejserindens Forstødelse. 

Den tilTvillingfødsel knyttede Overtro er utvivl- 
somt af ældgammel Rod; den ligger bl. a. til Grund 


1) Svend Grundtvig, Danmarks gamle Folkeviser Nr. 285; se 
navnlig Grundtvigs Indledning til Visen. 
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for de kendte græske Sagn om Dioskurerne og om 
Herakles's jordiske Tvillingbroder Ifikles. Motivet 
genfindes rundt omkring i middelalderlig Digt- 
ning, bl.a. i et Digt af Marie de France fra Slut- 
ningen af 12. Aarh.: Lai del Freisne, hvorfra 
maaske Octaviandigtets Forfatter kan have faaet 
Ideen !). Ogsaa paa dansk Grund dukker det op, 
idet det her ligesom i Octaviandigtningen groer 
som en Slyngplante ind over et beslægtet Motiv: 
i en enkelt Opskrift af Visen om »Grevens Datter 
af Vendel« (der ellers handler om et af sin Stif- 
moder forfulgt Pigebarn) er det ikke Stifmoderen, 
men Moderen selv, der forskyder Datteren, fordi 
hun er Tvilling; hun har nemlig selv svoret paa 
at Tvillingfødsel var Tegn paa Utroskab: 


Mynn moder gick tell kierke 

och suor hun der-opaa: 

att ingen quinde kunde tuelling fødde, 
for-vden hun mand i løndom mon loffue?2). 


1) Se Svend Grundtvigs Indledninger til Danmarks gamle 
Folkeviser Nr. 258 og 285 (V! $.14—15. 379). Motivet begrunder 
baade i det franske Digt og i en enkelt Opskrift af den danske 
Vise DgF Nr.285 den dér skildrede Udsættelse af den ene af 
Tvillingerne og har forsaavidt ingen direkte Berøring med Oc- 
taviandigtningen. — Det findes ogsaa i Romanen om den taal!- 
modige Helena (Danske Folkebøger VIII) i en med Octavian- 
digtningen nærbeslægtet Form. 

2) Svend Grundtvig, Danmarks gamle Folkeviser Nr. 285 
E Vers 1 (Karen Brahes Foliohdskr.). Jfr. i det hele Grundtvigs 
Indledning til Visen. — Derimod er Tvillingmotivet i Octavian 
kun meget fjærnt i Slægt med en Fortælling i 1001 Nat om en 
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Hvad det andet Motiv angaar, da genfindes 
Bedrageriet med den i Kejserindens Seng ind- 
smuglede Tjener bl.a. i Digtet Macaire, hvis ori- 
ginale Text dog ikke er bevaret!); men dette Digts 
øvrige Handling stemmer kun lidet overens med 
Octaviandigtningens, idet Bedrageriet skyldes, 
ikke Svigermoderen, men Forræderen Macaire, 
der vil hævne sig, fordi det ikke er lykkedes ham 
at forføre Dronningen. Det samme Motiv (den 
forsmaaede Bolers Hævn) gaar i det hele igen i 
de allerfleste af Middelalderens poetiske Versioner 
af Motivet: Den uskyldig forskudte Hustru 
(en af Ridderdigtningens Yndlingsfigurer, ogsaa 
kendt fra et senmiddelalderligt dansk Rimeri2)): 
de er sammenstillede af Svend Grundtvig i hans 
Indledning til Visen om Ravengaard og Meme- 
ring 3), og i de fleste Varianter af dette yndede 
Motiv løses Knuden ved en Tvekamp eller anden 
Gudsdom, som godtgør Dronningens Uskyld og 
frier hende fra Baalet+). Ogsaa i Octaviandigtnin- 


Juvelerer og hans Sønner Behrus og Rusbeh (V.Chauvin, Bi- 
bliographie des ouvrages arabes nt. 327 E, VI 166 fr.). i 

1) Nyrop S. 124—126. — Ogsaa Digtningen om Valentin har 
adskillige Træk tilfælles med Macaire. Se Niederdeutsche Denk- 
miller IV (1884): Valentin u. Namenlos (v. W. Seemann). 

2) Den kydske Dronning. EtRim af Jeppe Jensen 1483 (Brandt, 
Romantisk Digtning fra Middelalderen II, S. 87—128). 

3) Dg FI 177 ff. II 640. III 779. IV 729. 

4) En meget afvigende Variant af Motivet den forsmaa- 
ede Bolers Hævn findes i Fortællingen om Kejser Octavian 
idet Grimmske Haandskrift af Gesta Romanorum, der næsten 
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gen trues Kejserinden med Baal og Brand, og for- 
saavidt er der Grund til at antage en vis Paavirk- 
ning fra det nævnte poetiske Motiv: den uskyl- 
dig forskudte Hustru, hvis Opstaaen ligger 
længe forud for Octaviandigtningens Tilblivelse. 
Men paa det afgørende Punkt: Knudens Løsning 
ved en Gudsdom, glipper Ligheden fuldstændig, 
og man kan derfor ikke forklare Octaviandigtnin- 
gens Hovedmotiv som en Variant af det ovenfor 
nævnte Sagnmotiv, men maa antage, at andre 
poetiske Motiver har spillet ind med. Og her er 
der da særlig Grund til at fæste sit Blik paa den 
i Begyndelsen af Indledningen omtalte Æventyr- 
gruppe, som paa dansk Grund repræsenteres af 
Den stumme Dronning, og som sikkert staar 
i Forbindelse med Æventyret i 1001 Nat om de 
misundelige Søstre!). Med Gangen i dette Æven- 
tyr har Octaviandigtningen fire Hovedmotiver til 


kun har Titlen tilfælles med vor Folkebog. Se Gråsse, Gesta 
Romanorum, 3. Ausg., II 142 fø. 

1) Se ovenfor S. III. — De eneste større Afvigelser mellem 
Æventyrets orientalske og evropæiske Form synes at være, at 
det i den første er de misundelige Søstre (jfr. Psyke-Æventyret), 
i den sidste den onde Svigermoder, der sætter Intrigen i Gang, 
samt at det iden evropæiske Form er den landasforviste Dron- 
ning som genfinder sine tabte Børn, medens det i 1001 Nat er 
Sultanen, der paa en Jagt opdager dem (Suitaninden holdes 
nemlig i Fangenskab). — Endnu nærmere ved Æventyret end 
Octaviandigtningen staar den Form, som Motivet har faaet i 
Romanen om den taalmodige Helena (se »Danske Folkebøgert, 
VIII Bd.). 
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fælles: 1) Dronningen mistænkeliggøres af avind- 
syge Slægtninge; 2) Mistænkeliggørelsen støttes 
ved hendes formentlig abnorme Fødsler; 3) Dron- 
ningen landsforvises (ikke i 1001 Nat); 4) Dron- 
ningen (i 1001 Nat Kongen) genfinder sine tabte 
Børn. Her maa da utvivlsomt antages en poetisk 
Forbindelse, uden at man dog her skal gaa nøjere 
ind paa, ad hvilke Veje og paa hvilke Maader en 
saadan kan have fundet Sted, da Mulighederne 
sikkert er saare mangfoldige. Det maa dog ind- 
rømmes, at det rene Æventyrmotiv er blevet ken- 
delig omdannet i Octaviandigtningen og ret over- 
groet med Slyngvækster, som til Dels skjuler den 
oprindelige Stamme for os. For det første har 
Tvillingmotivet fortrængt det for Folkeeventyret 
typiske Tretal (de tre Børn, der udsættes og erstat- 
tes med Dyreunger); men dette Tvillingmotiv med 
den i selveTvillingfødselen begrundede Mistanke 
om Utroskab synes ikke at have haft tilstrække- 
lig poetisk Vægt til alene at begrunde Kejserin- 
dens Forstødelse og Domfældelse (Troen derpaa 
har vel ikke været tilstrækkelig rodfæstet i Da- 
tiden), og fra en af de talrige Varianter af Digt- 
ningen om den uskyldig forskudte Hustru (f. Ex. 
Macaire) har Digteren saa laant det mere efter- 
trykkelige Bedragerimotiv med den bestukne 
Tjener i Kejserindens Seng, som unægtelig gav 
en mere fyldestgørende Forklaring af Kejserens 
Vrede. 
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Til disse korte Antydninger og Sammenstillin- 
ger af nogle af Octaviandigtningens vigtigste 
poetiske Motiver med beslægtede Skildringer i 
anden middelalderlig Sagn- og Æventyrdigtning 
skal vi her indskrænke os og dernæst gaa over 
til et Omraade, hvor Forskningen har langt fastere 
Grund under Fødderne. 


Endnu staar tilbage at gøre Rede for den dan- 
ske Folkebogs Afstamning fra det oldfranske Rid- 
derdigt og i det hele fortælle lidt om Octavian- 
digtningens Skæbne som Folkebog!). 

I den yngre Middelalder blev det oldfranske 
Octaviandigt som saa mange andre Heltedigte 
omarbejdet til Prosafortælling; en saadan nævnes 
allerede i Haandskrift fra Aar 14542), og enten 
denne eller en beslægtet Bearbejdelse ligger uden 
Tvivl til Grund for de ældste franske Tryk af Fol- 
kebogen fra Begyndelsen af 16. Aarh.: »L'histoire 
de Florent et Lyon, enfants de 1I'empereur de Ro- 
me (Octavian)«. Den ældste Udgave, i4%, er trykt 
i Paris, uden Aarstal; den følgende, i 8", er trykt i 
Troyes 1534. I Forordet til denne (som ikke har 
været mig tilgængelig) hedder det:3) »Ce liure a 
este translate de latin en frangcois, extraict des cro- 


1) Jfr. Streve S. 21 ff. 81 fr. 
2) Volim8ller, Octavian, Indledning S. 17. 
3) Grisse, Die grossen Sagenkreise des Mittelalters, $ 6. 
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niques et pour ce que plusieurs se delectent a lire 
en prose, a este translate de rithme en prose, ainsi 
qui sensuit« 1). Disse Ord viser, at man i 15.—16. 
Aarh. havde tabt Smagen for de gamle. rimede 
Ridderdigte og foretrak prosaiske Bearbejdelser, 
der i en udførligere og omstændeligere Stil gjorde 
Rede for de gamle Ridderes Bedrifter2). Bortset 
fra denne Stilforskel holder Prosafortællingen sig 
i det hele meget nær til Heltedigtet og gengiver 
ret nøjagtigt, om end med vidtløftigere Udmaling, 
alle dets skiftende Scener; kun sjælden udskydes 
nogle Strofer helt, som naar Prosabearbejderen 
slet intet Hensyn har taget til Ridderdigtets (for 
Handlingen ganske overflødige) Indledningsvers 
om Dagoberts Kroning i Rheims, der af den mid- 
delalderlige Digter blot er anbragte her som en 
Art national-historisk Baggrund for Digtet. Rundt 
omkring i Prosaromanen finder man dog ogsaa 
enkelte Tilføjelser af nyere Oprindelse, der ikke 
kan afledes af det gamle Heltedigt, bl. a. den mor- 
somme naive Undskyldning for at de belejrede 


1) Ordene om Oversættelse fra Latin til Fransk er direkte 
overførte fra Octaviandigtets Vers 6: »et de latin en romanz 
traites« ; se ovenfor S. IX. 

2) Uagtet den franske Text ikke har staaet til min Raadig- 
hed, har jeg dog fundet det rimeligt at knytte de følgende al- 
mindelige Bemærkninger om Prosaromanen (der bygger paa 
dennes danske og tyske Texter) til Omtalen af denne i dens æld- 
ste Skikkelse paa Fransk, da den tyske Oversætter saa lidt som 
den danske synes at have lagt noget væsentligt til af sit eget. 
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V 


Franskmænd intet Skyts havde, da saadant end- 
nu ikke var opfundet paa den Tid (S. 216). Der 
kan ogsaa hist og her paavises enkelte Træk i 
Fortællingen, som er tilføjede i Prosaromanen 
uden Hjemmel i Digtningen; navnlig er der (S. 
162—164) indskudt en vidtløftig Beskrivelse af en 
Turneringsøvelse, en saakaldet Quintan; herom 
henvises til Kommentarerne. Endvidere har Flo- 
rens's Tvillingbroder, som i Ridderdigtet hedder 
Octavian efter sin Fader, i Prosaromanen faaet 
Navnet Lion efter den ham ledsagende Løve!); 
og i det hele har den prosaiske Bearbejder (lige- 
som Forfatteren af det yngre og mere vidtløftige 
Heltedigt fra c. 1300) fundet den ældre Digtnings 
Omtale af denne sidstnævnte Tvillingbroder altfor 
kortfattet og derfor tildigtet en Slutning, hvorved 
man faar lidt fyldigere Besked om hans Skæbne, 
idet der kortelig beskrives, hvorledes ogsaa han 
bejler til og hjemfører en Kongedatter som Brud, 
maaske ikke uden Paavirkning fra Historien om 
den skønne Magelone2?). — Endelig sættes Octa- 
viandigtningen i Prosabearbejdelsens Slutning 


1) Jfr. ganske tilsvarende Træk i Romanen om »den taal- 
modige Helenat« (se Bd. VIII i »Danske Folkebøger«). 

2) Streve 8. 22. — Den omvendte Paavirkning (fra Octavian- 
romanen paa Historien om den skønne Magelona) er vel ogsaa 
tænkelig. — Karakteristisk for Forskellen mellem det 13. og det 
15. Aarh.s Riddervæsen er det, at Lion i den tildigtede Slutning 
vinder sin elskede i Ridderspil (Turnering), medens Florent 
maa bestaa haarde blodige Kampe for at vinde sin Kongedatter. 
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løseligt i Forbindelse med Romanen Guillaume 
d'Engleterre (der ogsaa handler om to fra deres 
Forældre bortkomneTvillingers mærkelige Skæb- 
ner), idet Florens's Søn med Marcebilla kaldes 
med dette Navn. Om der heri ligger et Fingerpeg 
om at de i 15. Aarh. under den engelske Konge 
staaende Dele af Frankrige maaske er Prosaroma- 
nens oprindelige Hjemsted, faar staa hen; nogle 
Sætninger om Englands Rigdom og gode FEBERRE 
(S. 263) kunde nok tyde derpaa. 

Denne franske Ridderroman oversattes snart 
efter sin Fremkomst i Trykken af Wilhelm Salz- 
mann paa tysk; den ældste tyske Udgave er trykt 
i Strassburg 15351). Fra 16. Aarh. kendes mindst 
7—8 senere Oplag?) — et talende Vidnesbyrd om 
Romanens store Popularitet, som ogsaa stadfæstes 
af Frankfurtbogtrykkeren M. Harders Regnskaber 
fra 1569, der udviser at han paa Fastemarkedet i 
dette Aar afsatte 135 Exemplarer af Romanen om 
Kejser Octavian 3), et Tal, som kun faa af de andre 
Folkebøger overskrider. 

Om Romanens folkelige Yndest i Tyskland ta- 
ler ogsaa de Dramatiseringer som den har været 
Genstand for, lige fra Hans Sachs” jævne og naive 


1) G&rres, Die teutschen Volksbiicher, Heidelberg 1807, 
Nr. 17. — Et Brudstykke af Salzmanns Forord er trykt hos 
Gårres; se Kommentaren til Forordet, nedenfor S. 287. 

2) Streve S. 32. 


3) Goedecke, Grundriss zur Gesch. d. deutschen Dichtung 
I 340. 
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Knittelvers til Ludwig Tiecks højromantiske Be- 
arbejdelse af Æmnet. Denne sidste, der er et ty- 
pisk Udslag af Romantikens Nyvurdering af de 
gamle Folkebøgers poetiske Værdier, finder langt 
mere Naade for hans Aandsfrænde Gårres's Øjne 
end for den noget rationalistiske Rasmus Nyerups, 
som aabenbart foretrækker Leipziger Litteratur- 
zeitungs mere ædruelige og noget spidsborgerlige 
Bedømmelse af Tiecks Digterværk for Gorres's 
Lovtaler af dette!). Det har sikkert været Roma- 
nens broget flimrende Scener af Ridderlivet og 
ikke mindst den romantisk-satiriske Modsætning 
mellem Helten og Spidsborgeren (den unge Flo- 
rens og hans Fosterfader Clemens), der har stuk- 
ket den tyske Romantiks Mester i Øjnene og fængs- 
let ham til den naive Æventyrdigtning. 

Til dansk oversattes Bogen fra tysk i Aaret 1597, 
som det vil ses af Udgiverens, den tyske Bogbin- 
der Caspar Klingners Fortale. Om denne vides 
iøvrigt, at han 1599 i Gårlitz udgav et tysk Digt 
om Christian 4.s Kroning?2). 

Det er næppe sandsynligt, at Udgiver og Over- 
sætter er én og samme Person: om Oversætteren 
er iøvrigt intet andet at sige end at han meget nøje 
følger den tyske Original og ikke sjælden forfal- 


1) Rasmus Nyerup, Alm. Morskabslæsning i Danmark og 
Norge, Kbh. 1816, S. 109 ff. 

2) Rahbek, Dansk og norsk Nationalværk el. Alm. ældgam- 
mel Morskabslæsning II, Kbh. 1829, 8. 258. 
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der til Germanismer. Han har dog langtfra be- 
hersket det tyske Sprog til Fuldkommenhed, som 
adskillige mere eller mindre grove Misforstaael- 
ser røber: men i det hele og store maa man vel 
sige, at det er lykkedes ham at anslaa en ganske 
tiltalende, jævn, dansk Sprogtone. Oversættelsen 
er ikke foretaget efter den tyske Text som har væ- 
ret Udgiveren tilgængelig (trykt af Hieronymus 
Feyerabend i Frankfurt i »Buch der Liebe« 1587), 
men efter en anden Udgave, der (i Modsætning 
til Buch der Liebe) har indeholdt Wilhelm Salz- 
manns Fortale, som Udgiveren aabenbart har 
benyttet ved Udarbejdelsen af sit Forord!). De 
katholske Lævn og de vidtløftige erotiske Udma- 
linger, som sine Steder findes i Buch der Liebe, 
har den danske Udgiver, sikkert af Rettroenheds- 
og Anstændighedshensyn, systematisk enten helt 
oversprunget eller omredigeret og forkortet meget. 

Bogen er af Udgiveren dediceret til Adelsman- 
.den Mogens Gøye til Bremersvold paa Laaland. 
Denne var da en Mand paa halvhundrede Aar, 
som havde en ret anselig Løbebane bag sig i Kon- 
gens Tjeneste2); men nogen lykkelig Elsker og 
Ægtemand som Romanens unge Helt Florens var 
han næppe; han var gift med Helvig Gøye Mogens- 
datter, som var meget ældre end han og tidligere 
havde været i Ægteskab med Otto Gyldenstjærne 


1) Se Listen over Udgaver hos Streve S. 32. 
2) Se om ham Kommentaren til 8.4 L. 1—2. 
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(død 1551)!); hun døde 3. April 1597, altsaa samme 
Aar som Romanen udgaves, og han har sikkert i 
Efteraaret, da Bogen udkom, været særdeles op- 
lagt til at trøste sig med dens livlige og malende 
Skildringer af muntert Ridderliv; han hørte jo 


efter Fortalens Ord til de Personer, som »vide af 


Hovelevned«, og var som Riddersmand »lystigere 
at agte end andre som ikke have at skaffe med 
saadan Handel«, og man tør derfor haabe, at han 
efter Udgiverens Ord har haft »en synderlig Be- 
hagelighed til denne Narration«. Det er iøvrigt 
typisk for Folkebøgernes Skæbne igennem Tider- 
ne, at Bogens første Udgave er dediceret til en 
dansk Adelsmand; endnu i en Del af det 17. Aarh. 
har den rimeligvis i noget Omfang haft sit Publi- 
kum i Overklassen, men allerede paa Holbergs 
Tid har den sikkert som de andre Folkebøger 
maattet søge Flertallet af sine Læsere udenfor 
Rangklasserne. 

Den originale Udgave fra 1597 er gaaet tabt; 
den ældste bevarede Udgave, som ligger til Grund 
for nærværende Udgave, er trykt i København 
1658 af Georg Lamprecht, der to Aar i Forvejen 
(1656) havde trykt en Udgave af Kejser Karl Mag- 
nus's Krønike. Om Romanens senere Folkeyndest 
i Danmark aflægger den medfølgende Bibliografi 


1) Thiset bemærker i Danmarks Adels Aarbog, at deres Ægte- 
skab var alt andet end lykkeligt, alene paa Grund af den store 
Alderaforskel. 
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Vidnesbyrd !); en Del af de danske Oplag har dog 
uden Tvivl fundet Afsætning ikke alene blandt 
danske og norske Læsere, men ogsaa i Sverige; 
i hvert Fald hører Kejser Octavian til de Folke- 
bøger, som den svenske Digter Georg Stiernhielm 
1653 lader »Fru Lusta« opregne som god tidsfor- 
drivende Læsning, og som »i gemen åro tryckte 
på Dansk«2). En selvstændig svensk Udgave ken- 
des først fra 1733; den er direkte oversat fra tysk3). 

Ogsaa til de saga- og romanelskende Islæn- 
dinge banede Romanen sig Vej; paa islandsk be- 
nævnes den dog ofte ikke efter Faderen, men efter 
Sønnerne: Flores ok Le64). I British Museum i 
London og det kgl. Bibliotek i Stockholm findes 
islandske Haandskrifter af Romanen fra 1679 og 
16805), og flere af de i de københavnske Biblio- 
teker opbevarede islandske Haandskrifter gaar 
lige saa langt eller endog længere tilbage i Tiden; 
et af dem henføres af Dr. K. Kaalund til 17. Aarh.s 


1) En Særstilling indtager Rahbeks ovenfor anførte Udgave, 
som Trykket fra 1697 oprindelig var lagt til Grund for; dog mod- 
tog han endnu under Trykningen Efterretning om Existensen af 
Udgaven fra 1658 i Karen Brahes Bibliotek i Odense (Rahbek 
S. 271). 

2) Verset er anført S. XX i Indledningen til Danske Folke- 
bøger VII (Kbh. 1918). 

3) Båckstråm, Svenska Folkbåcker I 235 ft. 

4) Nyrop S. 282. 

5) Streve S. 42; Båckstråm 1.c.; H. L. D. Ward, Catalogue 
of Romances in the Department of Mas. in Brit. Mus. I, Lon- 
don 1883, S. 850 og 863. 

ce 
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første Halvdel!). De islandske Texter synes efter 
et løsere Eftersyn at dømme at bygge paa den 
danske eller den tyske Text af Folkebogen. Der 
kendes ogsaa islandske Rimur, der bygger paa 
Sagaen om Kejser Octavian og hans Sønner?). 


1) A. M. 568, 4%. — Andre Haandskrifter fra 17. Aarh.: A. M. 
592a,4'. A.M. 594a og b,49. Gi. kgl. Saml. 1002—3 fol. Ny kgl. 
Saml. 1157 fol. Se Kaalunds Katalog over den Arnamagneanske 
Haandskriftsamling I—II, Kbh. 1888—94, og hans Katalog over 
de oldnorsk-islandske Haandskrifter i Kgl. Bibl. og Universitets- 
bibl., Kbh. 1900. 

2) A.M.576c, 4". A.M. 611a, 47, A.M.615k,4', A. M. 616b, 40 
(skrevet 1663). Jfr. Kaalund 1. c. 
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Trykt efter den københavnske Udgave af 1658 
(Bibliografien Nr. DS RER Brahes Bibliotek 
i Odense. 
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Aiforie/OM 


KenferDctaviano /hans BNRDnt 
octoGønner/hvorledis hun formedelft onde 
Raadaiffveris falfte Beretning oc Yndfiudelfe / 
bleff fordreffoenubi Landflyctighed/aff fin fiere Hosbons 
de Kenfer Ocfaviano / fampt / hvorledis hendis tvende 
Børm bleffoehende fraftaalne ; den ene aff en Løve / den 
anden affen ftor Abe/den Tid hun i fit Clendighed Iaa oc 
folf ved enBrønd/udi enmørct Bildfom Stor: Diftis 
gefte hvorledis de omfier underlig ere tilfammen 
fommeff/oc indbyrdis befynt / hos den from 
me Konning Dagobertum udi 
Frandferige. 


Førf dictet pag Latin/der affudfat 
paaFrangøft/ fiden paa Tydft/LDe 
nu paa det FN tan eferrtged 





Prønteti KiøbenhaFn/ aff Georg Sams 
precht/oc findis of er til HED 


1658 


Original from 


Digitized by Goc »gle UNIVERSITY OF CALIFORNIA 


an EEN gs EN eN EM GR ka NT RR 


Erlig/Delbyrdig Junder/ 


Mogens Gøve tilBremerfvold / 


Min qunftige Herreoc Fordrere/ AN 
Cydfalig Velfærd aff Gud tilforn/2c. 


Elbyrdig Junder/min gunftige 5 
Fjerreoc Fordrere: EderStrenghed 


maa (Tand fle) forundre fig / Hvor- 
fore jeg hafver Iadit denne Bog udfette 
paa Danft Alaal/oc dedicerit &. Streng- 
hed hende/der dog megen anden herligere 10 
Strifft and findis/Ser maa ffe/bedre vare 
faadantArbeyd oc ftore Foldis Patrocinio 
værd/Derfor fand jeg ide gaa det forbi 
udidenne Dedication,faarteligatfortlare/ 
baade/hvorforjeg hafver ladithindetrans- 15 
ferere paa vort Maal/Stfligejt hvorfore 
jeg bejynderlig dedicerer €&. S. hinde for 
andre. Hves denne Translation er anrøren- 
de/er jeg for det Førfte der til bevegit/ 
fordt jeg hafver formerdt /at denne Bog » 
er ide allene for mange Aar/ffrefven paa 
Catine/men effterdi hun hafver behagit 
forftandige Fold vel/da er hun ocfaa uds 
let paa Frantøfijte Maal/oc fiden langt 
der effter aff Frantøfijle oc paa Tydtfte/ 25 
Daa det ide allene de form hafde ftuderit 
udt Catiniffe Mlaal/men ocfaa andre 
Sold/fom ide ere forfarne udt Catine/ 





Google 


Kejfer Octavian. 5 


funde udt Franderige oc Tydfkland / fors 
Iyfte fig med Cæfning udt denne Iyftige 
Narration. Saadant flitige SFoldis Érem- 
a2v pel /fom | hafver udfet paa deris Foldis 
5 fedvanlige Tungemaal/det fom vel er 
ftreffvit paa fremmit Sprod hafver jeg 
effterfulåt/oc ladit udfette den paa vore 
almindelige Candfprod/paa det/at de 
fom ide ere forftandige paa andre frem- 
10 mede Maal/funde ocfaa her hafve Cey- 
lighed til at læfe denne Iyftige Narration. 
For det Andit/Effterdti Plinius, Cicero, oc 
andre høvyforftandige Fold/ere udt den 
Mening /at mange enfoldige Folt/tunde 

1s udaff Hiftorier oc gammel Handel/faa 
vel fom ocfjaa udaff Comædier oc andre 
Poematibus, hvilde aff vije Fold ere ftreff- 
ne/befomme Djødom oc SForftand/paa 
mange haande Sager/udt det ATennifte- 
20 lige Ceffnit/Effterdti alle Hiftorier oc faa 
danne Bøger om Menniffens Ceffnit/ere 
fireffne for den endelige Sag/at Eføfter- 
Tommerefom udi fremtiden læftefaadant/ 
Tunde vide / hvad for felkame Ting under- 

25 tidenhænderiblantAdams Børn/ocnaar 
de det betracte /funde vennis til at være 
forfiunlige: Saa ere her ocfaa udi denne 
Bog / mange fynderligeTing /fom vel un- 
dertiden end i denne Dag fleer/fom er/om 
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see oc BiertensKierlighed/oc Tro- 
flaff imellem de unge Ectefold/ Xeyjer 
Octavianus oc hans Frue: Om den be- 
hendige Falfthed oc Forræderj/ved hvil 
de den ftore Kierlighed forjtyrris/den ; 
gore ærlige Xevyfer falftelig forføris/oc 
Lifver bevegit til alt for haftig oc ube- 
findig Drede, faa at den fromme uftyldige 
Keyferinde/ med baade hendis unge Søn- 
ner / blifver forftut udi allerftørfte Elens| x3- 
dighed: Hvorledis hun udi den Elendig- 
hed / blifver berøffvit fineBørn fra/hvor- 
ledis de opfødis aff andre Sold/oc fom- 
me dog alligevel/formedelft deris Adels 
Mod /op til høve Ting: Oc hvad for an- 
dre mange merdelige Hændelfer udt Cy- 
ce oc Vlyde/t Kierlighed oc Sorrig/ hos 
høve oc ringe Derfoner / fig Tand begifve/ 
jom vel er værd at betracte/oc her videre 
beffrifvis. Saa forjeer jeg mig aldelis der z 
til/at mange Fold/fjom ere uforfarne uåt 
andre fremmede Tungemaal / flulle tade 
mig derfore/at jeg hafver ladet udjfette 
denne Bog paa Danft Ulaal/oc det jaa 
megit dik mere/effterdt denne gantffe 25 
Narratio, er faa lyftig oc behagelig /fom 
nogen Tand være/jaa/ at naar mand haf- 
ver læft it Styde/blifver mand ide feed 
der aff/men hafver jo lenger jo mere/ 


ps 
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Ivft at læfe frem bedre. Der hos er oc den 
ganffe Narratio faa ftidit/at der er intet 
utuctigt eller utilbørligt mengit der i- 
blant/aff hvildit eenfoldige Fold unde 
5 forargis/men alting fortelis ærlig oc 
redelig/Oc for den tfyld Tand den læfis 
affalleungeocgamle/Mandfold oc Jom- 
fruer /ide allene uden fryct oc ffade/ men 
ocjaa med Hytte oc Gafin/Effterdt Jom- 
10 fruer oc Qvinder/hafve it Erempel udi 
Kevyferinden/tilEctejtaffsbeftandige Tro- 
fajthed /udt Marcebilla/it Erempel til 
faadan KXierlighed/fom forlyfter fig udi 
Adels Dyd oc Ridderlig lEre/ unge Karle 
15 hafve udi baade de KXeyjerlige Sønner/ 
tvende Erempel/hvorledis unge Fold 
sv ffulle legge fig effter Dyd /|lEre oc Priø/ 
oc ide effter ørdeløfhed eller anden for- 
fengelig ting/oc faadant meere / hvildet 
20 jeg for Taartheds fyld ide vil omtale. 
Men at jeg dedicerer E. S. dette ENGE 
Urbeyvd/ det er ffeet for den Aarfag ftyld/ 
at effterdt denne Bog taler om jaadanne 
Sager/jom er ffeede udi ftore Herrers 
25 Fjoff/oc om Kamp oc Rytters Handel/ 
jom ide funde ftee/uden hos Ritters Per- 
joner /hvilde oc begvemmer mere de Fold 
jom ere til Hove/ end Privat Perjoner/ 
jom intet vide aff Hoveleffnit/ere ocfaa 
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Rytters Fold lyftigere at acte/end ans 
åre /fom ide haffve at flaffe med faadan 
Handel. Oc &. S. følger ide allene vor 
Haadtigfte Hjerris oc Konnings Hoff / men 
ders Adels Byrd/er ocfaa aff Ridderlig : 
Stat/ochafver findCyftudiRytters Sager/ 
Derfaare haaber jeg at É. S. fom den der 
ellers hafver Iyft oc villie til gode Bøger/ 
ftalochafve en fynderlig behagelighed til 
denne Narration. Beder derfor underdans 10 
ligft/E.S. vilde annamme dette min Ar: 
beyvd undt fit Patrocinium, oc være faa min 
gunftige Herre oc Fordrere/jeg er altid 
villig oc beredt at tiene E. S. effter min 
formue: Befaler oc her med famme E.S, 15 
den HÆrre Gud til langvarende BVeftier- 
melfe. Datum Kiøbenhaffn S.Dionisii Sag/ 
Aar 1597. 


Ss, | 
Dillige Tienere 20 
Cajpar Klingner. 
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+" Denne Ljiftories Begyn-= 
delje/om Kevyfer Octaviano. 

En tid Kong Dagobertus regerede 
i Franderige/var der i Rom en 
5 veldia/ ypperlig oc uofvervinde- 
lig Keyjer/faldedis Octavianus / hand 
hafde en EcteFrue/fom paa den tid var 
actit for den allerjtiønfte oc forftandiafte 
Qvinde/ hun var oc faare dydelig oc dey-= 
10 lig til at jee for alle Mennifte/ hvorfor 
hun bleff høvelig loffvit oc prifit aff det 
gantfte RommerfÉe Sold. Mand figer oc/ 
at hun ofvergid alle Qvinder udi devlig- 
hed /oc fra den tid indtil denne dag/var 
15 ingen deyligere Keyferinde udi Rom. Au 
bode Keyjeren oc hans Frue faare lyde- 
lige oc venlige hos hin anden/alligevel 
var der end en brøft udt deris væjen/thi 
Gud gaff dennem ingen Arffuing eller 
20 Børn/hvildit der gaff dennem offte hem- 
melig Banghed udi baade deris Hierter. 
Oc en tid fagde Keyf. til fin Sru: AH min 
ftiøne Huffrue/mig undrer jaare megit, 
hves ffyld det dog maa være/eller hvad 
25 det betyder/at vifaa ingen Arfving/Jeg 
veed ide/om åen brøft er hos mig/eller 
hos eder. KXeyjerinden jagde: Herre/for 
a4v faadant er jeg| den allerbedrøfveligfte 
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Qvinde paa Jorden/men jeg fand ide tro 
at fiylden er hos os. Au begaff det fig ide 
lenge der effter/at Keyferen var hos Key- 
ferinden udt ftor glæde/fom Ectefold bør 
at hafve hin anden fiære/oc aff ftor bren- s 
dendis Kierlighed / bleff Xeyjerinden den 
fammeatfructfommelig medtoSønner/ 
formedelft hvildetoSønner hun blefø førft 
igen bedrøfvit/fom her effter følger. 


Hvorledis Keyferinden fødde tu » 
Børn/OchvorledisKeyfer Øctaviani 

Uoder/vilde omfomme baade Børnene. 

Er nu XKeyjerinden haffde baarit faa- 
ASE San en Fruct oc Gafve ni ATaanede 
under fit Fjierte/Sa Tom hendis Fødelfis 1: 
tid/oc hun fødde to Sønner /hvilde der 
vare jaa fføne oc deylige at anjee/at der 
var ide at fige aff. ten ftrar Xeyferens 
Moder fid det atvide/bleff hun faa (aare 
vred oc grum / at hun var moren Tommen 20 
fra findit/thihunvar Keyjerinden faare 
fiendft/Serfor begynte hun at ftende/hvor- 
ledis hun funde flende oc flade de nyfødde 
Børn med Xeyjerinden deris Aloder. Der- 
for begynte hun at faa flig FSorgifft der 25 
u$t/oc gid hen til fin Søn/Keyjeren /oc 
fagde til hannem: Kiere Fjerre oc Søn/ 
hvorledis|fand det være mueligt/at en a5- 
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Qvinde flulde bære tu Børn i hendis Cif/ 
oc føde dem tilDerden/om hun ide haffde 
hafft at flaffe med to MTænd? Men Key- 
feren vilde intet fvare hende der til/ Da 

s løb hun haftelig i Kammerit/der fom 
Kevyferinden Iaa/oc fagde til hende: Du 
Sftendelige Qvinde/dtine onde Handel oc 
Gierninger ere nu fomne til dagen/thi 
On eft blefven troløs oc meenedig imod 
10 min Søn /det flal iSandhed være dig til- 
fagt/at jeg vil forftaffe oc forme der med 
til vevye/at mand fial opbrende dig med 
Stne tu Børn /oc med faadanne onde Or$/ 
løb hun til Børnene/oc vilde myrde dem 

15 baade /men der vare nogle Edele Fruer 
tilftæde / fom hafde metynd ofver Key- 
ferinden/de vilde ide faadant tilftede/ 
ellers haffde hun myrt baade Børnene. 
Men der hun faae/at hun maatte intet 
zo udrette/fagde hun vredelig: Au vel/før 
end jeg ffulde lade det være uhæffnd /da 
vilde jeg før fornecte mig min GuS$/t 
flulle alle tre dø en ond oc ffendelig Død / 
thi du eft en falft Qvinde/ oc hafver fød 
25 tit uecte Børn/uden faa er/at min Xonft 
feyl mig / da flulle de baade Sø/ oc dn med 
dennem. Der den lEdelige Keyjerinde oc 
Bartfelqvinde hørde faadant Utilbørlig- 
asv hed /Tunde | hun ide lenger blifve i Sen- 
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en/ihvor fing hunendvar/derfor fprand 
Ban aff Sengen aff ftor Banghed oc for- 
ftredelfe/ oc var nogit nær aff Amectig-= 
hed falden imod Jorden / men de 2ESelige 
oc fromme Fruer/Tomme hende til hielp/ 5 
oc finge hende fine tu fiære Børn udt hen- 
dis faffn /hvilde hun fyffede/ oc med græs 
SendisØvyen holt dem hart op til fitVryft/ 
hvo det hafde feet/da troer jeg forvtft/ 
at hand haffåeoc grædit med hende. ATen 10 
Set hialp altjammen intet / thi den gam- 
le onde forderffveli ge QAvinde/Keyferens 
Atoder / var faa fuld affOndftaff / at hun 
tendte Dag oc Mat/hvorledis hun (med 
falft Liftigbed) funde fomme Keyferinden 15 
med hendis uftyldige Børn aff Dage /fom 
her effter flal figis. Au fom Keyferens 
Moder/faa Dage der effter til fin Søn/ 
oc flidede fig lige jom hun var blefven Aff- 
findige/oc fagde til hannem: Tin fiære 20 
Søn hører mig/hvad jeg figer eder / Jeg 
hafver mig at beflage for Eders aade/ 
oc det ide utilbørlige/om &Eders flald- 
actige Frue/fom faa flendelige hafver 
ofvergifvit Eder/oc paa min Siæl troer 25 
mig/atjeg er moren fommen fra Sindit/ 
Thi jeg forundrer mig ftorlige / at i holde 
hende jaa from/oc hun er dog bleffven [ ar. 
troløs imod Eder. Keyferen fvarede hen-= 
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de: Ah AToder/hvi befymre i eder/at i 
faa haardelig fortørnis /oc gremme eder/ 
Den falfte Qvinde / hans Aloder /fvarede 
hannem /oc fagde: Sandelig min fiære 
s Søn/jeg maa fomme fra mine Sind/naar 
jegtenderpaa EdersQvinde/ hvorTroløs 
hun blifver imod Eder /jeg tør ide drifte- 
lige fige eder det / men hun er den aller- 
flemmifteQvinde/derpaa Jorden leffver/ 
10 thi det er ide andit mueligt/ hun hafver 
hafftenstald hos fig/affhuilden hun haf- 
ver fød de tu Børn. Derfor fiære Søn /føl- 
ger mit Raad/oc lader eder afftille fra 
hende/oc hafver ingen Omgengelfe med 
1s hende/men forlader hende fra eder/thi 
der lefveridenogenverre Qvindepaa Jor- 
den. Dernu Xeyjeren flitelig merdte dens 
ne Tale aff fin Mloder/betendte hand fig 
fomen vijs Xeyfer/ocvifte idehvad hand 
20 fulde giøreidenneSag/dogudaffBedrøf- 
velje (thi hand haffde Keyjerinden faare 
Filer) var hand faare ilde tilfreds /oc fom 
envjøk Mand betendte fig Mmart/ocfagdetil 
fin AToder: AH fiere Toder/Iader mig paa 
25 Denne tid være med fred / indtil hun ftaar 
op aff fin Barjeljeng / fiden vil jeg haarde- 
A6v lig ftraffe hende oc hendis Uecte rem 
oc ide lade faadan Stam bli 
uftraffit. 
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vorledis Hevierens Moder med 
yite forffaffede det/aten aff Keyferens 
Tienere lagde fig hos Kevferinden / fom 
hun foff/oc vifte intet Ser aff. 
yen Tale imellem Keyferen oc hans s 
Moder blef faa lenge ftille ftaende/ 

indtil at Keyjerinden Fom aff fin Barfel- 
feng/men den fromme KXeyjerinde vifte in- 
tet aff den Forræderj/fom var anflagit 
ofverhende/thithunvargladhosfinefmag 10 
Børn. HjendisSeng var ocfaavel oc fmuct 
bered/oc foftelige Klæder omhengd. Der 
Kevferinden var nu bleffven fund igien/ 
oc hendis BVarfeljengs tid var ude/tom 
Kevyferen til hende/oc fagde: Qvinde/jeg 15 
viludidennetilfommendeSat/vaage undt 
Sancti Peders Kirde/ oc vil lofve oc tade 
den HErre Gud /oc hans tiere Moder / oc 
hans hellige tolffApoftel/atiere faa lyd 
falig oc med glæde blefven fund. Det hørs 2 
de KXeyjerinden megit gierne/oc fid en 
Hiertensglædeder aff/men der Dagen var 
nu forgangen/oc atten Tom / gid Key- 
ferinden i fit Kammer igien/oc lagde fig 

i finsSeng at foffve/oc de tu Børn laae hos 2s 
hinde/der var ocfaa udt| hendis Kam- a7r 
meren fliøn Cucern/fom brende hver Sat. 
Som den uftyldigeXevyferinde fryctede fig 
for intet Forræderj/men forfjaa fig alt 
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gaat/laa med Glæde udåt fin Seng /fom 
hun plevede. Der hun nu haffde liggit en 
od tid hen/oc hver Mand foff udi Xey- 
erens Gaard / oc alting var flet ftille/ fof 
s Kevferinden ocfaa. ATen der den gamle/ 
faljfe Keyferens Uloder bleff Set var /at 
Kevjerinden var falden i Søffn / flyndede 
hun fig til en aff Xeyferens Tienere / fom 
oc vel ide haffde nogit erligt ATod oc Sind 
10 1101 fig/ form mand vel i den fted ocfaa fin- 
der flere endnu aff det flag/ dog hand fi 
Ser effter fid fin fortiente Cøn/fjom hereff- 
ter følger/oc hun fagde til hannem: Du 
" min Søns Keyjerens Tienere/hvilden dn 
15 hafver lofvit oc fvorit/det famme Løfte 
gtelder ocfaa mig paa/hør fordi hvad jeg 
er dig/ocgiør hvad jeg vil befale dig/ 
eg vil derfor gifve dig til Cøn ti Mard 
Sølff/en faaftelig Klædning /oc en vel- 
20 beruftit Fjeft. Den Tienere/hvilden denne 
Tale (affXeyjerens AToder) finntis under- 
lig oc fremmit for /hand haffdåe dog Ivyft 
tilatvillefortiene de Ti MartSsølff/oc det 
arv andit fom hun haffde tilfagt hannem /] 
25 fagde:aadige Frue Keyjerinde/faalangt 
jom mig ide fulde der ved tilfomme nos 
gen Stade/da vilde jeg fandelig gierne 
gtøre effter eders Villie oc Behagelighed. 
Sley/fjagde den gamle falfte Qvinde/dig 
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ftal intet ont ffee /fom med mig/Oc hun 
tog hannem ved Hjaanden/oc ledde han- 
nem ind i Kammerit/der fom den from 
me Keyferinde laa/oc foff. Den gamle 
giorde fin Sag faa faare hemmelig /at in- s 
tet MTennifte unde merde det Sorræderj/ 
Ocderhun haffdefaaftilleførtdenTienere 
udi Kammerit/fagde hun til hannem aff 
hendis falfte Hierte:uvel min tiereSøn/ 
før dig nu aff/oc legge dig nøgen hos Keys 10 
ferinden/thi hun er førft i Dag opitaaen 
aff fin Bane, oc aft flig Fryd er hun 
bleffven fuld affDjn/at hun flal vel giøre 
effter all din Dillie/oc faadant maa vel 
med rette forlyftedig.DenTienere merdte 1: 
velden Forrederj/ochannem betogenftor 
forftredeljfe/oc alt hans Blod forvende 
fig/ oc hand fagde til den gamle: Ah aa- 
dige Frue/jeg tør ide voffve det/thi jeg 
veed vel /at finge min aadige Hjerre Keys 20 
fer det at vide/ faa bleffve jeg i denne Dag 
ftendelig hengd i Gallien/der fluldeingen 
Bøn funde hielpe for/| der bleffveocingen as 
Barmhiertighed med. Der den gamle fal- 
fie Qvinde/Kevfjerens Moder/det merd- 25 
te/ fagde hun til den Tienere/ paa det hun 
kunde giøre hannem lIyftig/til atfuldtom- 
me faadan en ftendelig Gierning: Ti min 
Søn/oc frycte dig ide/thi dig |lal ingen 
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Stade fle/jeg giør det aff Denftaff/oc den 
unge Kevyjerinde til Dillie/thi jeg tender 
vel/at Keyferen fommer ide denne Sat til 
hinde.Tieneren betendtefigfnart/ochanå 
5 giorde lige fom en/der gierne haffde for- 
tientfig Denninge/oc hand glemte finTro-s 
ftaff/oc giorde effter den G&Gamlis VDillte/ 
førde fig aff/oc lagde fig hos Keyferinden. 
Men hand torde ide tale it Ord/hand tors 
10 Seeyheller røre ved hende/thihand befryc.s 
tede/at hun fulde vaagne. Saa laa hand 
ftile med it bedrøffvit Hierte/lige fom en 
der vil bedriffve en uredelig Gierning/ 
hand haffde oc villet/at hand haffdeværit 
is derfra igien/thi hand befryctede vel/at de 
Øpenninge vilde blifve hannem meait fure. 
Høre nu/hvad den gamle (KXeyferens 
Moder) giorde/hun løb haftelig hen til 
Kevyjeren/oc fagde: Kiere Fjerre oc Søn/ 
20 ved den Troftaff fom jeg er Marcel plic- 
usvtig/jeg haffver | offte oc megit jagt eder/ 
at eders Frue fulde ide offvergiffve fin 
Cajt oc fit Horerj/ Thi udi denne Time lig- 
er den Stald nøgen hos hende / oc hafver 
25 Fuldtomnit fin Delyft med hende/fom- 
mer med mig /jeg vil lade eder fee den fan- 
de Gierning /thi jeg hafver jeet hannem 
udt Kammerit/igiennem it lidet Hun/ 
derfor troer mig/oc tager eders Tienere 
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til eder/fommer oc befeer/om det ey faa 
flalbefindis/fom jeg gifver eder tilliende/ 
thi jeg hafver feet det Staldthed. 


Bvorledis den Gamle/Xeyferens 
Moder/lederKeyfjeren med altfitRidder- s 
flaff uåt Kammerit/udt hvildit den uffyldige 
Kevferinde foff med den Tienere/dog uden 
alt hendisVidffaff. Ochvorledis Kevyfer 
Octavianus afflinuffve den famme 
Tienere/oc 104 Hjalshugge lo 
hannem. 

Er Kevyferen haffde hørt flig Caft aff 
fin AToder / bleff hand lige jom hand 
vilde fomme fra Sindit/oc gid med fin 
Moder udi Kammerit / der fom den gode 15 
fromme Xevyferinde laa/oc foff/oc intet 
ont var fommen udt hendis Hierte eller 
Tande. Alen der Keyferen fand hende faa 
fødelig fofvendis/yndedis hand offver 
hende. Men Tieneren faa vel Keyjeren & ir 
Tomme udi Kam-| merit /oc lod fom hand 
forf/KXeyjeren faa nogen ftund paa dem 
baade /oc aff ftor Drede drog fit Sverd 19/ 
betendte fig dog/oc vilde ide dræbe dem 
udi Søffn /jom det oc ftaar en vjø oc fors 2s 
ftandig Mand eller Keyjer vel. Da lagte 
den gamle falfte Moder til Keyferen: Ab 
Søn/hvorfor forhaletijaa lenge/hvti dræ- 
be i dem ide ftrar? De hafve jo lenge nod 
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hafft deris Handel med hver andre /at de 
ere der aff faldne i Søffn/oc funde ide 
vogne / det ftulde eder ide lidet fortryde/ 
derfor om ti ville lyde mit Raad / da ftulde 
s tftrar omfommedem baade. Dertilfvare- 
de Keyferen hende/oc fagde: O min Srue 
Moder /det vil ide fømme at dræbe dem 
udt Søffn/oc ide høre dem til Rette/oc 
hand faa ftedfe paa fin fromme Kevyferin- 
10 de/hvilden der foff faa fødelig/lige fom 
enderintetonttendte i fit Hierte. Udifaas 
dant/fom Keyferen ftod for dem /oc faa 
dem foffve faa fødelig/tom hende en fvaar 
Drøm for/at hende tydte/hvorledis en 
15 fterd Cøwe kom /oc flog hende ned til Jor- 
den/ocreffhindisfneehvide Hoffvitlin aff/ 
oc fleed det iftyder. Hende drømde ocfaa/ 
atjamme£øfve hafdehenbaarit hendistu 
Biv Børn. Oc ofver |aadan fvaar Drøm / | be- 
20 gynte hun at raabe: O Gud/mine Hier- 
fens tiære Børn/hvo vil heffne mig ofver 
den fterde Løve. I det jamme vognede 
hun 0p/oc faa fin Herre Keyferen ftaa for 
hinde/fom hafde it dragit Sverd udi fin 
25 Fjaand/men hinde var ide faa fornøden 
at fee paa Keyferen /men hun tendte al- 
vorlig paa hindis fmaa Børn/oc vilde 
fee/om de endnu vare hos hende/J det 
famme feer hun den Tienere ligge hos hin- 
28 
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de/ocraabte med høyRøft: O EvigeGCGud/ 
hvo hafver beredt mig faadant Forrædes 
ri/hvoer dog den der hos mig ligger? Der 

I fvarede hinde den gamle faljte Mloder/ 
oc lagde: Ja fiere Qvinde/det er den fams 5 
me/der ifaa lenge hafve hafft Fiær/hvil- 
den der nu hafver fuldtommit fin Delyft 
med eder/ men KXeyferen/min Herre oc 
Søn/er vel faadant lenge fiden blefven 
var/O åu Staldinde Tand nu ide lenger 10 
dølle det / Sin flendige Hud / fagde den fal- 
fie Qvinde/din Sager alt for vjt form men 
til Dagen. Der den fromme Xeyferinde 
hørde dette aff den gamle Aloder (hvor: 
ledis hendis uffyldige Hierte maa blefvit 1: 
befymrit /oc hvad forffredelfe hende haf- 
ver betagit/ det gifver jeg hver from Ccte- 
qvinde at betende) lod hun |en Sud ofver 22 
den andenudgaa/oc begyntefaa med græs 
dendts Røft: O Gud/nuer jeg ført flet fors 20 
raadt oc foldt/ AH min fromme Herre oc 
Kevyfer/nu hafve it dog aldrig bleffvit nos 
gitonteller utroftaff var affmig /AHmec- 
tigeevigehHhErreocGud/det eft du mit Dis 
nikbyrd til. Saadant jammerlig mage 25 
maal giorde den arme uftyldige Qvinde/ 
at det var yndelig at høre. Keyjeren bleff 
affdenneTaletfaa faare bedrøfvit/athand 
ynitede fig at være død /oc fagde til Key- 


Google 


Kejfer Octavian. 21 


ferinden: AH Huftru/ hvo er den dog / der 
funde fin Qvinde liggendis hos en Stald/ 
octrodeideathun var blefven ffyldig med 
hannem. Den gode fromme Keyferinde/ 
sTunde ide tale nogit Ord/aff ftor For- 
firedelfe oc Banghed/ men begynte beffe- 
lig at græde/oc føre it yndelig Klage- 
maal/Xten Keyferen var |aare fortørnit/ 
oc fagde: Qvinde/eders græden htielper 

10 eder intet/thi jeg hafver alt formegit oc 
vel forfarit denne Sag/oc ftrar fallede 
hand fit Ridderftaff oc Tienere her til/ oc 
fagde til dem: Seer til/ mine gode Herrer/ 
hvilden utilbørlig Gierning min Frue 

15 hafver bedrefvit imod mig. Derfor tager 
hende oc hendis Børn ftrar til fange/oc 
B2v fa-|fter dennem i det allerverfte Fengfel/ 
Øer i funde hafve. len der Keyferinden 
bleff henført/effter Keyjerens Befalning/ 

20 oc Xeyferen faa fig oc den Tienere/der laa 
iSengen / allene it Kammerit / bleff hand 
faa faare gram ofver denTienere/ at hand 
uden all Sorhøring oc Horfvarelfe/ 109 
hans ele, affhugge/hvor udt Kevyferen 
25 giordejaareuvifelig/men den Drede ofver- 
vand hannem.Ocom Alorgenen /ftrar det 
bleff Sag /flæbede mand den Tieneris døde 
fegeme udtilGalien/ochengde hannem 
der ndi/det var hans fortiente Cøn. Der 
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effter gid Keyjeren pdåermere til Raad/ 
hvad der fulde giøris med Keyjerinden oc 
hendis tu Børn / thi hand var til finds at 
lade brende dennem alletre. Men derRaas 
det oc Herrerne vare fette udi Raad / bes ; 
ynteKXeyjeren at beflage høvelig for Sem 
en ftore Forimædelje /fjom KXeyferinden 
haffde bedreffvit imod hannem / oc fortal- 
de dem all Sagen / hvorledis hand haffde 
grebit en aff fineTienere nøgen hos hende/ 10 
udt hendis 5 [ocjagde: Ja/mine fiære 
Herrer oc Raad /jeg forhaabis/ at i fiulle 
hielpe mig ved eders Retfærdighed oc fans 
de Dom /udaff denne min Sriftelfe / oc fra 
min Srue/oc Iadelbrende dem alle tre/ 8 3- 
hende oc hendis tu BVBørn/effter hendis 
Fortienifte. Med Stfje Ord ende Heyjeren 
fin Tale. Herrerne oc Raadit jaae paa 
hver andre/ingen vilde begynde Talen/ 
men en /fjom var moren den Eldfte/oc z 
hafde altid bedre gifvit act paa hvad Key- 
ferinden pleyede at giøre oc lade/end de 
andre/oc haffde dog aldrig fundit hende 
udi nogit der OØnt var/hand begynte oc 
fagde faa: Haadigfte Herre Hevyjer/ Eders 25 
Kevyjerl. Majeftat/ begierer af os / at for- 
dømme Xevyferinden/hvildet vi for ingen 
deel giøre funde/thi Gierningen er ide 
endnu bevijt/faaftaaride heler Keyjerin- 
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den her nærverendis hos/at mand funde 
ocfaa høre/hvorledis hun vilde forfvare 
fig /maa fie denne Sag er faa tilredt for- 
medelft Forræderj. Da begynte ocfaa en 

s anden/oc fagde: Alernaadigfte Herre/jeg 
beder / Eders Xeyferlige Majeftat vilde 
betende den Eed/fom i hafve fvorit Xey- 
ferinden/der it begierede hende til Ecte/ 
oc bade hendis Fader oc Mloder om hende/ 

10 hvilden Ced der indeholt/at i vilde be- 
flerme oc bevare hendis Cegome/lige fom 
eder jelff.uer denne Gierning ide bevift/ 
oc det er befryctende / at deter aff Affvind 
B3v oc Sorræderitilgaait/dalfandljeg ide fige 
15 Oen fromme KXeyjerinde nogen Straff til/ 
feer i til/at i ide blifve Troløf mod eders 
Frue/forglemmer ide den Eed/Sderti hafve 
fvoret/at befferme hendis £egome/fjom 
eders eget. Udt denne ATening var alt 
zo Raaditendrectelig/faa/atingen holt med 
Kevyferen/uden hans gamle AToder / fom 
ftedfe holt hart ved hos Xeyferen / at hand 
flulde lade affliffve denfromme Xevyferin- 
de/ fom laa haardelig fangen med fine tu 

25 Børn/oc ide andet giorde end fireg oc 
græd /thi hun var ide vandt ved faadant 
Teye. Oc udt faadan Græd/ Sorg oc Kla- 
se) Lyfte hun de tu /maa Børn mange fin- 
locjagde: AH mine fiere Børn/oc unge 
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2 
&g rrer /hvad hafve vi giort vor HErre 
ud/at vi ffulle dø faa uftyldige/Saa- 
Sant Klagemaal giorde den fromme Xey- 
ferinde Dag oc Sat/at hvo det haffde hørt/ 
maatte fandelig vel yndis der ofver. Men s 
effter at treDage vare forgangne/forfams 
lede Keyferen fitRaad igien/oc begierede/ 
at de vilde afffige en Dom /at hans Frue 
maatte fomme fra Cifvit til dSøden. Der 
Raadit faa Keyferens alvore / oc at hand 10 
høg intet vilde effterlade/ begynte de alles 
ammen/oc|jagde: Maadige Herre Keyfer/ 
feer veltil/|hvad i giøre/thi den fromme 8 4r 
Kevytjerinde ville vi for ingen deel fordøm- 
me /vi hafve oc fletintet befundit/ at hun :s 
er flyldig/eller hafver brut imod eder/ 
feer t til/oc blifver ide meenedig imod 
hende/det vare vort Raad/at i lode den 
uftyldige Frue være med fred / oc i unde 
ey heller faa cer følge nogit bedre Raad/ » 
end at i opfødde de to Drenge/ indtil de 
funde bære oc føre Harnift/oc lodåe fee/ 
hvad der vilde blifve aff dem /thi vi tro 
ingenlunde /at den fromme Keyferinde 
hafver brut fin Tro oc Ced imod eder / Di as 
tro meget mere/oc holde faa for/at det 
er fleet hende aff Affvind oc Forræderi. 
Offver faadanne OrS / befindede Keyje- 
ren fig megit/thi hand haffde hafftXeyjer- 
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inden faare fiær. en hand funde ide 
glemme den Tienere/thi hand meente in- 
tet andit/ end hand haffde lenge bolit med 
hinde/oc hun haffde undfangit de tu Børn 
s affhannem/ochand fpurde fin gamle ATO- 
der tilRaad/ocfagde: Fru Mloder/gifver 
mig ocfaa eders Raad /hvorledis ffal jeg 
handle med min Srue? tit Raad vil in- 
en Dom fige offver hinde /derfor vil je 
19 følge eders Raad. Da begynte den gamle 
AToder / oc fagde til Raadit: Hey i Uleen- 
Bav edige Stalde | IJ forglemme den Eed/der 
i hafve fvorit den fromme KXeyfer/ min 
Søn/I dSet/at i giøre den Fjore oc Udyd 
is biftand / oc tøre tillegge det min Søn/ at 
hand flal giøreen from Qvinde aff en £o- 
re/oc opføde de to Horeunger / indtil de 
funde føre Harnift/det vare jo imod GuS/ 
oc er hverden ret cHer fliel. Kiære Søn/ 
2o lyder mig at/oc lader dem alle tre bren- 
de /oc tager eder ftrar en anden Qvinde/ 
faa Tommer i udaff denne Sød oc Bedrøff- 
velje /der i nu ere udt. Der Raadit faae/ 
at den gamle flidede fig faa grufelig/lige 
fom hun vare formen fra Sindit / tørde 
2s ingenleggefigimod hende. Der med haffde 
nu den fromme Keyjerinde ingen paa fin 
Side/hvilden der for uden Iaa hart fan- 
gen med fine to Børn/oc giorde intet an- 
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det end ffreg oc græd /at det var ftor nd. 
Dog 109 KeyferOctavianus/giøre en gru- 
felig ftor JIlS for den Stad Rom /oc der 
blefve tredive Stadstienere beftidede/at 
hente Keyferinden /oc hendis tu Børn aff s 
Senafelit/Oc hun bleff med Børnene ført 
for Staden. Men alle de/fom faae hinde 
udføris/Rigeoc Fattige /ungeocgamle/ 
begynte at ffrige oc græde for den fromme 
Kevjerinde/ochendis tu uftyldige Børn.| 35- 
ten der den fromme Xeyferinde fom uden 
for Staden/oc faa den farlige Jld bren- 
de/fagde hun tilStadstienerne/fom hende 
udførde: AH mine fiere Herrer / figer mig 
dog klart for Guds fiyld/hvad vil mang i is 
denne Dag begynde / med mig arme uftyl- 
dige Qvinde/oc mine tu uftyldige Børn? 
Det er min Bøn oc Begiering til eder/ at 
tide ville Sølle faadant for mig. 


Bvorledis mand vilde brende Keys > 
ferinden med hendis tu Børn. 


Sem nu Xeyjerinden bad Stadstiener-s 
ne/begynte en aff dem/fjom hinde 19- 
førde/oc fagde: Oaadige Frue Keyferins as 
de/Gud forbarme fig der ofver/at jeg flal 
figeeder det / Men effterdi det vil dog figes 
eder/faa gifver eder velvilligen der udi/ 
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oc vider/at Keyferen hafver nu uden for 
Staden/ladit giøre en|tor Jld /oc befalet 
os at opbrende eder oc eders tu Børn der 
udt. Derfor er det mit Raad/at i befale 

s Gud edersSag/oc beder hannem/at hand 
udt den anden Derden/vil fette eder en an- 
den Kevjerlig Krone paa/thi denne Kro- 
ne bære i ide nu lenger. Der Keyferin- 
Bsv den det hørde/forfær-|dedis hun faare aff 
10 Biertet/oc fagde: Au vel/O dn Almec- 
tige Gud/hvo veed hvor med jeg hafver 
det fortient/uden det er faa din &uddom- 
melige villie/faa vil jeg oc ide ftaa din 
Villie imod/ Men O HErre/ jeg beder dig/ 

15 tntd min arme Siel Barmhiertighed / oc 
jett den Evige Glædens Krone paa hinde/ 
udt dit Rige/fom varer evigt /oc det aff 
din Barmhiertighed oc Maade/men ide 
effter min fortienifte. Oc med græd oc 
2o Klagemaalfomhun for KXeyferenocdean- 
åre Herrer/hvilte allejammen haffde ftor 
Medynd ofver hinde. Men Xeyferen/ftrar 
hand jaa hinde / befol hand at fafte hinde 
med Børnenepaa Jlden/ fordi/ at hun faa 

25 ftendelig hafde forbrut fig mod hannem/ 
dog var hannem om hans BHierte/lige fom 
det vilde ræffne affSorrig/thi hand haffde 
hafft hinde faare tier/fom fører hørt. Den 
arme fangne (vinde falt ned for Keyvjeren 
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paa fine Knæ/oc lagde med grædendis 
Øven: AR vjje oc fromme Herre/ betender 
eder ret/ I vide vel/ at der I begierede oc 
finge mig til Ecte/at i loffvede mig /oc 
vore der til med en dyr Eed/at ti ffulde s 
beffierme mit £iff oc Ceffnit/fom eders 
egit/af all eders formue/ Derfor Ol fiere v 6r 
erre Kevyfer / betender eder ret/oc hol- 
der den Eed/thi jeg hafver i Sandhed al- 
drig nogit mikhandlit imod ESer/hHvor 10 
med jeg haffde forftyldit faadanen flendes 
lig DØd/ Set flfalGud være mit vidnikbyrd' 
til: Men formedelft Uffvind oc Forræderj/ 
hafver £Cyden hadit mig/at jeg maa dø 
uftyldelig/men jeg vil taalmodelig lide 1s 
den Død/oc tilgiffve ocfaa alledem/fjom 
mig haffde Tommit dette paa/Lige fom 
vor HErreChriftus paa det hellige Kaark 
ocfaa tilgaff dennem/fom hannem haffde 
Kaarkfejt. Da begynte alle Mennifte jom 20 
her tilftæde vare/at græde/oc befynder-= 
lig de Fattige. Octavianus jaa til fin Frue 
bedrøffvelig/ der faa græd oc tlagede fig/ 
oc at hun var faa villig til Døden/handå 
gruede oc for de uftyldigeBørn/ vifte fordt 2s 
ide at holde fig vel/eller hvad hand fulde 
giøre. Oc tendte ved fig felff/maa flee/ 
hinde Tand være feet uræt. Men hans 
Moder raabte høyt: Søn oc Kevyfer/hvi 
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gtøre i det faa ange lader hinde faftepaa. 
Jlden/udt alle Soldisnærverelfe/tht hun: 
haffver lenge fiden vel fortient det. Da 
fvarede KXeyferen hinde/oc fagde: Mo- 

5 der t hafve uræt/thi der jeg begiærede/ 
B év OC fog hinde til | Ecte/fvor jeg hinde en 
dyr Eed/at befterme hendis Liff oc Ceff- 
nit/den Ced maa jeg holde hinde / derfor 
ffal hun ide brendis. Ded denne Eed/blef 

10 den arme Keyferinde forløft/thiKevferen 
lagde til hinde: Ded S. Dionifins/eders 
XZiff flal ingen flade faa af mig / derfor 
iftaar op/ Jeg hafver forbarmet mig ofver 
eder/idun ftrar forfeer eder med eders tu 

15 Børn/udaff mitKeyfjerdom oc Herredom/ 
ocom iydermeere blifver funden udi mine 
tand/Sa vil jeg ftrar lade eder brende/ 
oc ved den Troffaff/der jeg min Fader ffyl- 
dig er/ ffulle i lidet faa med eder af mit 
20 Gods. Idun flur op/oc forfeer eder med 
eders tu Børn her fra. Den fromme Key- 
ferinde fvarede hannem/oc fjagde: HBerre/ 
effterdt det maa da faa være/da beder jeg 
eder/at ti vilde dog tilftide mig en from 
25 Mand/paadetjegide ffallidenogen ftend- 
3el paa Deyen/Oc fandelig Herre / denne 
Sag er mig beredt formedelft SForræderj/ 
hvorledis det være fand/faa veed jeg/at 
vort Cctettaffer ide bejmittet aff mig/der 
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ffalGudværemitDidnikbyrd til. den der 
halp ingen forfvar mere/thiXeyferen vil- 
deide høre it Ord mere aff hinde. Da raab- 
teXeyjferinden med græden-|SisØven: AH v7r 
Berre/faa forffaffer det dog faa/at jeg ; 
maa ledfagis paa Deyen/at i kunde blifve 
aff med mig. Alen Keyferen vende fig fra 
hinde oc funde ide tale it Ord for Graad/ 
faa bedrøffvit var hans Hierte. Alen der 
Kevyjerinden faa/atdet vilde jo intet andit 10 
være/fjagde hun de fromme øffverfte Her- 
rer oc Keyjerens Raad gode Sat/dtifligefte 
de 2Edele Fruer oc Jomfruer/ocfaa Rige 
oc Sattige/oc alle de Fold fom nærveren-= 
dis tilftede vare. Oc aff den ftore Sorg hun 1s 
haffde/at hun faa ftendelig oc uftyldelig 
maatte forivere fit Keyferdåom oc £Cand/ 
falt hun aff Amectighed ned til Jorden/ 
at hun bejvimede. Men de Edele Fruer/ 
fom der hos vare/reyfte hinde ftrar op/ 2 
oc trøftede hinde. Der nu Xeyferin-= 
Sen Tom til figigen/tog hun fine 
tu Tiere Børn udi fin Faun/ 
oc beredde fig til at van- 
Ore/fjom t her effter 25 
flulle høre. 
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Bvorledis Keyferinden bleff for- 
dreffven affLandit/ocfem Riddere blefve 
befalit/at føre hindeudt en Stom/fom var 
megit farlig for Mordere ocvilde Diur. 
5 ErnuXeyferinden var aldelis beredt 
B7v at vandre/forftidede mand hinde en] 
fterd oc velfadelit Hejft/oc ved tu hundrit 
Frander/det er hundrit Kroner/det var 
hendis Tærepending/oc hun bleff befas 
10 lit fem Riddere / at føre hinde aff Candit/ 
Se flamme Riddere vare ocfjaa fromme 
MMænd/oc haffde ftor metynd ofver Key- 
ferinden/oc dtfje fem RidSdere/maatte oc- 
faa jvere Keyferen en Ced/at føre Key- 
1s ferinden udt en Stowm/fom næffntis for 
Sennem/hvilden der var megit farlig/for 
vilde Diur oc Mordere/der flulde de for- 
lade Keyferinden.Der de Riddere hafdenu 
fvorit/toge de den uftyldige Frue med hen- 
20 Sis tu Børn/oc førde hinde til Enden udaff 
den forftreffne Stow /Sder bleff hun forla- 
Sen aff dennem/oc befalit Herren oc Gud. 
Kevyferinden tadede dennem ftorlige oc 
lagde: Jtiere Herrer/Gud være med eder 
25 alle/ AF fiere/Hiljfer mig dog min kiere 
Herre /Keyferen/end en gang for det fid« 
fte/oc figer hannem/hand feer mig al- 
årig meere/oc at jeg vil føre hans to Søn- 
nermed mig/hvilde vifjelig ere hans Kiød 





Google 


32 Kejfer Octavian. 


oc BI0d/men om Gud vil/da flal jeg Syde-s 
lig opføde dem/Gud være os biftandig/ 
oc gifve Cyde oc Krafft/at vi funde beva- 
ris fra alle vilde Diur oc Mordere. Saa 
fagde de Riddere Keyferinden | gode Tat/ vs: 
oc velfignede hinde. Sarer nu hen/fagde 
Keyferinden/Gud være eders Cøn/han- 
nem viljeg befaleeder/AMR fiere Herrer/oc 
vider dog/at det flal i fin tid findis/om 
CFud vil/hvorledis Keyjerens Moder haff- 10 
ver handlit. 


Hvorledis Keyferinden bleff foff- 


vendis med fine to Børn udi Stowen/ 
oc hvorledis en Abe to det ene Barn 
fra hinde. 15 


Ge Evferinden betendte fig oc/hvorthun 
vilde hen ud/oc fi i Tande at fare 
frem paa den flette Dey/oc hun myfte den 
rette Dey ocStj. Som hun nu haffde redit 
langt oc vjt/fom hun paa it andit Traad/ 2 
jom dog ide vel var flagit/det famme før- 
de hinde mod en høyvy Klippe /Men næden 
for famme Klippe fandt hun en devylig 
Brønd/flar fjom it Criftall/oc offven for 
fammeBrønd ftod it Træ/hvildet der gaff 25 
udaff fig en Smag faa Iyftig fom en Val- 
fam. Der nu Keyjerinden det faa/fteg hun 
ftrar aff fin Bejft/oc tog Bezelit aff hans 
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Mun$/paa det hand funde æde oc mættis 
aff de Urter/fom ftodeudiStomwmen/thi hun 
hafde ide Hø eller Haffre med fig. Keyfer-= 
inden faa hid oc dtd/ men hun faa ingen 
sv Menniffelder/da bleff hun atter paa ny 
bedrøffvit ocbefymrit/men hun fid Glæde 
der imod aff hendistu Børn/dem kyfte hun 
tid oc offte/oc lagde Sem faa ned udi de flig- 
ne Blomfter oc Græf/der effter Sradt Key- 

10 ferinden aff den deylige Brønd /oc aad aff 
den Mad /fom hinde var gifvit aff Keyfes 
rensGaard.SaafetteKXeyjerinden fig ned/ 
oc betendte fin Ulyde oc Sorrig/ hun var 
oc træt affdenRevyje/oc aff denTræthed oc 

1s Sorrig/falt den arme uftyldige Qvinde i 
Søffn/hvor aff hun fom udt ftor Mød oc 
Klage/thiudt den fammestow (fom fagt 
er) vare mange vilde Diur. Der nu Xeyje- 
rinden med hendis tu Børn var fommen i 

x Søffn/hænde det fig/at der Fom en ftor oc 
sterd Abe/hun jaa at de Børn faa fødelig 
foffve/oc haffde ftor Iyft der aff/hun vilde 
ftiæle det ene Barn/oc fneg fig 1aa hem- 
melig oc ftilletil/oc tog det ene/oc løb ha- 

2s ftelig der med bort igennem Sfowen / faa 
lenge indtil hun fom paa en grøn Plat/ 
der jette Aben figned/oc vilde bejee Barnit 

… nøgit/oc lagde det fmuct jactelig paa Jor- 
den/oc løkde Klæderne aff det/taa det laa 

3 
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nøgit for hinde/oc hun fad faa for Barnit 
oc imilede/oc vijfte Tenderne/ ligefom en 
UTo-lder giør med fit Barn/der med meens cir 
te Aben/at VBarnit ftulde oc lee ad hinde/ 
men Barnet vilde ide det giøre/men bes 5 
ge at Græde oc ftrige høygt. Iu begaff 
fig aff Guds forftidelfe (tom vilde bes 
vare Barnit) aten veldig Ridder met fine 
Svenne/var ocfaa forviltudtStomwen/oc 
Svennene rede ftedje hen for deris Berre/ 10 
thi hand varede altid paa/hvor hand flul- 
de verte fig for ATordere elHer vilde Diur/ 
men fom Ridderen red faa effter dem/fjaae 
hand Aben/hvor hun løffte Barnit med 
fine Kløer/oc ftrar tendte den Ridder/ 15 
huorledis hand funde fri det deylig Bar- 
net fra den Abe. 


Hrorledis den Ridder med fine 


Svenne jagede Aben fra Barnet/ 
oc floge Aben ihiel/oc actede at føre 20 
Barnet hiem med fig. 


Je nu Ridderen faae/at Aaben faa 
handlede med det Barn/fprand hand 
til med fin Heft/oc uddrog fit Sverd/oc 
raabte høyt bjey Aefter Abe/ lad ligge det 25 
Barn /thi du maat ide bære det med dig. 
Strar fom Aaben faae Ridderen / forlod 
hun Varnit/oc fprand faa grummelig i- 
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modRidderen/athandvaarnogit nær fal- 
den aff Heften/thi hun reff hannem it ftor 
ftydt aff hans Kiortel/men Ridderen/fom 
civ varen fterd frimodig Mand/var jaa | vif 
; paa fin baand/athand hug Aben fin høyre 
Urm fra Kroppen. Der Aben fant fig faa 
Cemmeleft paa fin Arm/jprand hun af 
ftor vrede oc harm høyt op fom it galit 
Diur/difligefte fprand ocjaa Ridderens 
10 Ejeft/oc flog om fig for oc bag/at det var 
forfærligt/ocudidetfpring/ramdeRidde- 
rens Bejt jaa hart paa Aabens £ender/at 
hun falt ned til Jorden. Da fprand Ridde- 
rennedpaa fine Sødder/ochug Abens Hof- 
5 vit aff/oc tog faa Barnit/oc f(vøbte det aff 
fin befte flid oc formue udi fin Xiortel/oc 
jette figpaa fin Heftigen/octog Barnet til 
fig. I detfammefom handochansSvenne 
tilfammenigen/oc hand fortalde dem den-= 
20 ne Handel/hvildetSvennene faare megit 
forundrede fig paa/oc de fulde faa deris 
Herre effterigennemSfoven/endog de haf- 
de mift alle veye ocStjeg/dogrede de fted- 
fe frem/faa lenge til de fomme iblant ti 
25 Sfowrøffvere/fom oc i denne famme fted 
hafde røfvit oc myrd faa mangen Erlig 
oc from Mand. Men der Ridderen faa at 
hand var bejpent med Mordere/tallede 
hand alvorlige/paa den Herre Gud/at 
3? 
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hand vilde giøre hannem biftand. Udi 
Set jamme hafde Se Alordere haftelig om- 
fring fet hannem /at hand ide funde und 
ride dennem/thi de haabede oc meente/lat c2r 
de vilde myrde hannem /eller jo at røffve 5 
hannem. ten der Ridderen merdte deris 
Staldthed /veriede hand fig faa mandlig/ 
at deMordere hafde alle nod at ftaffe med 
hannem /oc endog Ridderen fid mange 
ftore faar /faa fparede hand dog flet infet 10 
fitSverd at hugge paa dem igien/thi hand 
hug Hoffvedit affen/at hand falt ned paa 
Jorden/oc ellers faargiorde hand tre aff 
dennem /at de lode deris Derie falde. Der 
de andre Mordere faae det/raabte de til 1: 
Ridderen/at hand flulde holde ftille/oc 
lade det Barn ligge/thi hand hafde ftalit 
det en fted fra en ftormæctig Førfte. Rid- 
deren fagde: Sev/iStaldte/ville ihøre mig/ 
da vil jeg fige eder Sandhed /jeg tog det 20 
Barn med Mact fra en Abe/oc om i ville 
gaa med mig /vil jeg vjfe eder hvor Aben 
ligger endnu død /thi jeg hafver huggit 
Hofvedet aff hende/oc der med forløft 
arme uffyldige Barn. Der de det hørde/ 2s 
meente de førft/at det fiulde være en ftor 
Herris Barn/oc de fætte endnu haardere 
ind imod Ridderen/end tilforn/thi de fæt-= 
te fig for/at de vilde for dø/end lade det 
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Barn blifve borte/Serfor floge de alle grus 
felig oc veldelig imod Ridderen/at hand 
" maatte lade Barnet ligge paa Jorden/oc 
< 2v forlade det/thi mange Hunde ere Harens 
5 Død. Oc endog Ridderen oc hans Svenne/ 
haffde velfaargiort oc omtommet ved fire 
eller fem af de Mlordere/dog maatte de 
undvige/oc deftunge deris Hjefte med Spo- 
re/oc rende der fra. De Mordere haftede 
10 flugs effter dem/ men de funde ide naa 
dem. Der med blefve de boendis udt SÉo- 
wen/fom tilforn. De toge Barnit/oc fafte 
Mummeffans om/hvilden af dem der 
flulde bære det/faa falt Caaden paa den 
1s vpperite iblant dem /at hand ffulde bære 
arnit. Men der det vilde bliffvehannem 
befverligt lenge at bære det/fagde hand til 
oe Staldbrødre: Ahi gode Brødre/raa- 
| is nu ved hvad vi fiulle giøre med dette 
20 Barn? ThiBarnfensDeylighed gifver til- 
tiende/atdeteridefommittraringe Sold/ 
men det maa være nogen fted fød affenftor 
Fjerre/Serfor er det mit Raad/at i lade os 
bære det borttilitSeriefted vedStranden/ 
25 tht der finde vi Kiøbmænd af Sorman- 
dta/af Sranderige/oc af andre fremmede 
Cand/fom uden tvjl ftulle fiøbe Barnit 
for fin menig eee eee vel bes 
a 5 
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Hvorledis de Mordere baare Bar- 
 mittilitSeriefted ved Stranden/at fellie 
det: oc en from Dillegrim/fom hed Clemens/ 
tiøbte dem det aff/oc bar det med fig til 
den Stad Parik. | €3c 

SR Det om de Mordere vilde gaa til Ser- 

iefteden/funde de Aben død liggen- 
de/fom Ridderen haffde fagt dennem. For» 
vift/fagdeentildeandre:Ridderen hafver 
fagt Sandhed / at hand jagede en Abe fra 10 
Barnit/thi der fee vi Aben ligge død for 
os/jandelig hand hafver freljft oc vundit 
BarnitRidderlig/ide dik mindre behulde 
de Barnit/oc ginge flur til SFeriefteden/ 
der funde de mange vjfje Kiøbmænd /&e 1: 
fpurdeRøffverne/om det var fal/de fagde: 
Ja/Serfor bære vi det hjå med os. Au figer 
mig /fagde en Kiøbmand/hvor dyrt hol- 
det det? Defvarede: Der var aldrig it dey- 
ligere Barn fød paa Jorden/men er det 20 
eders alvore/oc ti ville hafve det/da ville vi 
unde eder det for fyrretive pund. Kiøb- 
mændene jagde: SMey/Tiere Herrer/deter 
os for dyrt i faa mange Denninge/behol- 
Ser i Barnit/thi i hafve en fted ftolit det as 
udten Dannemands Huus. Kiere Herrer/ 
fagde Røfverne/i fige uret/thi vi haffve 
ide |taalit Barnit/menjagiten mandelig 
Ridder oc veldig Strjåsmand fra det/oc 
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toge det med ATact /oc den famme Ridder 
gave os/at hand haffde friet det fra en 
Ube/oc flagit hende ihiel/fom vi oc felf 
faae/oc funde Aben død ligge udi Stomwen. 

s Kiere Fjerrer/fagde Kiøbmændene/ville i 
c€3vtageti Hund aff os/thi vil jpotte eder ide/ 
tagerDenninge/faa giøre i vjjelig/fom det 
Ordjprod Ipder: Det førfte Kiøb er det be- 
fte/Hhvad ville i ellers giøre med Barnit. 
10 RøfvernevildeidefelieBarnitfordeDen- 
ninge. Udt det famme Stib var en from 
Dillegrim/fom heed Clemens/oc fom førft 
nyligt affden heligeReifjefra Jerufalem/ 
oc haffde hiemme udt der Stad Daris/ 

is hand faa paa Barnet/oc tendte ved fig 
felff/Seter jo it depligt Barn/deter vifje- 
lig Tommet aff ret Adels art/oc fit faadan 
TierlighedtilBarnet/at hand med faa Ord 
bleff til cens med Røfverne/oc gaff dem 

20 tredive Kroner for Barnit. Ten der dean 
ére Kiøbmænd fae det/fpottede de den Cle- 
mens/oc fagde: Sandelig Clemens/3 haf- 
ve Guld oc Denninge nod/ men i fiøbe faa 
dyrt ind/en fagde/hand hafver lætteligt 

25 Fiøbt/oc en jagde dette/den anden det/oc 
den gode gamle Clemens bleff faare be- 
fpottit oc forhaanit/men den gode Cle- 
mens actede dem intet/thi det Barn beha- 
gede hannem vel. Ten der Sfibit fom nu 
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tildtand/at den gamle Clemens med andre 
pi orne maate gaa til $o5$/da angre 

e hannem førft fine Denninge/thi hand 
fiulde bære Barnit om fin Hals. Da fags 
de hand ved fig felff: Hvad er jeg for en s 
daarlig Mand /at jeg haver belad mig | c4r 
med faadan møve/at jeg fiøber it Barn/ 
oc maa bære det om min Hals/tendte do 
ved fig jelff: Au vel/fom den HErre Gu 
vil/hafver hand da forffidit mig dette 10 
Barn til/da vil jeg oc ret annamme det/ 
effterdt jeg dog ingen Børn hafver ladit 
effter mig hiemme hos min Buftru/uden 
en enifte Søn/faa veed jeg ey heller om 

and lefver/eler ey. Han tendte oc ved 1s 

g jelff/fandelig de Kiøbmend hafve giort 
ret/at de hafve fpottit dig/Hhvad ligger der 
dog mact paa/det er jo it devligt Barn/ 
jeg hafver oc hiemme (aff Guds naade) 
endnu Denninge nod/oc med faadan Tan-= 20 
der oc Ord/gaff hand Barnit en Tyk/oc 
tog det om fin Hals/oc foer den nefte Dey 
til Daris/oc talede faa paa Deven til fig 
felff: Tu vel/er nu min Søn Claudius død 
hiemme/Sa flal dette Barn blifve min 25 
Urfving/ocjeg vilgifvehannem ftortLlig- 
gendefæ oc Gods/at hannem flalintet fat- 
tis udt all fin LCiffs tid/dog om hand vil 
blifve from/ forfiunlig/oc effter mit Sind. 
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un var Clemens en gammel Aand /vel 
ved Alder/hand var oc faare træt aff den 
lange Reife/ at det Barn var hannem vel 
tungtpaahansRyg/derfor betendte hand 

5 fig/hvorledis hand vilde ffide fig i denne 
Sag/thidetVarn ffulde gifvisDj/ochafve 
cav anden faadan Dare-|[tect/fom ide er en 
Mands Gierning/faa foer Clemenstil/oc 

" Købte fig it Afen for fine Denninge/oc be- 
10 ftictede en Qvinde/fom flulde forførge oc 
føre det Barn. Hand fette Qvinden paa 
Afenit/oc fid hinde Barnit udi Faunen/ 
oc drog jaa frem /fom en Tatter/den nefte 

: Deytilparis/hand haffde ingen Ro Dag 
1s eller Stat/før hand fom til Daris/der bleff 
handerligocvelundfangen affVorgerne/ 
hver en fom hannem fiende/oc befpnder- 
lig af fin fiere Huftrue/oc fine befte Den- 
ner. ten der hand bleff atfpurt: Hvor 
2 hand haffde faait det devlige Barn/jva- 
rede hand: Jeg hafver faait oc befommit 
det paa hin fide Stranden/oc hans Moder 
er død for mig paa Deyen/derfor maatte 
jeg leve denne gode Qvinde/endog hun ide 

25 er fød aff fit/men aff it andit oc fremmit 
Tand. Men haffde jeg fundit hans Aloder 
tartt/da haffde jeg faft helder ført hinde 
med mig/endå denne Qvinde. Saa talede 
den gode Clemens med Cadder/oc drog 
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frem med diffe Ord/indtil S. German aff 
Matt/faa faldit/hvor oc hans rette Vo- 
lig oc Hul var /der blef hannem førft ftor 
ære tilbøden af hans Huftru/ thi den gode 
QOvinde meente/atdet Barn var nogen ftor s 
Berris udi Franderige/oc hand haffde bes 
falit Clemens det at opføde/hun vilde oc 
idejmed videre Spørfmaal befymre Cle- € sr 
mens paa den tid/l109 faa de Spørøf maal 
oppeftaa i det befte/fom det fømmerenvijs 10 
vinde/naar Manden lang tid ide hafver 
værit hiemme/at Saffne hannem gantffe 
venlige/oc ide gifvenogit ont Ord aff fig. 
Lu lefvede Clemens oc hans Huftru vens 
lige hos hin anden/oc opfødde Barnit i 1s 
TuctocDyd/de lode oc ftrar døbe det/effter 
at Clemens haffdåe ført det hiem: Oc fal- 
lede det Florent. Florent vorte faft op/ 
oc var faa fmud oc deplig/oc faa frafftig/ 
at handpaaen fort tid bleff fterd oc Mans 20 
delig. Der bleff oc formedelft hannem det 
gantite SFranderige beftermet/fra de Dans 
tro oc Tyrder/jom paa den tid vare i- 
mod den Ehriftelige Tro. Der haffde oc 
Sen fromme Xonning /fjom hed Dagobers 25 
tus udt Franderig/bleffvit fordrefven/ 
om Slorent ide haffde værit med Hielp oc 
Raad/fjom her effter fall følge/oc lyftigter 
at læfe. Difligifte Tom hand det octilveye/ 
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at den fromme Zeyferinde (hans Aloder) 
Tom igen til Keyjer Octavianum / hans 
Fader. Thi hand holt fig faa Mandelig/ 
at hand med fin Haand/tvingde elffve 
s Konger/dtifligefte giorde hans Broder in- 
tet mindre/faa at dennem gaffs ftorLoffoc 
| lEre/thipaa den tid leffvede ingen deris 
€sv lige/fom her effter følger.|Saavilevinu 
lidittijeom Florent/oc høre hvorledis det 
10 gid den anden Søn /hvilden en Cøvinde 
bortførde hos den Brønd. 


Hvorledis enCøvinde tog det andit 
Barn hos den forftreffne Brønd/oc bar 

det ocfaa bort. 
15 7 Hafvenunod hørtomdeneneSøn fom 
hed Florent. u følger her effter om 
den andenSøn/hansBroder/hvorledis det 
gid hannem/fom fører fagt/der Xeyferin- 
en foff hos den Brønd/oc det Barn bleff 

20 hende ftaalit fra aff Aben. 

Strar der effter/fom der en Cøvinde lø- 
bende igiennem Sfoven/oc faa det lille 
Barn ligge oc fofve fødelig hos fin Moder/ 
da fneg hun fig ftrar til/oc tog Barnit i fin 

25Mund/oc vilde føre det til fine unge Cøver 
at æde/ ten idet hun tog det Barn i MTun- 
den/vognede Keyferinden/oc faa hendts 
Barn bort bæris/oc meente/at Cøvinden 
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haffde ædit det ene Barn/oc fiulde ocfaa 
giøre med dette / derfor begynte hun jam- 
merlig at græde oc ftrige/oc fagde: AR 
jeg arme oc fletforladne elendige Qvinde/ 
hvad flal jeg nu begynde/men jeg faa flen. s 
delig hafver mift mine tu fiere Børn/O 
Gud/nu feer jeg dem aldrig mere /O Al- 
mectige evige Gud/hvad haffver jeg dog 
giort imod dig/at jeg maa lide faadan Ppi- 
ne/ocftrar tog hun | fin Heft/lagde Bidzes cer 
litpaa/oc fette fig op/oc fvor om Gud/fom 
alting haffver ftabt/at hun vilde ide lade 
aff atride/indtil hun finde den Cøvinde/ 
fom haffde giort hinde faadan Skade/oc 
s nodfom hæffnå fig ofverhinde. Saared 15 
en gode fromme Keyferinde allene igen- 
nem Stoven/men Cøvinden var hinde for 
fnar/oc løb hen for hinde/oc lod ide affat 
løbe/indtil hun fom ud i Enden aff 
Stoven. 20 


Hvorledis enfterd Griff førde Cøv= 
inden oc Barnit med hin anden offver 
BHaffvit paa en Ø. 

gs Ua forivant Cøvinden udi Sfoven/at 25 
smeden bedrøfvede oc Sorgfulde Keypfer= 
indeide Hunde vide/hvor hun var fommen 
hen. Alen det Tyffverj angrede Cøvinden 
mart/thi ftrar hun fom uden for Stoven/ 
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faa en fterd Griff hinde/oc fløv med all 
mact til/octog hinde med Barnit veldelig 
udt fineKløer/at Cøvinden funde intet ba- 
re Kg han holt hinde oc faa hart/at hun 

s haffde ftor Plage der aff. Den Griff udflog 
fine Heypre i det aMerfterdifte/ oc foer faa 
haftelig ofver tilen Ø. en Cøvinden vil- 
de ingenlunde forlade Barnit/i hvor ftor 
den DeeocSmertevar/oc hun bleff ført aff 

10 Griffven/ofver Bierge oc Dale/Sfove oc 
cev Dand/Gud vilde ocfaa be-|vare Barnit/ 
" thidethaffdåe ingen ød. Tu (fom i haffver 
hørt) bleff Cøvinden ført aff Griffven paa 
en Ø/fjom laa i Haffvit/oc var omgiffvet 

1s medDand/dergaffGriffvenfignedtilJor- 
den. Alen fom nu Cøvinden befant fig at 
være paa Jorden / lagde hun Barnit ned 
paa Sanden/oc Cøvinden greb Griffrven 
udaff grumhed oc vrede /fat om bag Be- 
20 tit/faa fterdocgrufelig/at hun brødhans 
Been |trar fønder. Griffven falt ned paa 
Jorden/thidenSmertegiordåehannem ftor 
vee/Soghandveriede fig det beftehand fun- 
de/oc flog imod Cøvinden med fine Dinge 

25 OC flarpe Kløer jom it grumt Diur/men 
det hialp hannem intet/thi Cøvinden foer 
faa faft oc hefftig imod hannem / at Griff- 
ven funde nu intet mere udrette /thi hand 
bleffigiennem ftungen udi fit Kiød oc Aa- 
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rer / med Cørvindens huafje Kløer oc Ten- 
der. Oc faartelig fagt/Griffven bleff der 
omfommen /oc Cøvinden aad hans Kiød 
op/oc Barnitfid ingen Stade/hverden aff 
Cøvinden cHer Griffven/thi hvilden Gud : 
vilbevare/den fand oc ingen flade veder- 
faris. Dernu Cøven haffde ædit Griffvens 
Kiød/lagde hun fig ned hos Barnit/lige 
fom hun haffde værit hos fineungeføver/ 
da tog det arme lille BarnLCøvindensPat:s 10 
te/oc fant at den var fuld aff Mleld/oc bes 
gynteftrar at djlihinde/der Cøvinden fant c7r 
at det dyde hendispatte/Sa bød hun fig ret 
fuldt tilBVarnens Mund/at det unde dik 
bedre dj/faa blef nu Barnit vedergveget 1: 
oc fpijet/thi vor HErre vilde ide lade Bar: 
nit forderffvis. Der effter grof Cøminden 
en dyb Graf paa Øen med fine hvafje Klø 
er /fiden tog hun Barnit/oc bar det udt 
Grafven/der blef Cøminden hos Barnit/ x 
otte Dage oc Slætter/hun flidede ocfaa 
Barnit med fin Tunge/at det laa gandfte 
fmuct oc reent/oc hun giordåe hannem en 
Seng eller Rede aff hendis lange Haar- 
loder/at hand laa (muct bløt oc varmt/ 2s 
handlaa ocfaa hoshendispatte/oc maat- 
te dj naar hand vilde/og naar Cømwminden 
varhungrig/daaad hunaffGrifvens tiød. 
Hu/fom det maa flee/var Guds Dillje / be- 
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af det fig ocfaa/at nogle Stibsfold/fom 
evlede paa Hafvit/maatte fare til Can- 
Oit/thi Dinden var dennem hart imod /da 
forfømde de dem ide lenge/oc komme til 
sCandit/octilaltyde (Hhvildet Gud vilde 
faa hafve) mod den ende/der fom Key- 
ferinden gid/oc føgte effterCøminden/fom 
hafde baarit hendis Barn bort. Oc der 
Kevyjerinden hørde det Raab/oc forftod at 

10 der var Foldudt fammetgn/ftyndedehun 
fig til/at befee om hunder funde finde Sel- 
fab. Aten fom hun gig efrter det Bulder/ 
€7v Tom hun til den fted/lfom de Dillegrime 
vare farne tilmed deris Galeypde/ oc ftrar 

15 hun (aa de Fold/tunde hun forftaa/ at de 
vare Chriftne Fold/hun holt fig til den- 
nem /oc fagde: Ah i fiere Herrer oc gode 
Venner/for Guds fiyld figer mig nu/hvor 
iville fare hen/tht jeg fommer oc hid aff 
20 fremmede £Lande/ocer en arm Qvinde/oc 
faare forvilt/jeg veed oc ide hvorjegerit 
Derden/eller hvorjeg flal hen/Sderfor fiere 
Herrer oc gode DVenner/for Guds ftyld/ 
vider mig dog min Bøn. Qvinde/ fagde 
23 Stibsfoldene/vi ville fare til det hellige 
Cand/der fom vor HErre JCfus Chriftus 
var Taarkfæjt/oc opitod/uden faa er at 
VDindenvilværeosimod/villeviide aflade 
at fevle/for vi forme til Jerujalem / der 
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fom mangen from Chriften Mand frld- 
fommer fin Reyfe. AH I fromme Herrer/ 
Gud giffve eder Lyde oc Velfærd der til/ 
oc hører dog for Guds ftyld min Bøn/oc 
fører mig med eder/paa det jeg oc Tand til- s 
bede den hellige Graff /udt hvilden Chri- 
ftus vor HErreocSaliggiørere hvilde fig. 
Stipperen ocSfibsfoldene/oc andre Dille- 
grimme/faaeat Qvinden bad faa vdmyges 
lig oc alvorlig/Oc de forbarmede fig off 10 
ver hende/lod hende fiddeindudt Galepden 
hos dennem/J det|ftilledisdenStorm udi csr 
Haffvet meget/atStibsfoldene Tunde fey- 
le igien/oc fore faa udi Guds af deris 
Dev. Mu fom det begtiffver fig allehaande 15 
Tale til Stibs/at den ene fpør den anden 
om hans Sag/ jaa bleff oc den gode from» 
me Keyferinde udaff de Pillegrimme ads 
fpurt/hvorledishunvar fommentildenne 
vilde fted /oc effter langt oc meget Spørfgs 20 
maal/begynteden gode Keyferinde/fordt 
hun faae/at alle Pillegrime vare hende 
gunftige/oc at derofede hendis Deylighed/ 
oc hun fagde: Ved den Troffab jom jeg er 
min Gud jfyldig/vil jeg fige eder den rette 2: 
Sandhed /oc ftal ide feyle it Ord der udi/ 
oc hun begynte at fortælle /Hvorledis Set 
var gaet hende med Keyjer Octaviano/oc 
hansgamle Mioder/ocdereffter/hvorledis 
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en Cørvinde haffde ftaalit hende fine Børn 
fra men hun foff. Der nu de Dillegrime oc 
Stibsfold hørde denne Sag/Sa var der udt 
Sandhed ingen aff dem/fom ey forundrede 
s fig paa den underlige Handel/fjom Keys 
ferinden med mange Ord dem fortalde/ 
hvildet varede nogle Timer. au/fom de 
iaa feylede en tid lang/fomme de/ aff den 
UAlmæctige Guds Forftidelfe/til den fam- 
csv me Øe/til hvilden Cøvinden [med Bar- 
net var henført aff den Griff/der fom den 
Storm oc Gienbør paa dem /at de maatte 
feyle til£andet. Oc der de haffde faft An- 
derit/oc laae faa ftille ved CandSit/vare 
153 er nogle aner ge pillegrime iblani 
dem/de traadde aff Galepyden paa £Landit/ 
at devilde gaa oc fpatere/oc i det de fpatbe- 
rede faa hid oc $19$/fomme de for den Hule/ 
udt hvilden Cømwminden med Barnit laa oc 
20 foff. IdetfammejaaeDPilegrimene det dey- 
lige Barn udi Hulen/oc forundrede fig der 
paa/hvorledis det ffulde være fommen 
dd. Aff faadan Snad oc Samtale fom de 
Dilegrime haffde/vaagnede Cøwen/ oc 
25 fprand faa farlig 0p/at alle de Dillegrime 
fom ftode for Hulen/nøddis til at fly/ocde 
Tomme løbende tilderisstibinuendis fom 
Biørne. Alen der de andreDilegrime ipugs 
de dem / hvor for de faa flyde / Sa lagde de 
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dem den Bandel/fom dem møtte med det 
Barn oc den Cøwe. O Gud/fagde Se/det er 
en ftor flade/Uhatviide kunde hielpe det/ 
det er befryctende / ftrar Cøminden faar 
Unger /hun ffal da æde Barnit/thi hun s 
faae faa farlige paa os/hun er oc faa ftor/ 
det er ide mueligt at fige der aff/oc haffde 
hun faaet fat paa os/medlde Kløer hun vr 
haffde/Sa blefve der ingen Haade hos hin- 
de/Gud være Ioffvit oc tadit/at vi fomme 10 
vel fra hinde. 


Hvorledis Kevyferinden fant fit 
Barn igien/paa den forftreffne Ø. 
Oc hvorledis hun baar Barnit med 
fig aff den Ø/oc hvorledis Cøs 15 
ven fulde effter hinde. 


æt nu den Tale gid faa faare omfring 
udt Stibit/hørde Xeyjerinden det/oc 
trengde fig frem/oc fagde: AH Tiere Her- 
rer/ Gud være Ioffvitoctadit/at jeg |fal 2» 
høre denne Tidende/thi deter vifjelig mit 
Barn/fjom Cøvinden hafver hen baarit/ 
UR lader eder bede/oc lader mig ud aff Ski- 
bit/thi jeg vil faft heller Jø/end at jeg flul- 
de forlade mit Barn. Udi Herrens Saffn/ 2s 
lagde Dillegrimene/i Tunde vel gaa der 
hen oc fee det/men aldrig fomme 1 hid i- 
Ben derfore være i ombedit/ oc lader det 
liffve/oc om i hafve Banghed for Var: 
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nens fiyld/faahaffver dog Taalmodighed/ 
thi den HErre Gud er fterdere oc Mecti- 
gere/end all Danlyde paa Jorden/oc' hand 
Tand endnu vel gifve eder mange deylige 
s Børn. Oh fagde Kevferinden/den Trøft 
htelper intet/Jeg maa til mit Barn. 3 
Div Sandhed Ovinde/det behagerjos fletintet/ 
lagde Stibsfoldit/oc ville i lyde os at/i 
flulle intet gaatildet Barn /thi ftrar i fee 
10 den Cøvinde/da ffal eders Begiering være 
tilosigienudisStibit/thi det er it grumt 
Diur at jeepaa/hvad ville i giøre aff eder/ 
" forbarmer eder ofver eder jelff/oc lader 
blifve det Barn/thi det er bedre at it Men 

15 Mifte Søer/end tu. 

Ab er note Kevyferinden: Ja/faft hel- 
ler vil jeg felff dø/end jeg ftulde lade faa 
mit Barn forderfvis/oc flidis aff it vilt 
Diur/jaa vare jeg ubarmhiertig oc utro/ 

20 om jeg faa forlod mit Barn/jeg hafver oc 
it got Haab/at Gud ftal fomme mig til 
hielp/oc bevare mig fra det vilde Diur. 
Eføfterdi fjagde Dillegrimene/at det ligger 
eder jaa hart udtSind/oc i ville ide ofver- 

25 gifvedet/faa gaar hen/oc ftriffter forDræ- 
ften fom der fidder/oc beder Gud /at hand 
vil være eder biftandia. 

Kevyjerinden Ipdde Hillegrimene/oc falt 
paa Knæ for Præften/oc begynte med 
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grædendisØvyen at fortelle al finSag/fom 
hinde vaar fleed med BEVReren oc hans 
gamle Aloder. Der effter bleff hinde Aff- 
løfkningtilfagt affpræften/ochun fidDel- 
haretes oc bleff befalit den Almæctigfte ; 
ud. Saa trad-|åe Keyferinden paa Can= var 

dit/oc bad defrommeDillegrime/at de vil- 
Se bieeffter hindeen føveStund. Jagierne 
lagde Dillegrimene/Gud AImectigjte gif- 
ver ederCyde.SaagidKeyjerinden hen at 10 
føge effter Cømwminden/ oc fant hinde ftrar/ 
oc fom hun faa i Hulen/bleff hun fit fiære 
Barn var/at være glad med Cøminden/ 
men hun forfæredis jaare/oc faltned paa 
fine Knæ/oc begynte at befvære Cøwins is 
dSen/oc lag0e: Jeg bejvær dig ved den MI- 
mectige Gud/oc ved hans Guddommelige 
Krafft/ocveddet Guddommelige Ord/fom 
hand lagde paa det hellige Kaark/oc ved 
hans Guddommelige oc underlige Gier- x 
"ninger/fom hand hafver aabenbarit os 
udt denne Derden/oc ved hans bittre Hjne 
oC”PDøØd/ved de fire Evangelifter/oc ved alle 
hans Helgen /fom ere hos hannem i bim- 
melen/at du flalt haffve hverden Krafft 25 
eller Mact ofver mig. Strar fom Keyferin- 
den lagde Sttfje Ovd/falt CTøwinden ned paa 
Knæ for Barnit/oc drog hindis Rumpe 
under fig/bevifte fig fom itlydigtoc under- 
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OanigtDinur. Der Keyferinden det faa/gid 
hun med Glæde udt Graffven/oc tog Bar: 
nit undt fin Safim/gaff det en Kyk offver 
D2v et anden/Hvad for Glæde den gode Kevyfe-| 
srinde der fid/Tand vel hvert Menniffe bes 
tende ved fig jelff. Men Cøwminden/der hun 
nu |aa/at Barnit var tagit fra hinde/oc 
Kevferinden haftede til Stibet med ftor 
Elæde / fulde Cømwinden effter hinde med 
10 Sørg oc vilde ide forlade Barnit. Ten 
derStibsfoldene faae Heyjerinden fomme 
nærtilstibit/ocbarBarnit udi fin Saffn/ 
haffdede en ftor lyftder aff. ATenderdefaae 
den farlige Cømwinde effterfølge/oc Keyfer- 

15 inden begierede at fomme i Stibit igien/ 
vildedeidtelade hinde derind/thi de frycte- 
de/at Cøvinden fulde fpringe til Sem/oc 
giøre dem alle Stade. Men den fromme 
Keyjerinde effter lang Bøn oc god BVeret- 
20 ning paa Cøwindens vegne/jom hun gaff 
Pillegrimene/bleff hunpaa det fidftetagen 
udisStibit/oc hinde bleffftor lErebevift aff 
alle/oc de fløde Hhaftelig fra Candet. Men 
CTøwinden vilde ocfaa jpringe ind udt STi- 

25 bit/menSpringet feylde hinde/tht SHibs- 
foldene flyndede fig hafteligen fra Can- 
dit. Dog vilde Cøminden ide offvergifve 
Oet/ men fvømmede faft effter Stibet. Der 
Stibsfoldene faae det/hydzede de Seylit 
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op/at de funde fomme fra Cøwen/men det 
hialp flet intet/thi Cøwinden hun hengde 
fmuctvedSfibit/med| fine hvajje Kløer oc v 31 
Tender. DerStibsfoldene det faae/forfær- 
dedis de faare/atto aff dem fulde tilbage ; 
udisStibit for fryct. Cømwminden forføgte åg 
tit om hun funde ipringe udt Stibit/oc 
endog hinde feplde mange Spring / dog ly- 
ctedis hinde itpaa det fidfte/athuntomudt 
Stibit. Strarpillegrimene nu faae/at£fø- 10 
winden var udi Stibit/forfærdedis de alle 
faaremegit/athvervilde/handvarehiem- 
me udt fit Huk /thide meente/at de flulde 
alle dø.Ocdefagde allejammen til Xeyfer- 
inden: Frue / beffermer os for den Cømin- 1: 
dSe/eler vi ville fafte eder oceders Barn ud 
affStibit. AH fiere Herrer /fagde Keyjer- 
inden/værer alle uforfærede for Cømin- 
den/ der beder jeg eder om for Guds ftyld/ 
oc værer ftille/jeg veed at hun ffal ingen > 
affeder giøreffade.SaajaaedepaaLfømin- 
den hvad hun vilde giøre/Sa gid hun ftille 
jomentam HundiblantDpilegrimene/ind-s 
til hunfom tilXweyferinden/oc der hun faa 
Barnit paa KeyferindensArm/løffte hun 25 
fit Hoffvit op/til it Tegen/at hun vilde 
Barnit vel/oc faa lagde hun fig ned ved 
Kevyjerindens Fødder/oc laa ftille/ oc hun 
vilde ey heller forlade Xeyjerinden. D3v 
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HvorledistømindenreffenVBaad3- 


mand udi Yder / der hand vilde tagit 
Kevyferinden med vold. 


Øg Ervferinden hafde Cømwminden megit 
Ler/huh haffde oc ftor Sorg for h 
de/hun lod nd: oc ide lide trang for æde, 
eller Sride/thi hun haffdeTæring nod. Lu 
vaardereniblantSfibsfoldene/fom vilde 
haffveRoos for alle de andre/hand 108 fig 
10 høre/at hand vilde ligge hos Keyferinden/ 
Ser offver bleff hun faare befumrit/oc fva- 
redehannem førgelig: MinDen/ladermig 
væremed fred/thiedersBegiering haffver 
heringen fted hos mig/Hun fulde ey heller 
15 unde nogit gaffne eder/thi jeg vilde før 
lade mig ihielfla/før jeg vilde faa handle/ 
oc fynde imod min Herre Kevyfer Octavi- 
anum/om jeg end vare armere paa Gods 
endjeger. SaagiøreiocenftorSynd/at I 
20 faa føge mig til Danære. Den hoffmodige 
Baadsmand fjagde til hinde: Jeg flal ide 
lade eder være med fred/ menjeg vil foffve 
hos eder/Hvad heller det er eder imod eller 
med/oc med det jamme falt hand an imod 
25 Keyjerinden/oc vilde tage hinde met vold. 
Men den fromme KXKeyferinde vilde ide ttil- 
D ar ftede det/ men begynte at ftrige/oc jagde | 
O Su fande Gud/fjom haffveraltingudidin 
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Guddommelige DVolt/forglem mig ide/jeg 
befaler mig dig gandfte oc  Etejet ie be- 
der dig/befferme mig min lEre/at jeg ide 
falderudiMærligefager. Cømwminden hørde 
Kevyjerinden græde oc ffrige/oc fprand ; 
haftelige paa fine fFødder/oc faa den lEr- 
løje Baadsmand/hvor hand vilde tage 
den fromme Keyferinde med DOol1d/oc greb 
hannem fat met hendis KXløer oc flarpe 
Tænder /oc reff hannem udt fire ftyder, 10 
DernudfoldetudiStibet faa den underlige 
Gierning /fagde de allefammen/at han- 
nem flede alt ret/oc at hand haffde faait 
i rette Cøn/fiden bleff hans Cegome (faa 
ønderreffvit) udtaft i Haffvit/oc faa bleff 15 
den fromme Keyferinde met fred/at hinde 
flede ingen ffade/men hinde bleff jo lenger 
jo mere lEre bevift aff alle de Menniftle 
fom vaare udi Stibit. Oc de fore faa langt 
indtil depaa en Søndag fomme til $1. der » 
fagde de Gud ftor CoffocTad. Men Key- 
ferinden tog fit Barn/oc gid der met aff 
Stibit/oc Cøwinden fprand ftrar effter 
hinde/oc tog ftedje vare paa hinde. Oc 


faa fagde den fromme KeyjerindeDilegri- 25 . 


mene oc Stibsfoldit gode Sat/oc de vaare 
vel tilfreds met hinde /|thi hun haffde res vv 
delig oc vel betalit dennem / derfor bleff 
hun oc vel betadit aff Stibsfoldene /oc de 
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førde hendis Heft affStibit/oc hiulpe hin- 
de der paa. Keyferinden tog fit Barn udi 
fin Saffn/velfignede dem alle/oc befoel fig 
udt den Ullmectige Guds Bejfyttelfe oc 

5 Beffermelje/ocred faa famme Siat ice len- 
ger/endtilden Stad 4. Øcom Morgenen 
tilige/ftod Keyferinden op/ocreifsde met 
deandrePilegrime flurtilJerufalem.Der 
denu tomme udi JerujalemsStad / ginge 

10 de ftrar til Guds Tempel/oc giorde deris 
Bøn til den hellige Stadt/eller den hellige 
Graff/der fom Siicodemus haffde lagt åen 
Herre Chriftum /oc var ocjaa opftanden 
aff den famme Graff/oc fiden opfaren til 

15 fin himmelfte Sader. Kevferinden lagde 
oc fit Barn paa Guds UAltere/oc tog nogle 
Penninge aff fin Vedjte/oc fafte dem paa 
Ulterit/fjom hun vilde faa fige: Gud være 
Ioffvit/jeg haffver Fiøbt oc løft mit Barn 

20 igien. Sremdelis/badå hun oc Gud inder- 
lig/at hand vilde lade hendis fiære Herre/ 
Keyfer Øctavianum / leffve fredelig /lycæ- 
jalig/oc med god Sundhed/Thi hun haffde 
flet intet udi Sind/ at hun fulde nogen tiå 
Dir merefeehannem.Saa gidhunud|affCem- 
pelen igien/oc fette fig paa fin Heft/oc tog 
atter fit Barn udi fin Saffn/oc reå igen- 
nem åen gandfte Jerufalems Stadt. Men 
Cøvinden vilde ingenlunde forlade hinde/ 
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hvad heller hun gid igiennem Dallatit/ 
Kirden /eller Hoffgaard / da fulde Cørvin- 
den hinde ftedfe/hvor aff Soldit fryctede 
fig faare/thi hunfaamegitgrufelig. I det/ 
om KXeyferinden faa redigennemStaden/ 5; 
tom hinde uforvarendis en 2ESelmand i- 
mod/fjom tog velvilligen mod Xevyjferin- 
Sen/oc ledde hinde me fig udt fit Hunuk/ 
oc bad hinde bliffve en tid lang hos hans 
nem/hand faae ocvel/at hun var dydelig 10 
oc from/oc at hun ide var fommen aff rin- 
ge Slect. Derfor befoel hand alle udt fit 
Huuk/at de fulde tiene oc tage vare paa 
hinde/ligefom hannem felff/oc hans fiere 
Buukfrue. Dervedtog Kepfjerinden affden 15 
Edelman med Tadfigelfe/oc bleff der faa 
en tid lang med Cøwinden udi Jerufalem/ 
hos den lEdSelman/thi hun var |aa tam/ 
at hun giorde ingen nogit ont. Saa bleff 
den fromme Keyjerinde med fit Barn/ 2 
lang tit med ftor ære holden oc forførgit. 
Hermed villevinu hHoldeocttieftille en føve 
ftund/om Keyjerinden/om hendis Barn/ 
oc om Cøwinden/oc tale om|det andet Ds vr 
Barn/hvildit Clemens den Dil- 25 
legrim haffde førttilparik 
udt Franderige. 


Google 


Kejfer Octavian. 59 


eee Clemens gidiRaad med 
n Huftru/hvad hand vilde giøre aff de 


to Drenge /paa det de ocfaa ærlig oc vel 
Tunde nære dem. 


5 U hafve i nodjom forftaait/hvorledis 
Florens/fom bleff tagit fra Aben/oc 

foldt ved Hjaffvit/oc aff den gamle fromme 
Clemens/baarentildenvjdberømteStadt 
Parifk/2c. Mu følger her effter /hvorledis 

10 det er ydermere gaaet med hannem. Det 
Barn Slorens/var faa deylig opføt/at 
hver Mand behagede det vel/CElemens 194 
oc faare hederlige flæde hannem/lige fom 
fin egen Søn Claudium/oc deris Klæder 

is vare aff got faafteligt Cammelot giorde/ 
oc naar de to Drenge ginge paa en Gade/ 
da fagde Borgerne: Salig er den Fader/ 
der dtfje to deylige Drenge/faa devlig haf- 
ver opfødt. Florens vifte idenuandit/end 

20 at Claudius var hans legomlige Broder/ 
oc at Clemens var hans rette Sader/thi 
handhaffdealdrigfeet finModer/fordiden 
tid Aben haffde ftaalit hannem/oc baarit 
hannem ud aff Stowen/da var hand fer 

25 eller fin Uger gammel/derfor funde hand 
Dér ide tiende Sader eller Moder. Men nu! 
gaff Gud hannem den aade/at hand vor- 
temereenDag/end ClaudiushansBroder 
udt fire Dage/hand bleff oc meget fterdere 
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end Clanudins/Ser var oc ingen iblant Cle- 
mentis Saboers Børn /fom funde lignis 
ved Florens/udt Deylighed oc Dyd/ faa at 
hver Aand forundrede fig paa hannem/ 
thi hans Cegome ocStidelfe/oc hans Ans s 
ct lignede fig aldelis effter Octavianum/ 
om oc viffelig var hans Saturlige Fader/ 
derfor bleff det offte fagt affllementisa- 
boer: Sandelige/Set Barn hafver ide Cle- 
mens Cegomlig giort/men hand hafver 10 
maa flee/hemmelig ftaalit det fra en ftor 
e. Det hørde Clementis Huftru (aare 
tit/men hun taugde ftile/thi hun haffde 
Floris faa fier/fom fin egen Søn. Au vor 
te de fo Drenge megit fnart op med hver 15 
andre /at de bleffve baade forftandige til 
Handverd/endog Sloris vaar altid meget 
fterdere end Claudius/ Derfor bleff Cle- 
mens med fin Huftru til Raad/hvad hand 
finde gtøre aff deto Drenge/paa det/naar 20 
de nu fomme til deris Dage/at de da oc 
funde nære fig ærlige ocvel/Herre ocTiere 
Hosbonde/fagde Qvinden/hvad eder be- 
hager at giøre med dennem /Set lader jeg] Dev 
mig oc vel behage /Uten effterdt i haffve 25 
giort det førfte Spørfmaal til mig/vil jeg 
aiffve mit faarte oc ubetendte Raad der 
til/fiden mue i giøre hvad eder behager/ 
Derfor merder mig ret/vor Søn Claudius 
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er lidet iterdE/derfor duer hand ide at bru- 
ge til nogen groff handel/oc fordi er mit 
Raad/at i vilde ffide hannem til Kiøb- 
mandftaff/oc giffve hannem eders Gods 

5 oc£iggendefæ/at hand tand Kiøbflaa oc 
handle der med/thi der ved fan hand bliff- 
ve berømt /oc bliffve til en ypperlig rijg 
Bjerre. Men den anden Søn Slorens/hand 
bliffver ret til Slacter Embede/thi hand 

10 er temmelig fterd/hand fulde oc vel fun- 
de flacteØren oc andit SFæ/jaa bliffve difje 
to Sønner forjørgede oc rige. Sandelige/ 
jagde Clemens/t haffve ret raadt mig/oc 
jegvillydeedersRaad/ocElemens fallede 

15 ftravr baade fine Sønner /hvilde oc ftrar 
Tomme for Clemens oc hans Huftru/ lige 
fom deris Fader oc Moder/oc fpurde hvad 
de vilde, Da begynte den gode gamle Cle- 
mens at tale/oc jagde: I mine fiere Søn- 

20 mer/ftulle lyde mit Raad /oc giøre det fom 
Iydige Børn veljømmer. Oc handtog førjt 
Dyr fin rette Søn Clanudinm for/oc fjag-|de til 
 såbe Kiere Søn hør mine OØrd/hvad 
jeg Sacertig vilundervije dig/gad i mor- 

25 gen tilige udi Dedzelboen/thi du maat nu 
fo or vedzle Mynt oc Guld/paa det du Tand 
bliffveen rig Kiøbmand. Herre oc Sader/ 

" Biertens gierne/fagde Claudius/jeg vil 
leffve effter eders Villie/migtydis ocgaat. 
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atvære/atjeg tager min Broder Florens 
med mig /at hand kunde oc nogit lære/oc 
bliffveen Kiøbmandfom jeg. Ah liereSøn 
ClaudSius/Iad Florens være med fred /tht 
hans faar at lære it andit Handværd/aff 5 
hvildtithans Mund bliffver offte fpifit met 
god Mad. Thi du feer vel hand er fterd / 
hand flal vel funde bære fede Svin paa fin 
Ryg. Saa tagde Claudius ftille. Derefter 
tog Clemens ocfaa Slorens for Mig / hand 10 
forfømmede fig oc ide/men tradde ftrar 
frem for hannem/at høre hvad hand vilde 
befale hannem. O Slorens min fiere Søn/ 
fagde den gamle Clemens: Fryct dig ide/ 
thiduvedftatjeger dig gunftig/oc haffver 15 
dig megit fier/Serfor vil jeg fætte digtilit 
see. Handverd. ThiiMorgen tilige naar 

u eft opftanden/da viljeg giffve dig Den- 
ninge/at du ffalt bære dem til Slacteren/ 
at hand flal lære dig det Handverd /jeg > 
haffver talit|med hannem paa dine veg-= D>v 
ne/thi det er it ræt Handverd for dig / 
effterdt du eft faa fterd/oc jeg troer/at om 
du togeenOrefatom Hornene/t hvor fterd 
hand vaare/da flulde du ide lade hannem 25 
gaa. Di haffve ocfaa to fede Øren udt vor 
Stol$/Sem maat du driffve med dig i Slac- 
terhufit/oclige fom din Ateftere lærer dig/ 
faa ftalt dn lyde oc være hannem under- 
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eee flalvife dig hvorledis dn fLalt 
aa dennem/ocnaar dun hafver det giort/ 
aa tag dennem paa din Hals/oc bær dem 
til den rette Slacter Bod / Ser flalt dn føn- 
s erhugge oc fellie dem /oc fee til/oc vær 
ftittig oc ftidelig met Decten/oc giør dog 
ungen Uret/faa flalt du giøre tre Dennin- 
ge aff en/faa blifver dSurijg/oc befommer 
Fods nod. 


n Bvorledis Florens bytte to Øren 


bort (fom hans Hader Clemens haar 
giffvit hannem/ oc driffve dennem til 
Slacterboden) oc gaff Sennom 
for en fald. 


15 æt nu Slorens haffde hørt fin Faders 
ClementistærdomocUndervifning/ 

fagde hand: At hand vilde det gterne alt- 
fammen giøre/hves hannem idun vaar 
behageligt. Der det nu vaar Dag om MTor- 

20 genen/ftod den gode gamme Clemens op / 
Dsr OC Opvac-|te fin Søn Claudium/oc fendåe 
hannem til DedSzleriet/ hvortil hand bar 
megit GodsaffDenninge oc Guld/at hand 
flulde der med vedzle oc vinde. Siden vacte 

25 hand den anden Søn Slorens ocfaa op/oc 
hialy hannem at fammen binde de tu fede 
Øren ved Hornene/oc fagde: Det er fande- 
ligetu gode oc fede Øren/oc fit hand Flos 
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rens en god ftert Øre paa fin Hals/ met 
hvilden hand fulde fla de Øren/oc fagde: 
Ut hand fulde haffve god Sorg. Florens 
fagde: Ja fiere Fader: Saa dreff hand de 
tu Øren tilSlacterboden/oc der hand fom s 
for Slacterboden /faae hand en Slacter- 
ivend/fom flaade Huden aff en Ore/til 
hannem fagde Florens: Gode en le mig 
hvor ftal leg finde Slacteren (Gumbredt 
ved Taffn)? Slatterfvenden faa Florens 10 
ftaa for hannem med fine 40 fede Øren/oc 
lagde til hannem: Hvad begierer du aff 
Slacteren / jeg meende dun vilde oc gierne 
bliffve en Slactere? Florens fvarede/o0c 
fagde: Ja/hvi faa ey/min Hader er fag 15 
rijg/athand forførger migvel/atjeg ftedfe 
faarnodØren/Svin/Xalffve/fede Cam oc 
Saar at flacte/derfor vilde jeg oc gierne 
lære det Handverd/thi min Hader figer 
mig/at mand medlen Denning fand vinde vs r 
tre/oc hvorledis de Slactere æde gierne 
god Mad/oc dride god hvid ocrød Din/faa 
haffver min Hader undervift oc læret mig. 
Slacterfvenden begynte at lee/oc fag 
fpottelig tilhannem: Fanden haffver ført 25 
Sig hid hen/vilde du nu bliffve en Slacte- 
re? Sandelig du flaltide meerefmageudt 
Slacterboden/pade dig idun mart bort 
udt alle Dieffles Slaffm/ieg meener du fpot- 
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ter dette Handverd/tag dun dine Øren met 
dig/førend jeg ie dit Hoffvitfønder. SIo- 
renstendte ved fig felff/tSlacterhus fom- 
mer jeg denne gang ide mere/jeg vil gaa 
s hen/octage min Fader med mig/hand ital 
vel forftaffemigen Meftere/faa vende Flos 
rensom/ocdrefffineØren imod fin Saders 
Hus/oc paa halff Deven/møtte hannem 
en anden Sag/Thien lEdelmand reed her 
1 mod hannem/oc baar paa den ene Saand/ 
en jaare fføn Sald/fom haffde faa fføne 

flartflingende Bielder om fine Been. 
Den Fuel behagede Slorens jaa vel/at 
hand talede til den 2Edelmand / oc fpurde 
15 hannem/om den Sald vaar fal/hand vil- 
de giffve hannem derfor / hvad hand vil- 
€ir de haffve/jom | ret vaar. Den lEdelmand 
bleff jaare vred PÉ« Slorens/thit hand 
vijte ide om hand fpottede hannem /eller 
20 hvad hand meente der med /thi hand faa 
ide Florens an for den der fulde unde be- 
tale hannem den Suel/oc dogtendte hand: 
Hvad ffaljeg dog begynde met den Ceder/ 
oc jagde: Ja Ceder/Jeg vil jellie hannem/ 
25 vilt Su fiøbe hannem/vilt du fiøbe dig en 
Gallie paa Haljen/føre du dine Øren til 
Slacterhuuf/flaa dem/oc felge Kiødit/det 
ffal være dig nyttigere/end Salde at tiøs 
be. Ah min gode Herre oc Ven/fagde Flo- 
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rens/Øren at fellie/er ide min Bandte- 
ring/ide fand jeg heller nære mig der 
med/£ader eder bede/oc Iader mi faaden 
Sald/oc hvad hand er værd/ vil eg aifve 
eder for hannem. Jeg beder eder ociaa/at s 
Jidevilleblifve mig vredeoc befindereder 
bedre/for Betalningen tørre I ice førge. 
Den lEdelmand faa paa Slorens/octend- 
te/Lad fee/hvad den Dreng vil giøre/oc 
fagde: Za/jeggifver dig den Fald at fiøbe/ 10 
men intet mindre/end for deto ftøneØren/ 
oc der til med felg jeg hannem ide gterne/ 
Jeg vil heller felff beholde hannem/Der 
ved glæddis Slorens jaare megit udi fit 
Hjierte/oc tendte ved fig felff/den Sal is 
maa jeg |haffve/om hand ide fofter mere €1v 
end de tu Øren/oc fagde til denlEdelman: 
Bjerre/faa tager hen de tu fføne Øren/oc 
lader mig faa Salden. du vel / fagde den 
2ESelman/da er fiøbit giort/oc hand fid ze 
Slorens Salden/oc hand tog Ørnene/ oc 
dreff dem for fig hen til fit Hunk/oc haffde 
en god Tadder ved fig felff/oc fagde: Er 
jeg nu blefven en Sædriffvere /der dog er 
en bjerremand: Men Slorens bar Salden 25 
med ftor Glæde paa fin Baand /oc fagde 
ved fig felff: Sandelig jeg er i Dag opitan-s 
den udi en lydfalig Stund/ at jaa flønt oc 
Taafteligt Bytte haffver faa lydeds mig. 
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Thi denne Suel er hundrit Aar Sølff 
værd/oc end bedre. Eya/hvor ffal min. 
Tiere Sader være glad/naar hand feer mig 
Tomme med denne fføne Suel/ftaendispaa 
smin Haand/lige fom jeg var en 2€del- 
mand. De Borgere fom haffde feet dette 
iTiffte/Ioederved/ocfpottede Florens/men 
hand ftøttede det intet/thi den Fuel behas. 
ede hannem vel/derfor fiyndede hand fig 
10-faft/at hand funde fnart vilje fin Fader den 
fføne Suel. Oc ftrar hand fom til fin Sa- 
ders huf / hoppede hand aff Glæde. Hans 
Sader Clemens fad for Dørren paa en 
Knub/oc haffde en Kiep i fin Haand/oc 
€artendte ved fig fjelff/|hvorledis det monne 
gaa hans to Sønner/oc tendte/min Søn 
Florens haffver vel nu hs de tu Øren/ 
oc efter Middag felier hand dem/oc faar 
Øenninger der for/thi jeg haaber/at hand 
2o ffal flide fig ret udi fin Sag/oc lære det 
Handverd vel.DerClemensfidderudt faa 
daneTander/jeer hand op/ocbliffver var/ 
af hans Slorens tommer farende med fin 
Fuel paa fin Haand. Clemens tendte ved 
25 fig felff: Hvad monne Slorens haffve undt 
act med den Suel/oc at hand ide haffver 
minetuØren med fig/idetfammeftommer 
Slorens/oc vaar faare Glad/men hand 
bleff ilde undfangen/thi Clemens fpurde 
58 
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hannem ftrar/oc fagde: Kiere er MÅ 
mig/hvad er det for en Fuel? Eller fig/ 
hvor haffver du faait hannem? Eller hvo 
haffver giffvet dig hannem? Oc hvor ere 
mine to Øren? Yin fiere Hader /lagde s 
SFlorens: Jeg haffver giffvit deto Øren for 
Oenne ftiøne Fuel. Thijeg veed, atJ aldrig 
udtalleederstiffsDage/haffvejeeten flige 
nere Suel/derfor mue Jftorlige glæde eder 
med mig/at jeg faa vel haffverudgiffvites 1e 
dersØren.bvad/fagdeClemens/Jeg meen 
Su fpotter mig/at dufaahaffver ore Jeg 
troer oc/at du eft galind. DeS fande 
Gud/fagde Slo-|rens/jeg haffver giffvif €2r 
oem for Fulen/oc jeg fpotter eder flet intet, is 
Raader mig fordi fiere Hader /hvor ftal 
jeg fette Fulen? Jeg meen udi eders Kam= 
mer/der funde hand beft forførgis/oc der 
funde ingen giøre hannem nogit ont. Der 
Clemens hørde/at det vaar vifjelige faa x» 
" fleet/bleff hand nogit nær fommen fra 
Sindtit/ocjagdetilflorens: Ded den jande 
Gud/om jeg ide fparede mig felff/da vilde 
jeg nu fla din Rygg oc dit Fjoffvit fønder 
med denne Staff /du onde Cedter/eft Su ide 2 
forderffvelig/at dn torde giøre faadant it 
Bytte/oc føremigtjaadant Kiøbmandftaff 
til Hus/du vedft vel jeg er ingen Herre= 
mand. Florens fagde/ Uh fiere Fader / fee 
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Sdetidepaahans Seyre/at dåeteren ffiøn 
Fuel/Sandelia Sader/JI haffve uræt/oc 
giøre eder vred uden Aarfag/thi denne 
Fuel er ftor Penninge oc Klenod værd/oc 

5 hans Seyreftaa hannem ocfaare vel/fiere 
Fader/ffuer hannem grant/da veedjeg/at 
eders Vrede ffal vel forgaa. Men der CIe- 
mens jaa oc hørde, at Florens haffde faa 
ftor lyft med den Suel/vilde hand aff Ond- 

10 ftaff til at lee/oc hans Vrede ftjlledes udi 
nogen maade/oc hand jagde til Florens: 
Saagadhenocforjørg Sulen faarevel/Oc 

€3r Naar du rycter|hannem ret oc vel/da ffal 
hand vel fnart giøre dig brad rig. Men æd 

15 intet meere/end hvad hand fand fortiene 
dig/daftalt du vel fnart finde hvad Gaffn 

dun Sene aff hannem. Sig mig Florens/ 
fagde Clemens: Komft du ide til Slacter- 
hufit medØrnene/Jajagde Slorens/hører 
zotilfiere SFader/hvorledis det gid mig udi 
Slacterhufit. Jeg fpurdeenSlacter-Svend 
om £Cæremefteren/hvilden I gaffve mig 
tiltiende/ocjeg fagde til hannem/lige jom 
jeg haffde hørt aff eder/at Slactere de æde 

25 tydelig Mad/oc drider god rød oc hvid 
Vijn/der jeg fagde hannem det/da jvarede 
hand/jeg jpottede det Handverd/oc at jeg 
fiulde ftravr forfee mig der fra/eler hand 
vilde giffve hugg paa mig. Saa vende jeg 
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mig hiem igien/oc haffde ide meer Iyft til 
Slacterj. Saa er dette fliffte (6Gu5 haffve 
loff) fommit mig til. 
erClemenshørdedengodeocenfoldige 
Tale/Tundehandide mere vere vred/oc [od 5 
faa denSag henftaa/octendte ved fig felff/ 
Su flalt flide ham til din Søn udi Dedzles 
riet/faa Tand hand fee paa hannem/at 
hand ide meere bedriffver faadan Saa. I 
det famme fom den anden Søn Claudius 1e 
aff Dedzle-|riet/oc haffde vel udrettit fin €3v 
Saqg/den Dag/oc hand vifte intet aff den 
Fuel: Men Clemens begynte at flage/ 
hvorledis hand haffde myft it par Øren/ 
- hvilde Slorens haffde giffvit for en SuelL/ is 
oc 109 faa den Sag ftaa vel udi otte Dage. 
u/der Clemens begynte at tage fig den 
Slade nogit lættere/oc meente/at Slorens 
flulde bliffve forftandigere/oc ide meere 
tagefig |aadant fkiffte til/oc hand fagde til x— 
n Søn Claudtus: ATin fiere Søn Claun- 
tus/en ting Mmaat du giøre/tag din Bros 
der Florens med dig udt Dedzleriet/thi jeg 
frycterhand flalidebliffverijgaffSlactes 
viet. Ja gierne/fagde Claudius/tiere Fa 2s 
der/vtl hand lyde mig/da vil jeg gierne 
tøre det befte med hannem. Jeg haaber/ 
agde Clemens/hand ffal lyde dig/hand 
er ociaa fterd/oc fand vel bære Sæden 
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med Denningene effter dig/ATorgen oc 
Afften. 


vorledisClemens befaler finSøn 
lorens at bære fit Ciggendefæ til Dedzle-s 

s  rtiet/oc hvorledis Sorens flider fig der med. 
U holt Slorens fig udt Dedzleriet faa 
re vel/oc hans Broder Claudius/lær-s 
Se hannem at Regne/med Regnepinge/oc 
€ir mod at forftaa Mynten/det brugede] hand 
10 faaveden Ataanit/atClemensnu meente/ 
at Sagen fulde bliffve g0d/o0c de begynte 
faadan Brug medhver andre/at Claudius 
gid altid tilige om ATorgenen udi Dedzles 
riet/oc jette deris Dedzler Bend/oc ftlidede 
1s Sæde til/oc naar det bleff vel Dag da bar 
Slorens Sæden med Denningene effter: 
DenneStid varede nogen tid/men ide len- 
ge. Siden der Florens bar effter fin Sæd 
med PDenningene/udt hvilden Sæd var 
20 ved fer hundritpundatynt. Da møttehan- 
nem hos Broen/en offvermaade ffiøn Hjejt/ 
hvilden der oc var nogit optemmit. Flos 
rens gid ftrar imod den Kiøbmand/oc bar 
den Sæd med Denningene paa fin Rygg/ 
25 oc der hand faa at Heften var faa fterd/oc 
traffvedefaaoffvermaadevel/tendtehand 
ved fig felff: Hvor falig vare den/der funde 
haffvefaadan en Beft/oc funde der til brus 
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ge hannem/$u haffver dog Denninge nod 
udtSæden/hvo er det nyttigt? Min fader 
Clemens hand hafver lenge hafft dennem 
liggende udt fin Xifte/oc der til med haff- 
ver ingen faait Gaffn aff dem/jeg vilde af s 
Kiøbmanden vilde giffve mig fin Heft for 
dem. Udt det famme hilfede hand Kiøb- 

: manden/oc fagde til hannem: Herre/er] gav 
Beften fal/faa lader mig faa hannem 
kFiøbe/thi jeg bær Denninge nod i Min 1. 
sæd/figer mig fordi medet Ord/hvorledis 

J vilde lade hannem. Kiøbmanden fagde: 
Dilt dun da haffve Hjeften aff mig /da tlalt 
On ide befomme hannem/uden dn giffver 
mig Tredive pund Utynt der for/thi hand :s 
er endnu ung oc fterd/der til med fanå 
hand oc vel løbe. Florens bleff faare glaå/ 
at Kiøbmanden hafde loffvit hannem hes 
ften for faa gaat Kiøb/oc fagde: Jeg meen 
Jere ide vijs/at 3 lofve faa offvermaade >» 
ftiønenHeftfortredivepund Atynt/jeg vil 
aiffve eder fyrretive pund udi Alynt for 
hannem /thi jeg vilde ide at 3 flulde tabe 
nogit for min fyld. Haffver ftor Tad min 
fiere OGS E aa Kiøbmanden: O hvil- 2s 
den ftor hemmelig Glæde haffde uden tvil 
Kiøbmanden udi fit Hierte. Der nu Kiøbit 
var befluttit/da lod Slorens Sæden op/0€ 
fit Kiøbmanden Denningene at telle. Øc 


Google 


Kejfer Octavian. 73 


ftrar XKiøbmanden haffde tald Dennin- 
gene/fid hand Slorens Heften ftrar ved 
Tøvelen/udi hans Haand/oc velfignede 
hannem /oc vende fig om igien til fin Bo- 

5 lig. Bevare eder Gud/fagde Slorens tufin- 
degange/tiere Kiøbmand/at I hagfve fold 
æsr Mig den Ljeft for|Kiøb/om Aarjagen aiff- 
ver fig nogen tid /da flal jeg forftylde det 
med eder igien. Kiøbmanden forjømmede 

10 fig ide lenge paa Gaden/men faae fig tit 
tilbage/om Slorens ide førde hannem Les 
ften igien/oc vilde freffve fine Denninge 
igien. Men Slorens haffde idedet udiSind 
eller Hierte/men hand haftede megit meer 

15 hiem/end Kiøbmanden/oc fryctede fig/at 
hand ey ffulde føre hannem Denningene 
igien/octagefin Heft tilfigigien. Saa reed 
lorensretDeytilS-German/der fom Cles 
mens holt Hjus/paa det Heften fulde ide 
2 tagis fra hannem igien. Clemens fad off- 
ver Borde hos fin Huftru/hvilden der udt 
alle Ting var from oc retfærdig/hun haff- 
de oc Florens jo faa fier/fom fin egen Søn 
Claudius/difligifte var hun oc vijs oc 
25 forftandig/derfor bleff hun oc holden udi 
act oc ære/aff alle Borgere. Au tom Slo- 
rens med fin Heft rendendis udi Gaard/ 
at Clemens hørde hannem ride/hand fal- 
lede hannem /oc fagde: AR fiere Søn/ fig 
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se hvo haffver giffvit dig den ftore Heft? 
Sader/fagde Florens/den Heft haffver jeg 
Tiøbt udi Sandhed /oc giffvit alle de Den. 
ninge for hannem/fom J finge mig/at bæ- 
retildDedzleriet/jeg haalbis/atjeg haffver €sv 
tort ret/oc de Denninge ffulle være vel 
tedde/thi befeer idun bejten vel/hand er 
ung oc fterd/oc haffver gode Øven/der til 
med fand hand vel løbe/hand er bedre end 
hundre pund udt Mynt. Der Clemens det 10 
hørde / befvimede hand aff Drede offver 
Bordit/at hand falt tilbage/oc fom hand 
faa haffde liggit nogen ftund/fom hand til 
gfelffigien/ocgiordeitftort Klagemaal/ 
or finHuftru/forhand haffdemyftfaaftor 1s 
en Sum Denninge/hvilde hand jaa ilde 
haffde forfeet/oc fagde til hinde: Sandes 
lig/jeg haffver faare uvifelig giort/at jeg 
haffver ført hannem hid offver Haffvit/ 
oc ide drudnede hannem i Stranden/tht zo 
jegtroer ide/at handervittig/hand ffal oc 
forderffve mig/at jeg faar at bede octigge 
min Alad hver Dag. 


Hvorledis Clemens tog Florens 
udt Baarit/oc flog hannem under fine  2s 
Sødder/oc hvorledis hans Qvinde ftraffede 
hannem/ilde der for. 


Eg udt den ftore Drede ftod Clemensop 
fra Bordit/oc greb Florens med baa- 
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de Hænderne udi Haarit/oc flog hannem 
ned til Jorden/oc traadde hannem med 
€6r Fødder/oc Clemens var udiSind/at|hand 
vilde flagit hannem ihiel/men hans Hu- 

5 ftru/fom vaar vijs oc forjftandig/oc haffåe 
Florens jaare fier/vilde ide tilftæde han- 
nem det/men hun løb imellem hannem 
oc fin Hosbonde/oc affveriedeSlag/oc bad 
hannem med jaadanne ØOrd/at hand ide 

10 unde meere udrette /oc maatte lade Flo- 
rens med fin Hujtru bliffve. Der nu Cle- 
mens Drede var nær udaff Hoffvedit/be- 
gynte (vinden oc fjagde til hannem: Her- 
reochosbonde/frycte J eder ifdeforSynd/ 

15 at IJ fla Drengen jaa ilde/oc om 3 floge 
hannemihiel/da finge I ftyldforhannem/ 
giffver act paa hans Sag/hand haffver 
intet uræt begynt/det er altjammen Ade- 
Iigt/hvo veed aff hvem hand er født. Jere 

20 oc felffuforftandig/at IJ jaa haffver faait 
hannem eders Penge at bære /J ffulde oc 
tendepaadetnuØren/hander ocendnu jaa 
gaat fom it Barn /til at fortiene fit Brød. 
Qvinde/fjagde Clemens /jeg haffver ilde 

25 flagit hannem /det angrer jeg /dog er det 
migforjvaartiaa lættelig myjte jaa man- 
geDenninge. Men Slorens fagde: Ahtiere 
Sader/jeger eders Barn/derfor maa J bg 
mig jaa tit oc jaa hart jom I ville/thi 3 
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haffve mact der til. AH fiere Fader/Tom-= 
mer dog/oc befeer Hjeften bedre/[deter udt eer 
Sandhed en fterd Heft/jeg haaber hand 
flalendnuvel gaffne mig. Dernu Clemens 
hørde/at Florens ide vilde afflade/ at tale s 
om fin ftione Heft/tendte han paa fin Hu- 
ftruis Ord/ved fig felff: Hvoveed/hand tør 
maa vel flee/være født aff ftor Slect oc 
Byrd/du maatgiøre ligefomdunhaffdetaft 
en Mummeftank/ oc haffde tafft hinde/ 10 
Gudfandvelraade dig udt andre maader: 
Der tendte ocfaa Clemensret udi/thi Flos 
rens var Xeyjer Octaviani Hødelige Søn/ 
oc hans Aloder var fødten Keyferinde. Oc 
effter denne ere /yom Slorens haffde 1s 
nu faait/befoel Clemens hans SHader/at 
giffve hannem fin Daffvere eler Srofoft/ 
hvildetSlorens ocfaa Hiertelig gierne an- 
nammede /thi hand var faare hungerig/ 
oc haffde nu glemt de Fjugg /faa glad var > 
hand ved fin Heft. Oc jom Florens fad off- 
ver Bordit/ocaadDaffrvere/ochans Fader 
Clemens/oc hans Uloder/ftode oc faaepaa 
hannem/Sa Tom deris Søn Elanudins/jom 
den genre Morgen ftund udt Dedzleriet/ = 
haffde ventitHenningene/at Slorens flul- 
debarit hannem dem til. Oc der hand fant 
Slorens fiddendis offver Borde /begynte 
hand atftendisocfagdetilfin Sa-|der: Hvi €7r 
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tage J eder det udi Sind/at lade mig fidde 
jaa lenge udt Vedzleriet/oc lader mig der 
tilice faapenningene/oc fidder endda hos 
denne fortvifflede Ceder/fjom eder haffver 

s giort faa ftor Stade/med de to fæde Øren/ 
hvildehandgaff bort/foren løs Fald. Udt 
det famme/jaa hand den ftore Hejtjtaa udt 
Gaarden/ oc fngde: Fveden er det farlige 
Diurfommit? Den gode gamle Clemens/ 

10 fom nu paa ny bleffpodit oc ffendit aff fin 
Søn/til det hand haffåe myft/haffde nogit 
nær begynt at græde/oc f agde: Kiere Søn 
Clandtj/hør hvad jeg vilfige dig/deteride 
min ffyld/atjeg jaa lenge haffver ladit dig 

15 fidde ørdeløs udt Dedzleriet/ men jeg haff- 
ver faait din fiere Broder all min Mynt/at 
bæretildig/faa haffver hand paa Veven/ 
iffvit ud allefammen/ for den Heft/Gud 
orbarme fig her offver/jegtøriderøre ved 

20 den Lejt/jeg vil ey heller rycte hannem/ 
om hand end fulde jvelte ihiel. Sandelig 
Sader/fagde hans Søn Claudius: Eder 
feer alt ret/hand ftal flet forderffve eder/ 
det var bedre/hand var aldrig født/jeg vil 
25 ey heller holde ham for min Broder/oc jeg 
: villigefom J/ey heller rycte den Hejt/thi 
€7v naar hand opløffter Hoff-| vedit/da frycter 
jeg hand vil æde mig. Cy fagde Florens/ 
her (fader intet/jeg vil vel rycte Heften/oc 
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hand tog om Tøvyelen/oc ledde hannem i 
Stolden/ocgaffhannem bBøoc Haffrenod/ 
hand gaff hannem oc god Strøelfe/faa der 
atten forgid/oc Dagen fom / oc Florens 
haffde ide megit foffvit den Aat/ftod hand s 
tilige op om Mlorgenen /gid udi Stolden/ 
oc lagde Sadel paa fin Left/oc lagde Ades 
HT Bidzel paa hannem med lyft/oc fagde 
til fig felff: Au er dog denne paa min Tro 
en ftiøn Beft/handermeait bedreendhand 10 
foftede/handervelhundritHundudiMynt 
værd. Der effter fprand hand paa Beften/ 
hugg hannem med Sporene/at Heften fors 
føgte all fin Styrde/oc fprand it Spring 
efrter it andit. Den Riden ftod Florens faa is 
vel oc faa Adelig/at hvo der faa hannem/ 
hand rofede hannem/oc alle Mennifte fors 
undredefigpaahansRiden.Der nu beften 
var træt/reed Slorens hiem igien/oc lod 
Beften ivale fig igien/Stfligifte var der in» 20 
gen brøft paa FHjaffre/ Hø oc Strøelje. 

Florens ffuede Heften ftedfe /oc tendte 
hemmelig udtfithjierte:Fjvoveed/den Heft 
tør end vel gaffne mig/thi jeg haffver ftor 
Cyft til at føre Daaben/oc at fee faadant.| csr 

Saa ville vi nogenftund holde oppe me 
Florens / oc fige/ hvor ftort it utalligt 
Fold/Tyrder oc Fedninge/der drog i 
Franderige. 
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Hvor ftort it Tal/Tyrdifte oc Hed- 
nifjfe Stib/der fommetildand ved Sene- 
dten/oc vilde fordriffve Kongen udi Sran-= 
Terige/oc fordåerffve oc ødelegge flet 
5 hans gandfte Cand. 

SJ En tid/der Dagobertus/Konning udi 
Franderige/vel oc Gudelig Rege- 
rede /oc hand lod ocfaa bygge S. Dionifij 
Klofter/hand var ocdenrette SFundatortil 
10 et famme Klofter/hvildit der findis end- 
nu udi denne Dag opret/oc der fom jamme 
Klofter nu ftaar/udi den famme fted var 
tilforn intet andit end Stomw oc Krat/Ør- 
denocDynd. un vare Hedningene lidittil- 
15 forn affdragne/thi de haffde lang tid haft 
Franderige inåe/dog formedelft Krjg/ 
myft detigien/oc fiden begynte den Srant- 
sofifte Yation at byggepaa deris Bolige. 
Saa var oc den Stad Parik ide halff jaa 
20 ftor oc mectiqg/fjom nu/men til hans ftor- 
hed var hand nod faft/oc vel bygd. au be- 
gynte den Krig imellem Kongen aff Sran- 
cerige oc de Dantro/ aff jaadan Marfjag: 
Thi aff gammel tid var Sranderige de 
€sv Dantro underdanig/dog bleffve de med 

Tiden ved ftor Mact der aff forjagede/a 
den Marjag: Der vorte en ftor Uvillie oc 
Drede udiTyrdijet/bejynderlig imod Da- 
rik/thi hand vilde aldrig vere dennem 
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underdanig eller lydig. Derfor bleffve de 
øffverfte aff hedningene oc Tyrderne til 
Raad imellem dem /oc beflagede fig for 
Soldanen(fomvarKonningudiBabylon) 
faare yndelig/ offver den Frantofifte a- s 
tion/at de udt den Stad Darik/begynte at 
byggefigenTempel/ocatopretteen anden 
Tro imod deris Gud ATahometh/oc hvors 
ledis de vare ATeenedige/oc faldne fra den 
Bedenfte Tro. 10 

Der Soldanen fornam den Tale/fagde 
hans tildem: Au vel fiere Herrer/jeg vil 
med min Mact/forftyrre det gandffe Sran- 
cderige flet udt grund/jeg vil ocfaa henge 
Kongen aff Franderige udi Galien/oc 15 
fiden lade flet opbrende hannem. Oc eff- 
ter faadan tilfagn/lod Soldanen en Befal- 
ning udgaa/at hvo fom vilde fomme hans 
nem til hiel»p/at forderffve/opbrende/ødes 
legge/oc udflette det gandfte Sranderige/ 290 
oc dem fom hafde annammit den Chrijtes 
lige Tro/de fulde haftelig fomme/oc holde 
fig til hannem. Oc der det Bud bleff hørt 
udt det gandfte Hedenftaff / forfømmede 
fig lide lenge Kongen aff Arabia/oc Kong Sir 
alf Peteee de Tomme medenftor Hærrss 

act. 

Derneft Tom Kempernis Konning/oc 
førde med fig tredive tufinde Mand. Siden 
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Tom Kongen aff Etholien/ocfaa Kongen 
aff Ulerad oc Erupte. Difje Konger fom- 
me alle med hver andre/oc førde med dem 
 halfffierdefinds tive tufinde ATand. Der 
svaringenTyrd eller Bedning/der ey vilde 
tomme forSoldanen. Den Amiral tom oc- 
faa aff Babilonia (hand var Soldanens 
Broder) oc førde med fig en merdelig ftor 
Fob/at mand maatte forundre fig der off 
10 ver. Saa bleff Soldanens BVefalning hol- 
den/at udt tredive Dage fomme tilfam- 
men /ved hundrit tufinde Mand/til Beft 
oc til $od/oc famme Hob drog til Soldan/ 
Kongen udt Babylonia. 
is DernuSoldanenfornam faadan en £ob/ 
Orog hand imod dem med fine Riddere/oc 
faffnede dem en effter anden udi fynderlig.s 
hed. Hand bød oc de andre Førfter / Gref- 
ver/Herrer oc Riddere/hver effter finStat 
20 at værevelfomne/oc tadede dem fordi de 
vare villige oc lydige til at møde. 
KXempernis Konning/fom var den mec- 
tigfte oc veldigfte iblant dem / begierede 
Siv at tale | med Soldanen. Der det nu bleff 
25 hannem tilftedt/ begynte hand/oc fagde: 
Herre oc Konning udi Babylonia/Cffters 
dtedersMandathaffveropvactos/da fful- 
le i vide/vor Begiering er /at J ide vilde 
affitaa eders for|et/men 3 flulle det aller» 
rn 
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førte mueligt er/fare flur frem. Di bede 
ocjaa/atJvel befla de Stib oc Galepder/ 
fetter fiden Sold der udi/oc fender dem til 
Senedien. Thi ved den Gud Mahomet/oc 
ved den Troftaff jom jeg eder ffyldig er/ ; 
tommer jeg denne gang offver Haffvit/oc 
finderKong Dagobertumudifranderige/ 
da vil jeg dræbe hannem med mine egne 
Bænder /jeg vil oc ide legge mit Hoffvit 
nedtilhvile før jeg med minHoberdragen 10 
ind udt Darifg/oc holder der Hus oc Hoff/ 
oc faar faa tvingd gantite Sranderige/oc 
ftrar jeg faar dette fuldfommit/jaa ftal 
det menige gantfte Cand Sranderige vere 
eder Herre oc Konning i Babylon flendt/ 15 
oc jeg vil antvorde Kong Dagobertum/ 
død eller leffvende udi eders Hænder. 

Uff flig Trøjt/bleffSoldanen faare glad/ 
oc tadede Kempernis Konning med ftor 
flit/Soldan haffde ocingen Ro / førend de » 
Galeyder bleffvetilreddeocbeflagne/hvil- 
de vare| ved to tufinde/ med Dicamanter $2- 
oc Galliotter. Der nu de forbemelte Stib 
bleffve vel fpifede oc forførgede/oc Soldan 
haffde faare vel bejet fine Tand/gid hver 25 
Man& til Stibs/oc det menige Fold foer 
førft offver Haffvit. 

Su er octilbørligt / at mand maa vide/ 
at en Tyrdifte Keyfer eller Soldan/maa 
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haffve faare mange Qvinder/oc de faldis 
hans Slegefred Qvinder/denne Soldan 
haffde tive faadane Qvinder/oc aff dem 
haffde hand afflit tredive Sønner/jom oc 

5 vare føre oc fterde Mænd. Hand haffåe oc- 
faa afflitaffdem nogle Døtter/iblant hvil- 
ce hand haffde en megit deylig Daatter/ 
hvilden hand haffde fier/meere end alle de 
andre/oc hun var bejynderlig meere udt 
hans £yfjtoc Glæde/fordi hun var faa faa- 
re deylig/at mand meente/der var ide født 
udi altbhedenjtabit it depligere Mennifte/ 
thi hendis £egome var jfønt oc vel ffidit/ 
med ffiøne trinde Bryft/ocen rød Mund/ 
s fom en Rubin/hendis Hals hvid jom 
Melt/Unfictit blomftredis fom it Rofen/ 
hendis Øven klare oc ffiøne fom en Sald/ 
hendis Hænderhvide fomSnee/ocinSsum- 
Mma/hvad ftal jeg ydermere fige om hinde/ 
7 hendis gantfte Cegome var jaa vel ftidit/ 
f2v oc der zesj intet glemt paa hinde/at hun 
Mmaattevellignisved den ffiøne Helena aff 
GrefenLand/hun band fitHaarfaarepry- 
deljat op/huis Sarffve var lige jom Duca- 

2 te Guld/oc med yndelige facter/oc offver-= 
maade faafteligt Smyde /denne Daatter 
fom for fin Sader/ Kongen udi Babylon/ 
oc bad hannem venlige oc aff Hiertit/at 
hand vilde lade hinde fare med fig offver 

6% 


Original from 


UNIVERSITY OF CALIFORNIA 





B4 Kejfer Octavian. 


affvit/thihunlængdis effter at fee Frans 

erige. Hun Iagee oc vdermere: Om Jere 
nogen tid udt Sinde at gifte mig/da fand 
jeg fee/hHvilden den befte Stridz Konnin 
er/thi nudt Sandhed/hvilden der fand Rit- s 
terligit fecte/den vil jeg giffve min Kier 
lighed oc Gunft/oc tage hannem ocfaa til 
Ecte. Oc der hans Daatter haffde endt fin 
CTale/begynte Soldanen /oc fagde: Kiere 
Daatter/naar min Gud Mahometh vil 10 
vere mig behielpelig/faa viljeg Hiertens 
gierne føre dig til Darif udi Sranderige. 
Jomfruen tadede fin Hader våmygelig 
med ftor lEre oc Reverent/oc fagde: Sas 
der/der med ftulle I lære/Hhvorledis J fun. 1s 
de heffne den flade/ved hvilden ation 3 
maatte bliffvetandflyctig/affeders Cand 
Franderige. Difligifte/naar det behager 
eder/da ffulle 3 giffve mig Konning Das | Får 
goberti Hoffvit udt Franderige. Ja/ved 20 
Mahometh/fagdeSoldan/det flulle I haff- 
ve. Der hos bleff den Beflutteljefaaftaaen- 
de/oc Førfterne oc Herrerne ginge alle til 
Stibs. ten Soldan vilde ide fidde udt mos 

en Galeyde/men fette fig med de tredive/ 2s 

om fronede vare/hos fin Daatter udt en 
Dicamanter/paa hvilden Dicamanter el- 
ler Stib der vare mange Ørne/fom vende 
deris Hoffvit oc Hæbb imod Franderige/ 
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hvilde der vare giorde affflartpurt oc al- 
lerbefte Arabiffe Guld. Som Soldan nu 
var med de tredive Konger udt Stibit/ 
maatte hans Daatter fidde hos hannem/ 
5 fom var deylig/ydmyg/oc der til venlig: 
Derfor var hun hansTrøft oc Glæde t dens 
ne Derden/for alle Ting. Med faadant it 
Selttaff/bleffSoldan oc hans Daatter led- 
fagede offver Haffvit/fom en Tand vel ten- 
10 de/hvor tredive fronede Konger ere til- 
jammen /at det maa uden tvil gaa faaftes 
ligetil. Octil det altfammen/haffde Heds 
ningeneen god Dind/at alle ATarmer eller 
Stibsfold maatte ftige ned/meer end fire 
158 hundrit Faner/der maa hver betende/ 
hvor ftor oc mectig den Dicamanter haff- 
ver værit. Oc faa beflutede fig for alvore 
S3v at fare/at de in-|den faa Dage fomme til 
Candit til Fenedtien/Fedningene haffde 
2 oc tilforn giort det Anflag/hvad de vilde 
handle. Oc der de formerdte Grunden/Ta- 
ftede deris Andereud/oc den famme at 
ÅL En de deris Ceye til Senedien/oc hulde 
aa Hus/at de udt en Maanit/haffde flet 
25 forderffvit det famme Cand/med Raaff/ 
Brand oc Blodftyritning/thiSoldan vilde 

hafjtelig fare fin Tog udi Svane ger 

oc forftyrre oc forderføve detCan 

oc Fold. | 
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Fvorledis derfom Bud tilkongen 
udt Franderige/at Tyrder oc Hedninge 


vare farne med Mact i hans Can$/oc ville 
flet forftyrre oc forderffve det/oc hvors 
ledjs Kongen der offver bl s 
bedrøffvit. 


gt giffver denne Hiftorie os fremdelis 
tilfiende/oc figer/ftrar det bleff Dag/ 
lod Soldan flarlig udraabe/at hver effter 

nStat fulde rute fig/effter dette Bud oc 10 

efalning/bleff hver and ruftit/enpart 
tilbeft/oc de andre til fod/ocderedemegit 
foraifftigereend Drager igennem LCandit/ 
thi alt det der 1od fig fee fom en Chriften/ 
oe Se thiel. Der var ocingen Barmhiers 15 

ghed /offver Qvinder eller VBørn/eller 
Jomfruer/Unge eller Gamle. Oc faa fom- 
me de forbandede Hedninge igennem SFe- 
nedien/oc paa Sl udt Kirder eller £ ar 
Buuk/haffve de ide ladtit en Steen bliffve = 
paa den anden/men forftyrret ocopbrendt 
Oet altjfammen. 

De Chriftnes Førfter oc Herrer/der de 
faae den Elendighed/bleffrve de faare bes 
Srøffvede/thi der ved bleff mangen Bonde 2s 
forderffvitfrabhusolbiem/devifjte ey hel 
ler hvort de fulde fly hen/thiftrar en tog 
til SIuct/faa rende hedningene effter/oc 
floehannem ihiel.Saa bleff mangen from 
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Chriften Mand aff de Hedninge myrdt oc 
omfommen. Der varocmangeChriftelige 
Søriter oc Herrer/Riddere oc Svenne/jom 
tilige gaffve fig i Kongens Beftiermelje 
sudt Sranderige/hvor offver Kong Dago- 
bertus ftorlige forundrede fig/hand haffdåe 
oc ice forjeet fig tiljaadant/thi hand haff- 
de begynt at bygge S. Dionifius Clofter. 

De forbemelte Chriftelige Sørfter /fom 

10 vare flyde hen til Kongen /fagde til Kong 
Dagobertum: 3 ftulle vere atvarede aff 
os/jeer eder vel oc grant for/thi åe Heden- 
ffe oc Tyrdifte Hunde ere jaa mange/at 
om eders Vact ide bliffver vel bejtillit/da 

15 ere wi alle forraadde oc forderffvede. Thi 
åerere meere end tujinde Tyrder fomne/ 
at bejee Landit/hvor ochvildtelunde I hol- 

&4v de eders £eyr oc Marden. Der-|faare haff- 
ver god Vact/dog Gud Almectigfte bejfier- 

2 te Chriftenheden/oc fomme os alle til 
hielp. Thider haffver udi Sandhed tredive 
froncde Konger jamlit fig til Soldan aff 
Babilon/derfaare holder Raad/hvorledis 
eders Kongelige Haade vil begynde at giø- 

25 Te den Sag. 

Kong Dagobertus vifte ide hvad hand 
jaa fortelig ffulde fvare til faadan For- 
maaning/ey heller/hvorledis hand ftulde 
affverie de Hedningis Sorfæt/men lagde: 
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O HErre Gud /beftierme Franderige fra 
alt Ont oc Stade/hvildet vi trolige bede 
dig om/thi om Tyrder oc Hedninge faa 
Offverhaand/da bliffver de fattige Chrift- 
ne flet ødelagde. Thi de Dantro ville for= s 
ftyrre alting/oc effter deris behagelighed/ 
bygge deris Hedenfte Tempel. O Herre 
Gud/beftierme ocfaa minStad Darik/jaa 
bad den fromme Kong Dagobertus offte/ 
naar hand var ene/aff inderlig Hiertis 10 
Gudfryctighed /oc hans Bøn bleff paa det 
fidfte Bønhørt. 


meeen Franderige/ 
ende Bud til mange andre Kongeriger 
oc £and/oc fireff om Bielp. IS 
gg eng Dagobertusvarfaarebedrøffvit 
for deFjedningers ftyld/derfaare fors] $sr 
famlede hand fitRaad ocøffverfte Herrer/ 
ocjagdetildem: Xiere Herrer oc gode Dens 
ner/vi mue vel tage vare paa vor Fjandel/ > 
oc tage vor Harnifftpaa/oc ide forjømme 
os/men med frijt 1109 fla paa de Hhednin-s 
e. Der flalocBreffudfendisom Hjielpudt 
en gantfte Chriftenhed. Oc førft til den 
CTydtte Keyjere/at hand med fin Atact/ide 2s 
lenge forfømmer fig. For det Andet/Her- 
tugen aff Zormandia / med hans Delde oc 
Uectighed /oc alle de Fold hand fund fors 
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maa/ffal hand føre med fig/oc fomme os 
der meS til hielp. Oc jeg maa ocfaa fende 
Bud til den fromme Xeyfer Octavianus 
udtRom/den Hielp (effter hans Formue) 
ser jeg vif paa/ftal ide bliffve borte. Jeg 
maa ocfaa bede de Konger udi Engeland/ 
udt Stotland/oc den Konning aff Jrzland 
om Bjtelp oc Biftand/at de ide lenge for- 
hale/men Tomme med all deris Mact/oc 
10 ide forfømme at hielpemig/thiom de Hjeds 
ninge faa Offverhaand/oc fordriffve mig 
aff mit Cand/da vil det intet gaffrte de ans 
åre/men ftade dem/at de maa flee/med 
mig ocfaa fordriffvis. Breffvene bleffve 
15 ftrar ftreffne/ocBudenendfende/oc derede 
megit haftige effter Kongens VBefalning/ 
Ssv Std fjom dem var befalit. 
Der nu de SFørfter oc Herrer finge Breff- 
vene/oc funde der udi/at Kongen aff Frans 
20 derige begierede Hjielp affdennem/jom før 
er fagt/fireffve de faa til Kongen igien: 
Dagobertus / Konning udi Sranderige/ 
flalvære trøftig/thiviville Hiertens gier- 
ne/effter vor formue Tomme hannem oc 
25 hans til hielp/det ftal oc ide bliffve Hed 
ningene til nogen Cadder/thi vor Tilfom-s 
melfe ffal være dem fladelig/dtfligift hafff- 
verSoldan giort daarlige/athander fom- 
men tilos offver Haffvit/Sandelig/ hand 


Google 


90 Kejfer Octavian. 


flalide Tomme til Babylonien igien/men 
hand flalende fit Ciff udi Sranderige. 
Oc der Dagobertus fid dette Budftaff 
ien/bleff hand hiertelig ser ruftede 

g oc fit Fold udi det allerbefte. Oc der de s 

orffreffne Herrer/oc mange udaff alle 
Stæder oc Byer/udt den gantffe Chriften- 
hed/vare beruftede/Tomme de med it (tort 
tall Fold udt Franderige/at hielpe Kon- 
gen. Kongen affStotland fom offver Haffs 10 
vit/oc førde med fig femten tufinde Mand. 
Kongen aff Jraland førde med fig femten 
tufinde Jrzlendifte/fom alle vare frimo-s 
Sige Fold. Kongen aff Engeland fom oc- 
faa med faadan Ulact/ at det er umueligt 1: 
at ffriffve der om. Oc faa fomme | de Førs ser 
fterocStater aff Chriftenheden/faa vel bes 
ruftede/at det var Iyft at fee. Der nu Kon 
gen aff Franderige fornam/at de Førfter 
oc Herrer fomme nær til Darifk /red hand x 
imod dem faaftelig/oc med en ftor Tri- 
umph oc faffnede dennem/tadede dennem 
ftorlig/atdevarjaavelvillige tilat hielpe 
hannem. Oc der hand haffde tadit dens 
nem/hver ferdelis/rede de for Staden Pgqs- 25 
rik med et ftort tal Sold/oc de vare alle 
frimodige Fold. Der var oc ingen udi den 
Bob/jom jo haffde fynderlig Cyft at ftride 
imod de Hedninge. Kongen aff Engeland 
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med fit Sold/leprede fig hos en affPortene 
paa Staden/hvilden var faare fornøden 
med Krigshærz2 at vocte, Kongen aff Jr2- 
IandhaffdefinCeyrhosS.Dionyfinusport/ 
s oc Kongen aff Stotland flog fin £eyer hos 
, den port Mavelt/oc haffåe ved femten tu- 
finde Mand aff fit Fold. Hertugen aff Sor- 
mandia/leyrede fig ocfaa med en ftor hob 
paa Engen/oc haffdåe med figtredive tufin- 
10 eMand/fom hver Dag vare begierende at 
ftride med de Hedninge/thi de vilde gierne 
forjøge deris Mandelighed/de holde oc 
mangenSfermyte med Hedningene/uden 
-… Kongens Orloff udi Sranderige, Den ene 
Sov fagde oc til|den anden: O Gud giffvit vi 
hatfde Ioff aff Xonning Dagoberto/da vil- 
de vi fvale vore Hierter paa Tyrderne. 
De toge oc Ciffvit aff mangen Tyrd paa 
Dacten. Hører nu meere om den fromme 
20 Keyjer Octaviano udi Rom/hand fom 
effter de forffreffne Sørjter/oc faa paa en 
anden Dey/ridende megit fterk med fine 
Rommere til Harif Stad/men alt forfil- 
dig/thiSoldan hafde allerede forvijt rod- 
25 el fig udi Candit. Dog var hand Hednin- 
gene fortilige form men. Aden Keyjer Octa- 
vianiKummerocSorg for finKeyferinde/ 
ochendis to Børn/bleff hannem hver Da 
ny udi hans Hierte/fjaa tit fom hand tend- 
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tepaadem/thihandtendte ide at fiulle fee 
dem meere/thi faa tit hand tendte paa 
dem/funde hand neppelig holde fig for 
Graad. Derfor sg Kevtferen til Parif 
StadS/at hand funde forlyfte fig/men hand s 
kunde ide lenge bliffve der/thi hand faa at 
allede andre FørfterocFjerrer/haffdederis 
Ceyre/udenforStaden/derfortendte hand 
ocfaa at holde finteyer udenforStaden/oc 
hand Ceyrede fig hos S.German/thi der 10 
hafde Sen gamle Clemens fin Bolig / fom 
førde Keyj. Søn Florens offver Haffvit/oc 
opfødde hannem/oc hafde hannem enånun 
hos fig/fomtilforn|er tiltiende gifvit. DiI- $ 7r 
le Inu ide lade eder forlængis/da ftulle 3 15 
hereffter faa at høre hvorledis det gid den 
gamle Aloder/thiftrareffterhendisliftige 
oc falfte Sorræderj/bleff hun Afffindig/ 
fom oc med rætte faadan en Qvinde 
burde faadan Straff. 


SDSTIED GS Parik Stad bleff inde 
cttrintomfring med Haulnun/ochvor-s 
ledis Kongen aff Sranderigered 15 aff 
Darik til Kevfer Octavianus i hans 
Paulun oc undfangede 
hannem. 


3 daftve hørt/hvorledis Konning oc 
ørfte/vtilde haffve fin Ceyer uden for 
Staden. Saa bleffve deris Danulun ordent- 
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lig flagne effter hinanden/at mand uden 

til neppelig funde fee Staden for Paulun,. 

Der nu Kongen aff Franderige fornam/ 

at Keyfer Octavianus var fommen met 

s tretten tufinde Mand/jaare vel beruftede/ 

oc haffde Ceyrit fig for S. German med fit 

Fold/red hand jaare faajtelig aff Staden 

til hannem i hans Daulun/oc Xevyjeren 

bleff faare ærlige oc med ftor Reverent 

10 undfangit aff Xongen/oc fiden venlig be- 

dit/at ride hiem med hannem/oc at hand 

vilde haffve fit Herberg hos hannem udi 

hans Pallat. Men KXeyferen flo Kongen 

$7v detvenlige aff/octadede hannem gantfie | 
15 flitelig/oc fagde: Den førfte Mat viljeg 

bliffve hos mit Fold. Men it/fagde Keyfe- 

ren/Herre Konning Dagoberte/figer mig/ 

hvad er dog det ffiøne ftore Hus/der ftaar 

for os. Muren er vel høy/den Mefter der 

20 haffver bygd det/haffveride brugit Mact/ 

men meait ftor Konft oc Hlittighed. Den 

Herre jom boer udi det Hus/maaudentvil 

væreenrijg oc mectig Herre? ey fande- 

lig/jagde Kongen / det er en aff mine Bor- 

25 gere/oc hans Saffn faldis Clemens/men 

hand er megit vijk/oc formedelft hans 

Dijkdom oc ftore Møve oc Urbeyd/er hand 

bleffven en rijg Borgere. Hand foer ocen 

tid offver Haffvit/oc førde it Barn hiem 
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med fig/Set er faa Deyligt oc Adeligt/fom 
nogenfidudiDariknogiter feet. Der Keys 
fer Octavianus det hørde/gaff hand en 
Sud offver den anden/oc for ftor Graad/ 
Tundehandneppeligtørrt fineØven. Kong s 
Dagobertus fpurde hvi hand græd/oc var 
betymrit? Dider det/fagde Keyjeren/atjeg 
erdenallerbedrøffveligfteiblant aleKon- 
ger/oc begynte at fortele ftyde effter flys 
de/hvorledis det var gaait hannem me$ 10 
hans kiere Keyferinde oc Børn/oc hvorle-s 
dis hans Aloder formedelftLiftighed/haff 
de bevegiten affhans Tienere | der til med sr 
Denninge/at hand lagde fig hos hanstiere 
Frue (hinde uvidende) oc fiden vijfte Hun 1: 
igennem it Hul/Hhvor den Tienere laa hos 
hans Frue/oc haffde Tommit hannem til 
at tro/at hand haffde hafft med hinde at 
ftaffe/ocfiden/Hvorledis hand lod omfom- 
me famme Tienere uforhørt/oc aff Drede. » 
Der effter/hvorledis hand haffde forvijft 
oc forbandit KXeyferinden med hendis 
Børn aff Candit. | 
… Der nu Kong Dagobertus forftod Keys 
fer Octaviani Bedrøffvelfe/ftraffede hand 2s 
hannem faare vifelig med gode Ord/oc 
fagde: Herre oc Keyter/forlader mig det/ 
EdersDijshed fulde ide faa haftelig haff- 
ve handlit udi den forneffnde Sag/før end 
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J haffde hafft udi Sagen en ret vis Vnder- 
vikning. Sremdelis/den Tienere ffulde 3 
ide haffveAffliffvit/thi aff hannem haffde 
J forfarit den rette Sandhed /oc det For- 
s ræderj/men effterdi det er faa gaait/da 
mue 3 haffve Taalmodighed/oc bede den 
HERre Gud/om eders Frue oc Børnene 
endnu Ieffve/at hand vilde bevare dem/oc 
unde eder atfjee dem igien med Glæde/men 
10 ere de døde/at hand vilde giffve dennem det 
ævige Ciff. Endog jom jeg formerder/da 
ssvereders Moderen Aarjag til den | FHandel/ 
ocmedrette Dom fulde mand brende hin- 
de/detvarehendisretteLøn.Derfor offver- 
15 gifver eders Bedrøffvelje/oc fafter eders 
Tummer fra eder/det er mit befte Raad/ 
ihi Gud Tand forjee eders Frue med hendis 
Børn/haffver idun en god Sortrøftning 
til hannem/thi handeriterdoc mectig/oc 
20 Tand vel vende eders Sorrig til Glæde. 
Derfaare haffver it frijt 4109/0c fom mer 
hiem med mig/udi mit Dallat/faa ville vi 
ydermere tale om den Handel. Forvift ide 
i denne at/jagde Keyjeren/derfaare ftul- 
25 le 3 ide tage mig det til Mistyde. Men 
paaen anden Sat/naar mit Hierteer ide 
jaa bedrøffvit/da viljeg hiemføge eder/oc 
haffver ftor Tad/for eders venlige Begie- 
ring oc Hiembinden. 
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Der effter fagde Kongen Keyfer Octavi- 
ano gode Sat/oc red udi Staden Darik 
igien. Alen den famme at/bleff Keyfer 

ctaviano uden for Staden faare lang/ 
dog mot hand haffve Taalmodighed. Om s 
Morgenen der det bleff Dag/vebnede de 
Riddere oc Herrer fig/oc varede paa naar 
Set flog Carm/de giorde oc deris Bøn til 

den HERre Gud/at hand vilde være 
dennem biftandig. | Sir 


Hvorledis Hedningene oc Tyrder-= 


neructehenpaafiuttilenærimodpDartk/ 
udt en Stad faldis Dampmartin'/oc hvorledis de 
floe der deris Ceyr/oc fvore ved den Gud Mas 
hometh/at de ide flulde drage der fra/før 15 
end de haffde thielflagit Kongen i 
Sranderige/med hans Sold/ 
oc vundit det gantffe 
Sranderige. 


2 4 U giffvisos yder mere tilfiende/Hvor-s » 
ledisTyrderne oc Fjedningene bleffve 
fterde oc mectige/thi de affArabia oc Pers 
fia/oc faa de Aidotiffe oc de Grifjoner/oc 
mange andre fleere/Ser de drogeigennem/ 
forderffvede det gantffe Cand. Deris fors 25 
lorne Hob var ved ti tufinde fterd/Hhvilde 
fom droge frem for den veldige Hob. De 
famme haffde flet ingen DInd eller Barm- 
hiertighed med det ChriftneBlIod/men floe 
ihiel Qvinder oc Mtænd/ocjaa de arme ms 
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ftyldige Børn/Ser begyntis Hylen oc Græs 
den iblant det Chrijftne VBIoS/at it ufor-s 

" numftige Diur maatte vel forbarme fig 
der offver. 

s De Tyrder røffvede ocfaa alt det de off 
verfomme/thidehaffdehverden ført Saar 
eller Øren me? fig aff deristand. Her maa 
mand nu tende/hvor bedrøfvede de arme 
Fold haffver værit/der de haffver feet udt 

10 Byer ocStæder/at deris Gods faa flendes 
lig røffvedis/oc at deuftyldeligen maatte 

Giv mifte Ciffvit til me, 
MenenhobTyrderdrogeigennem Com- 
bardienmedftordtact/oclodeideensSteen 

:s ftaapaa denanden. Derneft droge de Com 
barder igiennem Campidoniam /de fors 
derføvede det gantfte Cand/vijtoc bretudt 
grund/fiden haftede de Dag oc Sat/indtil 
at defomme fiu UTilenær denStadPparik/ 

2 oc der floge de deris Cepr. Soldan oc Kon. 
aff Babylonia/Tom ftrar efter dem /oc var 
flæd med idel GulS/oc paa hans Heftis 
Bryft hengde en Guldftierne/udt hvilden 
mange Demanter oc Rubiner vare ind- 

25 fette/Soldan hafde oc it Stegg/det racte 
tted paa Sadelfneppen/oc var faa hvit 
fom Snee/hans LBoffvit var megit ftort/oc 
prydit med &Guld/hand haffde grufelige 
Øven/oc var en ofvermaade ftor Mand/at 

z 
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Bans Heft der hand fad paa/haffde 1 fin 
Stiern it fragit Horn /faare flarpt/ giort 
aff Elart Guld. Oc hos Soldan red Sarce-= s 
billa hans Daatter/hun var faaprydit oc 
omhengt med gyldene Klenoder/at mand 
ide nod tand fige der aff. Ten paa det jeg 
ide ftal ftraffis for Cøgn/da giffver jeg 
hver det fjelff at betende. 10 

Mendenne Hjftorie figer/athendisRuft- 
ning med Heften/er vorderit vel for tive 
tufinde|Ducater/oc det er vel troligt /thi 62r 
HejtenhaffdeudifinsStiern/itgyldeneSoel 
behengende/ihvildentreSteenevarefette/ 15 
en Dicamant/en Rubin/oc en Smaragd/ 
oc trint omfring prydit med gode Orien- 
tifte Perler. Oc at jeg fand det faartelig 
befatte/da var der oc intet forglemt paa 
hinde/udt Deylighed oc Prydelfe/hos hin= 20 
de/for oc effter hinde/rede mange Jomfru- 
er/ Kongers Døtter / Hertuginder / Greff- 
lse mange andre Døtter/fjom hinde 

e. 

In Summa/fjaadant it Krigsfold/fful 2 
deengodStoldbroder haffve Iyft til at dra- 
ge hundrit Mile effter (thidervareved try 
hundrit ædele ffiøne Jomfruer hos hin 
anden)oc der Tunde hand maa flee/haffve 
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faait en god Lyde oc Velfærd. Soldan lod 
fin Gud MTahometh føre effter fig/paa en 
ttiøn forgylt Dogn/hand var bunden med 
Guldtæder/faare prydelig. Soldan bad oc 
5tilden famme Gud daglige/paa fin Knæ. 
Men Dag oc Siat red Soldan med fit Rid- 
derffaff/paa det hand dis jnarere funde 
helje Dagobertum/Kongen aff Sranderi- 
ge. Øcalt dået de ndi Landit funde/det for- 
10 ftyrrede de/Kirder/Hus/Landsbyer/SIot 
ocStæder/ingenting var tryg for dem. De 
62v arme Bønder hulde fig yndelig/|thi om 
der end en funde fomme der fra med £eff- 
nit/fjaa var hand dog fordåerffvit/oc vifte 
15 ide hvor hand fønlde vende fig hen/ocman- 
ge gange raabte Bønderne jaa: O Dago- 
berte/Konning udi Sranderige/J vare 
udt fordom tid faare rojede/oc uoffvervin- 
delig/men nu fornemme vi lidet dertil. Ø 
20 lader S. Dionyfij Clofter ftaa ubygdt/oc 
giffver eders Fold oc Underfaatte Hielp 
ocTrøjt. HaffveHedningene reditoc gaait 
faa haftelig/atdeere fomnetilDampmar- 
tin/paa fin Mile nær Parik/forvijt er 
25 det Parik alt for nær. Saa raabte det ar- 
me Fold mangentid. Soldan lod fineDan- 
lun faa taaftelig for Staden udfla/at de 
vare Taafteligere at acte/end mangt it 
Førftedom/octrint omkring hannem/var 
7? 
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hand befluttit med tive Kongelige Dan- 
lun. Der bleffve oc faa mange Haulun n5- 
flagne/at det var ide mueligt at vide Tall 
paa dem. 

Der nu Soldans Haulun var udflagit/ s 
hvildit udi Rundbed var hundrede Safm 
vijt/dagidhandderind/ocftrarbleffhans 
Gud Mahometh ført ind med hannem. Oc 
faa tøffvede Soldan famme Sat med fit 
Ridderftaff/dog befette hand fin Dact fags 10 
re vel/hand fende oc nogle Speydere ud/at 
bejee den Fran-| tofifte Hærr eler Ceypr/ s3r 
hvilden de funde faare vel bevaagit/oc de 
offverfloe ocregnede it ftorttall Fold/at de 
bleffve forftredede der aff/oc der defomme is 
tilSoldanen igien/ocfagdehannem/hvor- 
ledis de Frantojer vaare jaa vel beffidede 
udi Marden/oc hvorledisHortene vare (aa 
faft befluttede/oc alle Taarn oc Murene 
vel befette/oc deChriftnis Hob var (aa ftor » 
at det var dem umueligt at offverfla den» 
nem/thi de torde ide voffve fig at gaa for 
nær tildem. Oc der de Speydere fagde Sol- 
Sanen det/udt Kempe Kongens nærverel- 
fe/da bleff Kempernis Konge faare vred/ 2s 
oc ftidede fig lige jom hand haffdåe værit 
Uføffindig/oc fagde til Soldanen: Jeg vil 
ingen Ro haffve/før end det gantife Sran- 
dterige bliffver forftyrrit/jeg vilocide las 
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de en Steen bliffve paa den anden. Men 
mange Hedninge oc Tyrder gruede for de 
EChrijtne/jaa de vilde at de haffde værit 
hiemme. $u tom Jomfru Marcebila til 
s fin Sader/oc bad hannem med venlige 
Ord/at hand vilde tilftede hinde/at ride 
for Staden Parifs/thi hun hafde Iyft til at 
jee hannem. Saa tilftedde hendis Sader 
det/dog befoel hand hinde Xempernis 
10 Konge/oc faa fid Kempernis-K. gunft hos 
Soldanen/at hand blef Jomfruens Doctes 
6 3v re/thi hand var hinde huld aff Hiertit. | 
Jomfruen oc Kempe Kongen med de- 
ris Tienere/rede faa haftelige/at de udi 
sen faart tid fomme for Parif. Kemper- 
nis Konge var faare mectig paa Cand oc 
Fold /oc haffde tiljagt Soldanen /oc forit 
hannem ved fin Kongelige Krone/ at in- 
den en faart tid antvorde hannem SFran- 
20 <ferige/oc fomme det under hans Dold/ 
men det felde hannem/thi haffde det fleet/ 
da haffde hand faait Daatteren/oc endog 
hand haffde gierne voffvit fit Kongerige 
der paa/dog var hun hannem ide forjeet/ 
2 men hun ffulde haffve en Chriften/jom I 
her effter fiulle faa at høre. 
Der var it faare faafteligt Paulun op- 
flagit til Jomfru Marcebilla for Staden 
Parik/udi hvildet hun med Kempernis 
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Konge ffulde haffve fin Bolig/oc paa det 
famme paulun/var it Laafteligt Billede 
giort aff Guld/udi faadant ffidelje/lige 
fom deris Gud Mahometh ftode der/oc 
haffdåe en Kiæp udi Baanden/oc truede s 
det Cand SFranderige. Strar Frantoferne 
laae/at de Dantroe haffde fløt fig faa nær 
tilparik/ da fore de allerførft/at de vilde 
flats med dem. 

Kongen aff Hifpanien fagde: Jeg vil 10 
førft angribe dem. Octavianus den Rom- 
merfte|Keyfer fvarede hannem: At hand & «r 
vilde felff Derfonlig ftride med hannem. 
De Konger aff Stotland oc Engeland fag- 
de: Di villeoc lige faa giøre. Oc ftrar bleff 15 
der omflagit/at hver Mand fulde rufte oc 

væbne fig tilSlact-Marden. 


SJØDE LEDTE Kongens Daatter aff 
abylonia/A fffiger Kongen udi Fran- 

derige/formedelft it offvergiffvitfraag= 20 

tyggit oc grumt Sendebud / effter 
hendis Boelffaffs/Kempe Kon: 
gens Begiering. 

ey C der Kong Dagobertus med de andre 

forffrefne Konger/oc hver Mand/rus 25 
ftede fig til Strid/da tom der til dem it 
grumt Sendebud/med en ftor Orelpaa fin 
Ryg/hans Øvyen ftode it Haandbret fra 
hver andre/oc hand haffde traagede Been/ 
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en bræd æfe/oc it tydt Hoffvit/in jum- 
ma/hand var faare grujelig til at jee/oc 
udt fin Haand baar hand en Svøbe/med 
ftarpe Knuder paa/der med flo hand fin 

5 Bjeft igiennem Reffbenene. Der nu nogle 
Herrer udi Sranderige bleffve hannem 
var/hulde de fig nær til hannem/thi de 
hulde hannem for it Didunder. Denne 
traagrygaede Unflat eller Bud/red igen- 
10 nem den SrantofijteHob/ocjagde med høv 
G4v Røjt: Hvor er Dagobertus Kon-|ning udi 
Sranderige/fom indeholder den Stads 
Parifis Ære ocRoos/thi jeg bær hannem 
Budftaff paa min naadige Fruis vegne/ 

1s Kongens Daatters udi Babylon/oc jeg 
haffver at tale med hannem/jom er: Om 
hand vil være faa driftig oc Mandelig/at 
bejtytte Paris Stad/eller velvillig at op- 
giffve min Allernaadiafjte Srue hannem? 

2 Der de Frantofer det hørde /forundrede 
dejig allepaa denuftideligetraagryagede 
oc jlemme BVBud/oc de førde hannem til 
Kongen/at åe funde høre/hvad hand dog 
haffde at tale med Kongen. Oc der den u- 

25 fficteligefraagryggedeBudtom for Kong 
Dagobertus/fald hand ned paa fine Knæ/ 
oc jagde med høy Røft for Kong Dagober- 
tus/ocalle førfteroc Herrer: Merder Hjer- 
re Konning affSranderige/hvad min AI- 
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lernaadigfte Frue oc Dronning udi Babys 
Ion/fom Taldis Marcebilla/tilbinder/hun 
haffver ftor Iyft til at forderffve eder oc 
eders/ochun haffver flagit finCæyr oc Bos 
lig udi Martreburg /oc hun haffver udi s 
grund forderffvit den ftørfte part affeders 
gand/ochendis Jomfruer ere ved tre hun- 
Srit/hvilde faa fliøne oc velbaarne ere/ 
af man neppelig Tand finde deris lige paa 
Jorden / undtagit min aller-|naadiafte 65 
Frue oc Dronning udi Babylonia/hun 
er offver alle de andre/der er oc ingen 
ting paa Jorden/hverden lEdelftene el- 
ler Guld/der Tand lignis ved hendis Dey- 
lighed/oc famme min gode naadige Frue/ is 
haffver påmygelig bedit eders Kongelige 
Krone/at I ide flader hinde udi hendis 
£eypr/men lader hende være fri/thi hun 
forfeer fig oc faadant til eder/derfor haff- 
ver hun flagitfin Ceypr oc Daulun faa nær » 
hos Parti. Oc påermere binder hun eder 
atiAtorgen tilig vil hendis Alerfierifte 
møde for den Stadt Darik med Kyrit/ 
Stioldocspær/fomenftridbar Hand bør/ 
oc ficte oc ftride med den befte Ridder fom zs 
i unde finde udi eders Ridderflaff/ men 
lundet ingen finde udi eders Ridderftaff 
(jom jeg befrycter) at voffve lir ve flal 
hand dog ide uden Striden oc uden eders 
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Stade/fommefraPparif/derfor Herr Kon- 
ning betender eder faare/hvad i ville giø- 
re/thi eders Stadt Darif/bliffver i STor- 
genfaarehart beftridtocftormit/Saa fun- 

sdeocidetiveafdebefteRidderederihafve/ 
udrette nogit imod hannem. 

Konning Dagobertus aff Franderige 
fvarede hannem/fom en vijs Konning vel 
fømmede/oc fagde: Stat nu op/gode Den/ 

ssv thiljeg haffver hørt dit Budjtaff/oc nod- 
fom forftaait det/derfor gad hen/oc fig din 
$rue Dronning/jeg vil forfvare hinde for 
ftade/oc for min eller mit Soldis fLyld/tør 
hun ide vige aff findeyr/men hun haffver 

1 giortfaarevifeligderudi/athunbegierede 
det aff mig tilforn/haffver jeg tilfagt hin- 
de det/daviljeg ide bryde minTro oc Coff- 
ve imod hinde/vilde mand end aiffve mig 
den gantite Verden. Sremdelis/faa figer 

2 hinde: Haffver hendis fierifte Cyft til at 
ftride/vi ville møde hannem/oc for ingen 
deel forfømme det. Herre KXonning/jagde 
Budit/paa min Allernaadigfte Sru Dron- 
nings vegne/oc for den Frihed/fom I mig 

25 paa hendis vegne haffve tiljagt/oc for den 
Strids ftyld/der i vilde holde med hendis 
Boelftaff/figer jeg eder ftorTad/men fan- 
delig det fral angre eder/thi Morgen ftrar 
det blifver Dag/ftal hand eder gifve til- 
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Tiende/thihand ffal/førend denne Mtlaanet 
endis/bære eders Kongelige Kronepaa fit 
Hoffvit/der til med ocfaa udflette oc for-= 
Serffve flet den gantffe Frantofifte Urt/oc 
Oerfor holder jeg eder ide for vife Sold/at s 
J ide med villige opgiffve HDarik Stad/oc 
eders Cand/mene Jat J ville giøre jaadan 
en fterd Kempe/Dronnin-=| gens Xierifte/ S6r 
nogen Modftand? USd1'Sandhed aldrig/ 
men jegvilvende mig hiem igien/oc giffve 10 
tilftiende/Hhvad Svar jeg haffver faait til 
mit BVBudffaff/der med / Herre Konning/ 
værer vor Gud Mahometh befalit/oc med 
Sttfje Ord ftildis hand fra Kongen. 

Den fraageryggede VBud/red haftelig til 15 
Kongens Daatter aff Babylonia/oc gaff 
det Svar tilfiende/fom Kongen haffde be- 
falithannem. Budit fagde ocjaa: Den eder 
elffer/om hand haffver lyft til at ftride/ 
maa hand i Morgen tilige/tomme for den > 
StadPparik/thiden fom vilftride med hans 
nem/haffver lenge fiden beruftit fig. Ded 
Sifje Ord haffåe Kempernis Konge nogit 
nær bleffvit Afføindig/oc loffvede Jom- 
fruen (fit Boelftaff) at hand vilde t MTovs= 25 
gen tilige/møde for Dari Stad/oc forfas 
ge alle Frantojer/oc alle Se hannem for- 
Tomme/dem vilde hand riffve udt ftyder 
med fine Hænder. Det behagede Jomfruen 
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faare vel/oc hun tadede hannem for fin 
gode Villie. 


Hvorledis Kempernis Konning 
Tom for DarikStad/ochvorledisenRid- 
5. der bleff flidit ud imod hannem/oc hvorledis 
forffreffne Konge tog jamme Ridder ved 
Haljen/meS fit Kyrit oc Derie/oc førs 
de hannem faa til fit Boelflaff/ 
Kongens Daatter aff 
6v Babylon. | 
æg drar Set bleff Dag om Morgenen/ 
Dæbnede Kempernis Konge fig/med 
all fin Tilhøring/ocbegieredeintetSpind/ 
Spær eller Hellebard/idun alleene fit He-s 
is Senfle Sverd/faa vilde hand oc ev heller 
fidde paa nogen Heft/men fri ledig gaa til 
$09/tht hand var grufjelig ftor oc lang/ 
ved tolff Mands Sto. Oc åer hand var be- 
ruftit oc iførdt/gid hand til Jomfruen/oc 
20 hilfede hinde/ocder hun haffde varit hans 
nem/gid hand lige ud for Darik: Oc der 
hand Tom for Staden/drog hand fit Sverd 
ud/oc raabte med høy Røjt: Fjer ftrid/ 
her ftrid/paa min Allertierifte/Dronning 
25 Atarcebillis vegne/fommer idun hvo ly- 
tig er/jeg flal ide fla hannem feil. 
etRaabhørde de Srantoferudiparik 
Stad /oc løbe haftelig paa Muren/at de 
funde fee/hvad faadant Raab fulde be- 
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tyde. Oc der de fane Kempernis Konge/ 
fom faa grufelig var til at fee/forftrededis 
de alle ftorlige for hannem/jaa at ingen 
aff dem torde voffve fig der hen ud. Den 
Kempe bleff Kong Dagoberto vijft/ men s 
hand bleff oc ide megit glad ved hannem/ 
oc hand fjagde: O Herre Gud/lad os ide 
forderffvis aff dem fom er Troen[imod/oc s 7r 
være du Franderigis Beffermere/thi om 
vi forderffvis aff Hedninge/da bliffver $1 10 
ide meer rettelig paataldit. 

Dernu førfter oc Herrer/oc alt Foldit/ 
hørde deris Konning Dagobertum faa ta- 
le/forbarmede de fig alle offver hannem/ 
men ingen aff dem vilde voffve fig imod is 
den Kempe Konning/undtagit en ædel 
ung Ridder/fom var en Offverherre til 
Montdedier eller Duldoldenbierg / hand 
fagde: Di ere ide it raadit ble værd/om 
mand ide flal finde nogen iblant os/der x 
Land beftaa imod den SFiende/derfor tas 
ger mig hid mit Harnift/Stiold oc Spær/ 
Støffle/Spore/oc befynderlig min offver=. 
maade gode Heft/ocfaa mit Sverd/thi jeg 
haffver ftor Iyft til at ftride med den Kems 25 
pe/endoghandergrum oc fterdt/dogviljeg 
forføge migimodhannem/hand ftal dø for 
mine Hænder/eller jeg vil aldrig meere 
Tomme udi HDarik. Ocftrar bleff den R1d- 
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der haftelig oc udi allerbefte maade væb- 
nit/hand haffåe ocjaa en god Heft/paa 
hvilden hand torde forlade fig/hvilden 
handochaffdeofftetilfornproberit. Hand 

s tog fit Spær udi fin Haand/oc rende der 
med op oc ned udi Gaden/at probere fig. 
67v Oc der hand haffde nu nogen | ftund ridit 
paa Gaden/oc forføgt fig udi det befte/red 
hand for Kongens Pallat. Der Kongen 
10 faa hannem fomme faa vel væbnit oc be- 
ruftit/haffde hand ftor lyft aff hannem/oc 
der hand haffde ynffit hannem Lyde/bleff 
ftrar Porten oplat for hannem. Der nu 
den 89de Ridder tom paa Marden/red 
15 hand lige hen til Kempen. Men de Sran- 
tofer løbe jtrar paa Muren/at jee hvorle- 
dis den Ridder vilde ffide fig med Kem- 
pen/oc hvilden Gud vilde der giffve tyde. 
Men ftrar Kempen faa den Chriftne Rid- 

> der/bleff hand vred/at hand ffulde ftride 
med hannem /thi hand actede det for en 
Spot/at ftride med faadan en liden ringe 
Mand. Men den unge Ridder rende faa 
UWdeligocRidderligaffallfinstyrdeimod 

25 Kempen/at Kempens Kyrit bleff igien- 
nem itungit/ men hand funde dog ide ffa- 
dehannem/thiXempen var jaavel forfor- 
git med Panter oc bret Cær/at mand flet 
ingen flade funde giøre hannem/faatunde 
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Ridderen ociderende hannem omtuld/thi 
hand var hannem for fterd/oc naar hand 
rende imod hannem/Sa var det at acte/li- 
ge jom hand haffdåe rendit imod it fterdt 
Taarn. MenXempen forjømmede figide/ 5 
men actede paa fin Fordeel/oc it Tag | ly 6 8r 
dedis hannem/at hand greb Ridderen eff- 
ter fin Dillie/oc ftøtte hannem aff fin Sa- 
Sel/oc tog hannem paa fin Arel lige fom 
en Seyr/oc løb jaa med hannem imod fin 10 
Geyr. Den gode unge Ridder begynte at 
raabe med høy Røft: O Gud fom mig til 
hielp /thi jeg frycter / at denne leffvendis 
Dieffvel ftal viffjelig bære mig udi Helffve- 
de/O Jeju hielp mig/bevar min Siæl/oc 1: 
være hinde Barmhiertig/thi jeg former- 
der/at jeg maa fnarlige dø. O fromme 
Konning Dagoberte / haffde jeg lydt dit 
Raad/oc tide Tommit aff Darik/da haffde 
jeg ide fommit udt denne leffvende Dieff- 20 
vels Hænder. Saa holt den unge Ridder 
fig jaare ilde/men Kempen haffde en ftor 
Iyjtderaff/ocløb med hannemtil findeypr/ 
fom en Møllerfvend med en Sæd/hand 
aaføf hannem oc manat et Kropftød. Saa 25 
bleff Ridderen var /hvad Kemper ere for 
Fold. Dog fom det hannem ide til 
en ond Udgang /fjom i hereffter 
flulle faa at høre. 
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Hvorledis Kempe Kongen flendte 
fit Boelftfaff/ Jomfru Atarcebilla/den 
Ridder jom hand haffde vundit for Darik 
Stadt/til en Byttepenning/oc baar 
G8v hannem udt hendis Paulun.]| 
En Kempe Xongen forfømmede fig 
for ingen deel/ men haftede det befte 
hand funde/oc baar faa den unge Ridder 
paa fin Hals. Oc åer hand Tom til Jom- 
10 fruen/undfid hun hannem faare venlige/ 
faa tadede hand hende end megit venlige 
re/oc flendte hinde denungeRiddertilen 
Byttepenning /Sen unge Ridder holt fig 
faare yndelig/thi hand meente ide andit/ 
153 end hand ftuldeftravr dø. Oc der den Kem- 
petraadde lidet til fide/forbarmede Jom- 
fruen fig offver Ridderen /thi hun var de 
EChriftne ide faare fiendft/dog vilde hun 
høre hvadihannem var/ocjagde: Hvi tor- 
2 de du være jaa driftig/oc ficte imod jaa 
ftert oc mectig en Konge/hvad Tom dig 
der til/tend oc fig mig Sandhed /eller dit 
Siff (fall fnarlige faa ende. 
Den gode unge Ridder bleff bange/vijte 
25 ide vel hvad hand fulde fvare/octendte 
ved fig felff/ dun flalt fige ret Sandhed /oc 
hand falt ned paa fine Knæ/oc fagde: Det 
hænde fig jaa/at der fom BVudffaff til 
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den fromme Kong Dagobertus/at Kempe 
Kongen vilde ftride med den allerfrimos 
Sigfte Ridder/fom Kong Dagobertus haffs 
de udt fin Gaard. Ocder hand fant ingen/ å1r 
forbarmede jeg mig offver| Kongen oc rus s 
ftede mig faa/oc drog imod den Kempes 
fonge/nu hafver det fepyld mig/Gud Al 
mectig forbarme fig offver mig/ieg veed 
velat jeg maa dø. Oc der hand faa fnælede 
orDronningdlarcebilausdifitKyrik/be-s 10 
vel hun hannem at leage det aff/oc fagde 
til hannem: Xiere Ridder ftat op/vær ved 
it frijt mod /thi Sig flal intet ont ffee. Oc 
der hand nu haffde afflagt fit Kyrik/fettis 
mandtilBords/men hand fryctede fig dog 15 
altid/at hand fulde dø. Men hun lagde: 
GodeDen/værertrøftigeocglad/thi mand 
maa forbarme fig offver eder/at i vare (aa 
driftig/oc torde rende imod faa fterd oc 
mectig en Konning/dSerfor lade det være zo 
Sigtilfagt/for din ftore fiøne Mandelig>s 
hed ftyld/ftal dig intet ont fle. Af faadan 
Tale fid den gode unge Ridder ftor Glæde/ 
octadede Jomfruen ftorlige/oc bad hinde 
med grædendis Taare/at hun vilde tage 25 
hannem udi forfvar/oc redde hans Ciff/ 
hvildit Jomfruen loffvedeoctiljagdehan- 
nem. Siden bleff Sadveren holden med 
ftor Glæde oc £yft/for den Seyr ffyld/jom 
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Kongen paa den tid haffde beholdet i 
Marden. 
Der det nu bleff MTorgen Dag/oc Jom- 
fruen var opftanden/oc haffde faare dey- 
Riv ligelprydit fig /gid hun til fit Boelftaff/ 
Kempe-Kongen /fom Ienge vaar opftan- 
den for hinde/oc haffåe iført fig faajtelig/ 
hun gid imod hannem med nogle Jom- 
fruer/ocynftede hannem en glabetig Mor: 
10 gen/XKempe Kongen tadede hinde med 
venligeMrd/ocjagde: Dære i ocfaa helfede 
vedvor Gud Mahometh /thi 3 haffve fan- 
delig Sryd/Trøft oc it glædeligt Mod /0C 
naar jeg jeer eder/jaa Tand jeg ide førge/ 
15 0C jeg vil begiere eder aff eders Fader/oc 
jette Sranderigis Krone paa eders Hoff- 
vit/oc giffve udt eders Haand den Mact/ 
jom Dagobertus nu haffver udi Srande- 
rige, Saaviljegrufte mig igien/ocendnu 
20 fange meere Dildbrad. Derfaare ffiøne 
Jomfru giffver mig en Kyf udi mine fun- 
de Dage/jaa vil jeg fnart inden faa Dage 
leffviere eder Dagobertum Kongen udt 
Franderige. Jomfru Marcebilla fagde: 
25 SaajnartjomJføre mig Kongen af Sran- 
cderige til/da viljeg giffve eder en venlig 
Kyk/der ved bleff hand faare glad/oc ta- 
dede Jomfruen med ftor lEre. Der effter 
væbnede Kempen fig/oc forlod fig faa me- 
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ait paa fin SAKEGE, at hand ingen Spær 
eller Spinud vilde haffve/ey heller tage no= 
gen anden Hedning cer Tyrd med fig/ 
men vilde] ndrette det allene/oc hand Fom 2 2r 
atter igen for Darik Stad/indtil hart ved 5 | 
Dorten/oc begynte megit grufelig at raa- 
bemedgraaff Røft: Her ftrider jeg alle Ti- 
mer/for min fiere Jomfruis flyld Marce- 
billa. O Dagoberte/det ftal gaa dig ilde/ 
om du ideopgiffver denne Stad Hartk/thi 10 
On flalt ingen flere Ridder haffve/til at 
ftride med mig.Strar Førfterneoc Herrer: 
ne hørde hannem atter igien/forfæredis 
de jaare for hannem /thi der var ingen 
iblant dSem/jom lIyftede at gaa ud. Ten 15 
den gode fromme Konning Dagobertus 
fagde: Cader mig ftrar væbnis med det 
fmarifte/thijeg vil voffve mit Ciffoc Ceff- 
nit imod den Dieffvels Kempe/oc om Gud 
vil/da flal jeg med Mact omfomme hans 20 
nem/eller hand maa fla migihiel/omTom- 
mer jeg/Sa være Gud min armesSiælnaa- 
vig oc barmhiertig. Der denRømifte Keys 
jer Octavianus det hørde/fagdehand: Da- 
oberte/KXonning udi Sranderige / GudS 2s 
orbiude det/at 3 fiulde ftride med den 
Kempe/thi jeg vil felff (om Gud vjl) med 
min egen Haand omfomme hannem/oc 
det viljeg giørenden alle Ridderis oc Hjer- 
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rers Hjielp/der I haffve udi eders Gaard. 
Detvilde KongenudiSranderige ey heller 

BR 2v tilftæde han-|nem /thi den tilfagn var nu 
mangegangefaaremeaitifeet/affRiddere 
5oc Greffver (hos Vinen) fom det endnu 
fleer. u i detfom Førjteroc Herrer haffde 
jaadan Samtale med hin anden/oc fnade- 
defaaom åen Kempe/gid Clemensocfpat- 
zerede paa Gaden udi DarifkStad/oc hans 

1 Søn Slorens gid med hannem. Ødc ftrar 
fom de jaa Sørfterne oc Herrerne ftaa faa 
bedrøffvede hos hin anden/fagde Slorens 
til fin Sader Clemens (fom vel vijte/hvad 
Handel der var med den Kempe): Ah fiere 

5 Sader/figer mig dog/vide I intet den Be- 
drøffvelfe difje Førjter oc Herrer haffve? 
Uhtiere ØRN 6 Clemens/AMarfagen vil 
jeafige dig: De DVantroeremed Mact drag- 
neudi vort Land/oc meene at ville aldelis 

20 forftyrre det. Sun er os affjagt/paa Kon- 
gens Daatters vegne aff Babylonia/hun 
haffverit Boelffaff/jom faldisKempernis 
Konge/hander jaa mectig/atudidenstad 
Parik/hverden Førfte eller Herre/Ridder 

25 eller Svend /tør voffve fig imod hannem/ 
uden allene en ung Ridder/hand haffver 
udi diffe forgangne Dage/affjtor Mande- 
Iighed/voffvet fig imod hannem/Hannem 
haffver hand flet opædt/fjom jeg haffver 
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ne Derfor ere| Førfterne oc Herrerne £3- 
faare forftredede/thidennefornæffnde 
Kempe var hand idun offvervunden/da 
Tunde mand fnart haffve flagitoc forjagit 
de andre Hedninge aff vort Cand. gen 5 
faa lenge fom den Kempe ide bliffver 
gen/daer det befryctende/at€ riftenheder 
maa Degn se Hvad / fagde Slorens / 
haffver hand ædt den Ridder/det meen ide 
jeg /thijeg haffver andit hørt/hand haffs 10 
ver tagit hannem med ns gantffe Kyrik 
paa fin Arel/oc baarit hannem til Joms 
fruens Haulnun/ocftendt hindeden Ridder 
tilenVyttepenning. O der mig funde faa 
Sant hænde/da vi de jeg være uforfærit/ 1s 
thideter gaat at omgaais med Jomfruer. 
O Tiere Søn/fagde Clemens/$u eft nu ocs 
faafterd/mendenKempisStyrdeocttact 
er forme egtt ftor/thihander lengreend tolff 
Mands Sto. Derfor min fiere Søn/er det x 
ide utilbørligt/at Førfterne befumre fig/. 
thi det er dem fornøden. 


Hvorledis Florens ftridde med 
Kempe Kongen/oc hugg Kempen 
den ene Arm aff. 25 
Jer Florens haffde hørt den Kempis 
Styrde oc Atectighed/aff fin Fader 
Clemens/fagde hand til hannem: Ab| min & 3+ 
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tiere Sader Clemens / lader eder venligen 
bede/oc lader mig ftride med den Kempe/ 
thijegvildegierne forføge minStyrdepaa 
hannem/oc jeg haabis til 6ud/at mit for- 

s fæt ffal faare vel lydis mig /derfornden 
haffver jeg ocen Hejt/hannem haffver jeg 
dyre nod befommit/hand ftal udt Sand- 
hed fortiene fine Denninge igien. Der Cle- 
mens hørde Slorentis Begiering/tendte 

10 hand ved fig jelff: Hvad vildengodeDreng 
giøre? Oc hand yndedis offver hannem/ 
oc jagde: AH kiere Søn/lad en anden ftride 
med den Kempe/thi her er udi denneStad/ 
mangen Gieff/tiøn oc ædel Ridder/ men 
13 dn feer det vel/at ingen tør voffve fig til 
hannem/derfaare offvergiff din Bøn oc 
Begiering/ocjeg vil jvere dig en Ced/om 
dine lige tive vare der/jaa funde I dog ide 
giøre hannem ffade/men I bleffve alle 
z thielflagne aff hannem. Florens ingte: 
UR fiere Sader/mit Hierte tand aldrig 
haffve Ro/eller bliffve glad /førend jeg 
haffver Tred med den Kempe /oc forjøgt 
ocjaa min Styrde paa hans Sværd: thi 
25 jeg vilforjage hannem udaff dette Cand/ 
eller vijjelig flet omtomme hannem /thi 
mtit Hierte figer mig det/oc jeg veed det/at 
jeg udi denne Dag omfommer den Kem- 
RAr pe/| derfor Sader/villeJ idevide mig min 
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Bøn/da vil jeg/lige fom jea ftaar/uden al- 
leDaaben/gaatildenKempe/oc effter mi- 
ne Ord aff min befte formue/ftride med 
hannem. DernucClemensjaa/at hand ide 
Tunde holde Sorens tilbage /fagde hand 
vredelig tilhannem: Sar hen/oc ef efter 
din Dillie/men vilt du lyde mit Raad /da 
bliffver dun Ben ne /oc lader den Kempe 
bliffve med fred. Jeg haffver ey heller no- 
git dobbelt Harnift/jaaer oc MinRygg oc 10 
Kræfft unyttig /oc faare ruftig/oc mit 
Spind faarefraagit/oc er bleffvit fort aff 
Røg/Urmffinnerne ere oc bleffne gantfte 
forruftede oc uduelige/jeg haffver oc udi 
tredive Aaride baarit eller hafft noait aff 
de Styde paa mit Cegome/du vedft oc/ at 
jeg haffver heller fiddit bag Onen/end før- 
de mig udi Hharnift/thi det giffver fielden 
Gaffn med fig/oc mange Slag paa Ryg- 
en. Det udretter altjammen intet/faa- 
e Slorens/men jeg beder eder for Guds 
ftyId/oc ved det høvefte jeg fand bede eder/ 
at I ville laane mig de Styde fom I nuop- 
regnede/jegjføtteridederom/hvor ruftige 
deere/faaviljegdog(medGudshielp)ind- 25 
legge IEre der met/oc jeg vilde ice bytte 
dem bort for andre/der dog kunde alimme 
oc|være ffiøne. Der Clemens hørde/at Flo 5 4 v 
rens ide vilde afflade/oc vaar faa jaare 
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begierende at ftride imod den Kempe/jag- 
dehandtilhannem:Huvel/effterdi duvilt 
ide offveraiffvedet/daviljeg laane digden 
ruftige Ruftning/men jeg veed vel/at du 

s met det Tyg bliffver jpottet/vær dog Gud 
AlImectigfte udi hans Bejtyttelje oc Ve- 
ffermelje befalit/hand bevare naadelig 
dinSiæl. Men holt dig dog vel/thi der fom 
ån kant offvervinde den Kempe/da ftalin- 

10 gen fpotte dig/men Ioffve ocprije dia. Det 
behagede Slorens jaare vel/oc hanå tend- 
te/det ffal lydis dig. Der effter bleff Flo- 
rens førdt udt det ruftige Harnift/oc Dæb- 
nit/ochans SaderClemensfætte fin Bielm 

15 paa hannem/jom indentilvar me it fuld 
aff Spinnelvæff/fom ruftige Harn ft gier- 
neere/fom ide ere udi lang tid brugede/oc 
uden til var det megit fort aff Ruft/thi 
Mus oc Røtter haffde lang tid hafft deris 

x Reder oc Unger der udi. ten Slorens ac- 
tede det intet/thi hannem lengdis ftorlige 
at flais med den Kempe. Stden baar Cle- 
mens hannem ocjaa fitSværd/det var ide 
dragit ud aff Balgen udt tredive Har. Oc 
25 derClemens vilde uddrage det/funde hand 
B5r det ide faa affBalgen for Ruft. Men|Cle- 
mens tog Sværdit om Krytfit/oc den an- 
den hansSønClandius/tog om Bal en/at 
de droge baade faa hart mod hinan en/at 
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Sværdit maatte gaa ud/oc de fulde baade 
baglendis/oc den gode gamle fromme Cle- 
mens haffåe Sværdit/oc Claudius Val- 
en/hvilden heller haffde græt end Ieet. 
n Slorens behagede det vel/at de faa 5 
baade fulde/oc fagde til fin Fader Cle- 
mens: Sandelig Sader/3 haffve udt lan 
tididegiffvitnogenSuder Eble/det Tan 
mand vel merde paa eders Sværd, Du 
haffver ret/fagde Clandius/Sderfaare raa= 10 
der jeg dig/at du henger Sværdit ved dig 
foruden Balg/faa tørt dn ide falde paa 
Ryagen/fjom jeg/ey heller tørt du førge at 
orsge det 19/naar du flalt verie dig der 
med. Der nu Slorens var flet iførdt/ledde 15 
Clemenstilhannem den eft (for hvilden 
Slorens gaff de Denninge/fom hand flul- 
de baarit til Dedzleriet/oc bleff ilde flagen 
for fin Cøn) hand var fadelit/oc der laa 
Bifelpaahannem/men effter Srantofifte 20 
ftid/thiSadelenvar megit bruden/dtfligt- 
ftevar Bikelittre eMer fire ftæder bøt med 
amle Remmer. Men Florens behagede 
alt vel/Oc hand fette fig paa Hejten/ 
hand var vel fterd/oc fag-|de: Au vel her/ & sv 
hvor er nu den mectige Kempe Xonning/ 
tager mig ociaa hid min Stiol$/Sden racte 
ociaa hans Sader Clemenshannem ftrag/ 
meniSandhed/hand var faare forruftit/ 
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thi Høns Ren lang tid hafft deris Sæde 
paa. Sar nu hen fiere Søn/udi HER- 

rens Haffn/fagde Clemens/hand unde dig 
fin Guddommelige aade/at dn udidenne 

s Dag indlegger lEre/jeg vil ocfaa giffve 
dig Ceyde til Stadsporten/oc jeg vil paa 
det høvefte aff Stadsmuren haffve act 
paa dig/hvorledis det vil gaa dig med den 
Kempe. OcjoftørreStrig du giffver Kem- 

10 pen/dis fierere ffalt dn være mig. Kiere 
Sader fagde Slorens/fand jeg/da vil jeg 
fuldfomme eders Villie. Oc jeg haaber 
(med Guds Biel) at jeg vil udi denne 
Daag/leviere vor Konning Dagoberto/den 

is Kempis Hoffvit udi hans Haand. Oc jaa 
fagdehand fin fiere Moder (den gamle Cle- 
mentis Hujtru) gode Sat/fjom græd faare 
for hannem /ocjaa fin Broder Claudius. 
Red jaa udi fin ruftige Ruftning/igien- 
2 temparikStadsGader/oc den gode gam- 
Ile Clemens fulde ftedfe effter hannem. Øc 
jom SlorensfaaredigiennemStaden/med 
denRuftning/fpaattede hver Mand han- 
Rør tem,Denenejagde:|Seertil/Hhvilden ftin- 
25 ttertde Rytter her fommer/Ø hvor er hand 
vel udpufit. En anden fagde: AH lader 
hannem idun ride/hand ftal ffaffe os me- 
git Gaffn/thi ftrar de Hedninge fee han- 
nem/da ffulle de forfæris for hannem/at 
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de fiulle fly. Den tredie fagde: AR lader 
hannem ride/hand vil frilige ftride med 
den Kempe/at hand fand befomme Kon. 
ens Daatter aff Babylonia til Ccte. Den 
de fagde med forhaanelfis Ord: Band s 
eruden tvilenaffArtussStoldbrødre/eller 
affhansRytterj/hvilde/alt det de ramde/ 
Set maatte altfjammen falde ned. Saa var 
det en Spot iblant Førfterne oc Berrerne/ 
om den gode Slorens/at mangen haffde 10 
fortrødt det/men Slorens Iod fig ingen 
KR DE see Bane lod fom hand ide bør: 
de Oet/oc red faa ftrar fil Dorten/oc bag 
porten ftod en ATund/hand faa SFlorens 
ride frem udt fin Ruftning/oc fagde: O 1: 
Kong Dagoberte aff Franderige/du maat 
vel med rette glæde dig/thi en ftor lEre 
flalt Su haffve/om dn udfender faadan en 
velberuftitKrigsmand/at ftrideimod den 
KempeKonning/handerudiSandkhed deys 20 
lig oc ftinnende beruftit/den Kempe Kon 
ning ilalftorlige forfæris for hannem/det 
bliffver |ide under/at den Kempe blindis 8 sv 
udaffhansKyrit/faadeylig flinner hand. 
Oc udi den famme Stund /fom atter den as 
Kempe Konning for Darik Stad til Hor: 
ten/oc begynte enden gangatraabe: 03 
Boreunger/ville J ide endnu lade denne 
Port op/det flal intet hielpe eder/thi 3 
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ftulle dø for mine Hænder/eders Gud for- 
maa intetder imod. Jeg ftalochengeeders 
Konning DagobertumudienGallie. Difli- 
git mue I forlade eders gantjte Land/oc 

s bejynderlig denneStadDarifk/ocftendelig 
forjagisderfra/oc aldrig mere fommeder 
ind. Det Raab hørde VecternepaaMuren/ 
ocgaffve Førjterne oc Herrerne det tilfien- 
de/jom gantfte ftorlige forftrededis for 

10 den Kempe. Men ftrar Slorens jaadant 
fornam /at Kempen var for Staden/vilde 
handidelenger tøffve/men de maatte lade 
hannem Horten op/oc lade hannem tom- 
me henud/thi hand længdisitorlige effter 

is at ftride med den ftore Kempe. Øc der FlIo- 
rens fom hen u15/ løb hver Mandpaa Mu- 
ren/at jee/hvorledis det vilde gaa Florens 
med den Kempe/men ingen haffde ftørre 
Sorrig/uden den gode gamle Clemens/for 

20 finSøn. Ocathanddifbedretundefeehan- 
f7r nem/jette hand fig ftræffje aller-|øffverft 
paa Muren/oc jagde: O min fiere Søn 
Florens/Gud vor Himmeljfe Fader være 
Ioffvit oc prifit/oc hannem beder jeg yd- 
25 Mmygelig/at hand vilde giffve dig Kraft/ 
Styrde oc aade/at vi oc vort £and Sran- 
derige maatte frelfis formedelft dig/oc at 
dufundefaaSeyr/ocoffvervindeden Dieff- 
vels Kempe/fjom os er jaa jaare modftan- 
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dig/thi hand begierer at forftyrre vor 
viftelige Tro. Saa bad Clemens til den 
BERre Gud aff gandffe Hierte. Udt det 
fammeredden frimodige SlorenstilKkem- 
pen/oc der Kempen jaa Florens ride faa ; 
flurimodhannem/fagdehandtilhannem: 
Sandelig du ffinnende Rytter/dnu maa vel 
med rettefigedenTad/derfaahafver væb- 
nitdig/ved denGud Mahomet/dit Harnift 
oCcRujtning er vel ffinnende/oc Iyftig/jeg 10 
troer oc meen/at du hafver hafft det ffiult 
udt en Mtydding/thi det ffinner faa offver- 
maade klart. Hvad er nu din Begiering/ 
eller hvorfor fomft du hid? Jeg troer udi 
fandhed/at du vilde ftride med mig/ forfee 15 
dig ftrar hiem/det raader jeg dig trolige/ 
oc bed din Konge Dagobertum jelff fom- 
me hid/thi med hannem jelffviljeg ftride/ 
oc ide med dig/thi om det fommer for Før- 
fterocHerrer/da vare SES ftorftam 87v 
oc vanære/at fycte med |aadan en ruftig 
Rytter. Florens bleff faare fortørnit aff 
faadane fpottelige Ord/oc fagde til Xem- 
en: Jeg hører vel/at du fpotter mig/men 
eg vilpaa dennetid lære digattaleenan- 25 
den Catine/thi jeg vil begafve min aa- 
digfte Konning Dagobertum med dit Hof- 
vit. Jeg vil oc ey heller tage nogen anden 
Gafve eller Beffatning aff dig/der effter 
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maat dun vide at ftide dig. Oc her med ffal 
det være dig affjagt: Oc med dtfje Ordren- 
de Florens imod Kempen /oc fagde med 
indeligt octrofaft Hierte:O MaadigeGud/ 

5 oc vor HErris Jeju Chrijti Sader/værdun 
paa minSide/ocftat mig bj/at jeg tand 
omfomme den vederjtyggelige Kempe/ 
fom uden all redelig Aarjag/hafver giort 
jaa ftor Stade imod vor ChrifteligeTro/oc 

10 endnu begierer flet at ødelegge den/oc med 
dtfje Ørd rende Florens aff all fin Styrde 
imod Kempen/oc formedeljt Guds hielp/ 
lydedis hannem det førfte Red faa vel/at 
handrende Kempen om fuld/oc ftad han- 

15 tem tøteuten med fitSpinud/at det giten 
Spand lang igennem hannem/oc Blodit 
flødpaa Jorden/lige fom Vand aff en Vel- 
deftilde/fjaa at Kempen bleff befmittet med 
hr Blod indtil Andelen. | Men der den gode 
20 gamle Clemens paa Muren /vel faae det 
Stød/tadede handGud med Glæde/oc jag- 
de: Delfignet være denStund/udi hvilden 
jeg førde dig ofver Hafvit. Men Kempe 
Kongen bleff jaare hart fortørnitofver det 

25 Stød/ocvilde gaa nærtilflorens/oc giøre 
hannem Sftade/men Slorens merdte det 
jtrar/oc vilde ide fomme udi hans Hæn- 
der/thi hand fryctede/at hand ffulde bære 
hannem bort/jom hand tilforne haffde 
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iort med den unge Ridder/men han 
for andlidettilSidemed fin Heft/ocgreb it 
ig med detruftigeSverd (hvildet hand 
elles ide torde uddrage/thi hand haffde 
bundit det om fig uden Valge) faa fterd oc 5; 
vift/at hand hugg den venftre Arm aff 
Kempen/at hand faltned forKempenpaa 
Jorden. DetStrig faa atter den gamle Cle- 
mens /ocraabte med høv Røft til fin Søn 
SFlorens/oc fagde: Gud giør dig fterd oc 10 
mectig/Ohvorgladerjeg dog atjeg anfeer 
sir Tydfalig var denStund/der jeg Fiøbte 
paa Hafvit/end lydfaligere/der jeg 
re dig til Parif. Sandelig/dn hafver 
vel ftæd mine Denninge for den Hejt / faa 15 
flulle % heller de Frantofer meere fpaatte 
dig med dit Ruftige Kyrit oc Sverå/men 
duftaltloffvisocrofislaff dem alle/ocmeft 8 sv 
aff vor Maadigite Konning Dagoberto. O 
min fiere Søn/hug hannem oc den anden 20 
Arm affmed/faa eftdu fidentrygg for han- 
nem/at hand maa gifve fig fil Døden. 
DetteRaad hørde FSlorens/oc merds 
te/at de bleffve der aff megit 
glade paa Muren/oc alle 25 
de der ftode hos 
hannem. 
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Fvorledis Florens omfom Kempe 
Kongen/oc hugg hans Hoffvit aff/oc 
hvorledis hans fader Clemens/med 
andere Borgere paa Muren/ 
5 faae paa hannem. 

sst Sen Arm ffyld/var den 
Konge faare bedrøfvit ocvred/oc fags 
de aff ftor Vrede til Florens: Ey dn løle 
Stald/Sun hafver gifvit mig mange harde 
10 Strig med dit ruftige Sverd/oc der med 
haardelig giort mig STade/men meent dn/ 
at du hafver der med ofvervunden mig? 
Sley ved den Gud MTahon/oc om dn endnn 
haffde femten de allerftardifte Ryttere/ 
1s fom ere hos Kong Dagobertum/faa fulde 
de dog alle dø med dig /der fra flal eders 
Gud ide funde beffierme eder. Du taler 
falft/fagdeSlorens/thihosmiger den leff- 
vende Gud / med fin GudSommelig aade 
20 oc Krafft. Det flalt du vel forfare/fagde 
Jir Kempen/hvor trolig hans flallftaadig bi. 
Men Florens faaevel hvad XKempen haff- 
de udiSinde/hand kundeocide lenger for- 
drage hans Trujfel/men greb fin roftige 
25 Sverd med all fin Mact/oc hugg (aa fterd 
paaKempen/at hand flog hans Hielm aff 
hans Hofvit. Men Kempen forjømmede 
figocide/ocgreb Slorensved hansStiold/ 
oc meente faa attvingehannemunder fig/ 
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men Slorensvarhannem for fnedig/ocloå 
hannem beholde Stiolden/paa det hand 
ide fiulde fomme under Kempens Fjæn- 
der. Da tog Kempen den Stiold /oc afte 
hannem hbøyt undt Dærit/oc vilde faft hans s 
nem bort/at Florens ide meere fiulde fee 
hannem. Der effter flog Kempen vredelig 
til Slorens/oc ramde hannem med fin 
Sæffve paa hans høyre Slinnebeen /at 
Slorensvar nogen nær faldentilbage/dog 10 
Tom handfnartigienudifinStybøvel. Cles 
mens faa altdettevelpaa uren/ocraabs 
te med høv Røft: Ah fiere Søn Florens/ 
foffver dn nu: Holtdigvogen/oc offvergiff 
Sin Søffn/thiom du bliffver offvervunden is 
aff denne Kempe /Sa bliffver det gantfte 
Franderige forderffvit. Florens merdte 
mm SadersRaabpaaMuren/Serfaare fet- 
ehand atter hart ind til Kempen med fit 
ruftige Sverd/oc gaff hannem faadan| it 3iv 
StrigpaafineSfuldre/atitftortStyde aff 
Set harde Cær (fom var giort udi Cappa- 
Socta/hvildit den ftore Kempe var iført) 
at det faltpaa Jorden med hans Kiød/oc 
Blodit flød ned/lige fom mand haffde flacs 2s 
tit en Ore. Der Kempe Kongen faae fit 
BIod faa flyde fra fig/haffde hand nu faft 
heller værit hos Soldanen/eller hos Jom- 
fru Atarcebilla/thi hand fant fin Aleftere/ 
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oc en Veldigere/oc hans Cjge var aldri 

tommen for hans Øven/for hvilden han 
faa jaare fryctede fig/oc aff ftorDrede foer 
hand imod Slorens/men Slorens vilde 
side bie hannem den Huft/ men rycte fire 
eller fem Trin tilbage. len Kempe Kon- 
gen foer jaa haftelig effter hannem/at 
hand ramdåe Florens Hejt paa Hoffvedit/ 
jaahandmaattefaldetilJorden/dijligejte 
1 Iaa ocjaa Slorens paa Ryggen/dog ide 
lenge/men udi it Øveblid jprand hand op 
paa fine Fødder/dog med ftor Sorrig/thi 
hand fryctede fig ide at ffulde offvervinde 
den Kempe til $oed. Men de andre Ridé- 
15 dere /fom ftode paa Muren/oc faae paa 
Florens/raabte alle med høv Røjft: O du 
jterde Gud/en HErre offver Himmel oc 
Jord/fom nu vor unge Rytter Florens til 
hielp/at hand tand offvervinde den Ty- 
Jar ranni-|ffe Kempe/oc den Ehriftenheds 
Forfølgere/fom jaa jammerlig haffver 
udagydit jaa mange Chriftnis Blo0d/be- 
jfierme os vort Cand Franderige /hvil- 
dit de Blodtørftige Hedninge ftørjte Dart 
25 jaa yndelig haffve ødelagt oc forderff- 
vit. O Barmhiertige Gud/jpar os/oc giff 
denne unge Rytter din Guddommelige 
ftyrde oc Krafft/at hand Tand omfom- 
me dit Soldis grumme Siende/oc beviø 
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Oc der Kempen hørde SetRaab/traadde 
hand atter til Slorens/oc fagde til han- 
nem: Au haffver dn leffvit din fidfte Dag/ ; 
nuviljegforftyrredetgantfte Cand Frans 
derige/effter min Dillie/endog dn haffver 
affhuggit mig den ene Arm /det flal dog 
ide megit flade mig/thi jeg haffver hos 
mig en Cæge/fom fandfnart læge mig det 10 
Saar. Slorens fagde/jeg haffver ocfag en 
g09 SEN leg haffver hos mig den leff- 
vendis Gud med fin aade/fom mig ftedfe 
ftyrder/oc om du end haffver tagit min 
SKold bort/faa haffver dn dog alligevel 1: 
ideendnu offvermunditmig.Lad fee/fagde 
Kempen/vivillefnart forfare/hvor fterd 
din Gud er/udt det flo Kempen med fit 
gode oc fterde Sverd/faa grujelig til 
rens/lige fom hand vilde hugge han-|nem 32v 
it Strig fra it andit. Men Florens var 
hannem for fnar/oc fprand hannem u9- 
affdet Strig/oc veriede fig gantileRytter- 
lig/at Kempen funde ingen flade giøre 
hannem. Oc der Kempen |aa/at hand eff= 25 
ter fin Dillie ide Tunde ramme SFlorens/ 
bleff hand udt fig felff faa vred /at hand 
maatte Tomme fra Sindit/oc udaff offver- 
maade ftor Drede/actede hand at ramme 
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Slorens/oc at nedfla hannem/oc (fom det 
Ordjprod linuder/haftighed giorde aldrig 
gaat) offverjaa Kempen den Sfante/oc 
mublede offver en Stod/oc ftøtte fig faa 
5 hart/at hand falt tilbage/oc gioråe faa 
grueligt it Sald/at Jorden ryftede der ved. 
afoer Florens til med fin ruftige Sverd/ 
oc gaff Kempen faa mangt it hart Strig/ 
at KempeKongen meente hand ftulde dø/ 
io oc bad Florens om Saade. Men Sorens 
jagde: Gud alleen haffve lEre/der mig 
haffver hiulpit/derfor ffalt du falfte Kon- 
genu dø, Udi det famme hugg hand Kem- 
pens Hoffvit aff/oc fagde: Dette Hoffvit 
5 ffalværeminKonningsDagoberti Bytte- 
penning /oc bant jaa Hoffvedit med Laa- 
rit tilSadelbuen/men Loffvedit var faa 
ftort/at Sorens med all fin Styrde/nep- 
pelig funde binde det paa. Der nu hans 
Jar fader Clemens oc de anåre| Srantofer 
paa Muren fjaae/at Gud haffåe unt FIo- 
rens jaa ftor Siaade/at hand haffåe offver- 
vundit Kempen/oc affhuggit hans Boff- 
vit/tadede de Gud allejfammen med ftor 
23 Glæde/oc løbe ftrar fra Muren/oc ud til 
Porten/oc Tomme imod Slorens/oc meen- 
te alle/at Slorens ftulde ftrar redit med 
dem udiStaden/men Slorens vilde det in- 
genlunde giøre/thi hand haffåe noait an- 
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dtt udt Sinde/fom hannem laa Mact paa/ 
men hand fid dem det flemme ftore Hoff 
vit/oc befoel dem at flende Konning Da- 
oberto det tilen Byttepenning/oc der de 
aae/at de Tunde for ingen deel tage hans: 
nem med Ord/befole de hannem den go- 
de Gud/thi de maatte lade hannem ride. 
Dafoer SFlorens/at handvilde aldrig fom- 
me til Darif igien/førend hand haffde 
feet Kongens Daatter aff Babylonien/thi 1 
hand haffde hørt faa megit om hendis Dey- 
lighed/at hand unde ingen Ro haffve/ 
før endhand haffde feet hinde. 


Bvorledis Florens red til Mont- 
martres/at føge Soldanens Daatter/ is 
hvilden hand vilde føre med fig. 
RE nu Slorens haffde ihtelflagit oc 
omTommit den tyrannifle oc grum- 
meKempe/red hand ftrar til Mont-|mars 33v 
tres eller Martreburg. Men den gamle > 
Clemens gid med de andre Frantojer udi 
Parik/oc lode Kempen ligge paa Valfte- 
den/oc antvordede Kong Dagoberto hans 
Fjoffvit/hvor aff hand bleff hiertelig glad. 
Wien Slorenslodideaffatride/indtilhand 2 
Tom til Martreburg/thider var den ftiøne 
Jomfru Marcebilla hendis Ceyr/oc der 
var hendis Daulun opflagne. Oc fom $TI0- 
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rensfjaaredimoddeHedninge/ocde bleffve 
hannem var /jagde de til hin anden: Seer 
til/hvad ftaldenvelnudputede ruftigeRid- 
der betyde/ved den Gud Mahometh/hans 
5 Kyrik |finner faare/men mefte part aff 
Ruft/jeer hvorledis hans Spiud er malit 
aff Røg/hans Stiold er oc vel udputit/ 
hans Sverd haffver oc ingen Balg behoff/ 
thideter tydtt nod offverdragit med Ruft/ 
10 dt Sandhed/hans underlige Ruftning/ 
giffver os nogit nyt tilfiende/hand maa 
aiffve fig fangen for os/at vi dog kunde fee/ 
hvad det er for en Mand/fjden ville vi føre 
hannemtilkempeKongen/vorØffverfte/ 
15 faa væbnit udi fit Kyrig/hand maa oc 
fremjtide hannem for vor Høffvigmand/ 
at hand veldelig Tand ftride udi Marden 
med Srantojerne/thihansRuftning aiff- 
ver os tilfiende/athand er nogit merde- 
Jar lig. | Difjelig talede Hedningene Sandhed/ 
men de vijte det ide/thi hand var nogit 
merdelig/oc Keyjers Octaviani Cegom-= 
lige Søn/det haffde hand Rytterlig bevijt 
paa den Kempe Konge/men haffde de vift 
25 oc tiendt hannem/de fulde vel offvergiff- 
vit deris Spot. 
Som nu Slorens red til Jomfru Mar- 
cebilla hendis DHaulun/udi hvildit hun 
haffde fin Bolig/hænde det fig/at Jomfru 
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Marcebilla med åe andre Jomfruer/fom 
vare hos hinde/gicd for Daulunit udi det 
Grøne/at forlyfte fig/thi hun haffde fla- 
git fit Paulun paa en Iyftig fted/thi paa 
en ene fide aff Ceyren/var en jmud liden 
Stowm/fom aff Cøff var fmude grøn oc Iy- 
ftig/udt hvilden Sactergalen jaare dey- 
lige finnge Dag oc Siat/difligijt ocfaa en 
Ivitige Eng/fom varprydit med allehaan- 
de Blomfter/hvildte Jomfruerne affplø- 
dede/oc giorde mangen ffiøn Krant der 
aff/jaa haffåe oc Marcebilla felff giort 
en Krant/hvilden hun actede at aiffve 
Kempe Kongen/ftrar hand fom igien fra 
Striden. Men paa den anden fide aff hen- 
dis £eypr/haffde hun det lyftige Dand/fom 
faldis Seina/faa at hunfunde ide ndvelle 
en Iyftigere eller ffiønere Sted. Saa var 
oc Jomfru Marcebilla faare faaftelig oc 
sev [lig prydit/thi hun haffde it ftiønt 54 
deyligt Purpur paa/fom var giort udi 
Ulerandria/belagt oc bremmit med klart 
imuctftøbt Guld/hendis Hoffvit var ocjaa 
prydit med Guld oc lEdele-Stene / effter 
Fjedenfte Sed/Hhvor udi Solen ftinde qant- 25 
ffe flart/at det gaff it Hart ftin aff fig / at 
Slorens tydtis langt fra/oc meente ice 
andit/end åer vare idel væbnede Hednin- 
ge/jom vare forjtidede oc fette til at vocte 
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Jomfruen/for hvildet hand fryctede 
nogit/men ftrar tog hand Hiertet til 
igen/thi den brennendis KXierlighed/fjom 
hand haffde til Jomfruen/gaff hannem 

sModigten/faared hand flur frem til Jom- 
fruens Ceyr. 

Oc fom Jomfruen feer op/ bliffver hun 
SFlorens var/langt borte/at hand flur 
tommer ridende/imod hendispanlun/oc 

10 hun forundrede fig faare/hvad det do 
fiulde betyde/dtfligtfte jane de andre æde 
Jomfruer hannem/fom vare hos Mlarce- 
billa/athand red gantfte haftelig oc faft/ 
oc de åreffve alle en ftor Spaat om hans 

15 Ruftning/oc befynderlig den ftiøne Jom- 
fru Marcebilla/thi hun fagde til alle de 
Jomfruer/fom ftode hos/oc hiulpe hinde 
at jpaatte den ædele Florens: Hiffit Tom- 
meren fiinRytter ridende/ah fiere gifver 

3sr actpaahans|ruftige Kyrik/Eva/hvilden 
Stiold haffver hand hengende for fig/oc 
hans Spær/jeg meen/hand haffver faa 
ftinbarlig malit dem med Røg/Ovi/Ovi/ 
Tui/Xaar jeg anjeer hans Ruftning/da 

25 maa jeg for Serve oc Redzel ffiule mig. 
Det føver fig vel paa en Vey jom mange 
Tornebufte |taa/at de nogit funde ffure 
hansKyrifk. Mand ffuldeidejpaatte han- 
nem/thifandelige/omvorGudMahonide 
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hinlpe os/Sa flulde hand faa vort SEES 
flaff megit at ffaffe. Jeg troer oc aldelis/ 
at hand haffver ihielflagit vor ypperfte 
Doctere/den Kempe Konning/thi hans 
Sverder endnu fult aff BI09/men deter at 5 
anfee lige fom Ruft: Udtifaadan maade/oc 
med andre faadane Ord /bleff Slorens bes 
fpottit aff Jomfru MTarcebilla. Atten en 
Jomfru/fom var hos Mlarcebillam/en aff 
de øffverfte/Hhun vilde hoffere/oc hielpe af 10 
forøge den Spot/hun begynte/oc fagde: 
Sandelig Mlarcebilla/J haffve uræt/at I 
faa fpottedenRytter/med finruftigeRuft- 
ning/faafandhielpemig Gud ATahon/mit 
Blod begynder atrøre fig udi mig/ocjeger 1s 
optendt udi hansHuldftaff/oc detide uttl- 
børlig/thihander fliønocdeylig/jeg vilde 
ocfjaa/atjegidenneathaffdehannemudt 
min Saffn/| hand flulde forlyfte mig en 35v 
god ftund. Oc det var ide nod med den > 
Spot/thienanden Jomfrubegynte/oc fags 
de: 3 Jomfruer/ holder oppe med eders 
Spotten/thi den ruftig Rytter er min 
Trøft/oc ftrar jeg Tand Tomme i Tale med 
hannem/da ffal hand bliffve. mit Boel- 25 
flaff. Der var oc end en/hun meente/at 
hun vilde Jomfru Mlarcebilla beft tiente 
for Øyne/oc hun maatte ocfaa betale Cas 
git/den famme begynte/oc fagde: Dilde 
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den ener tage mig under fine Hænder/ 
oc undertiden forlyfte mig/da vilde jeg 
holde hannem venlige. Der Jomfru Mar- 
cebilla hørde denne fidfte Jomfru tale faa 

s utuctige oc flemme Ord/bleff hun faare 
vred der ofver/at hun gaff hinde en haard 
Kindheft/ffellede hinde ocfaa faare ilde/ 
oc fagde: Befinde dig bedre en anden tid/ 
naar duvilttale nogit. Den Jomfru ffam- 

0 mede figjaaremegit/dog haffdede faahver 
ifynderlighed derisSpee ocSpot med Flos 
rens ochansRuftige Ruftning/Men SIo- 
rens vifte intet der aff/men gaff idun act 
paa fin Sag/hvilden hand hafde udi Sin- 

is Se/ocred idun flur hen for Jomfru Marce- 
bilapaulun/octencteudi fitSind/Jeg vil 
udt denne Reyfe voffve mit Liff oc Ceffnit/ 
Jer OC Tand jeg befomme Soldans Daatter| 
(fom var Kempens Boelftaff) da vil leg 
2 hafve en venlig Kyf aff hinde/ftulde jeg 
end aldrig meere fommetilHDarik. Jom-= 
fru Marcebilla faa Slorens flur at ride 
imod hinde/men hun meente ide, at det 
ifulde være anfeet for hendis ftyld/oc at 
25 den Revyje flede hinde til Dillie oc Kierlig- 
hed /Serfor ftod hun ftille for fit Daulnun/ 
oc vilde fee hvad den ruftige Rytter begie- 
rede/oc hun forfæredis for hannem. ten 
den ædele Slorens/bevifte fig flidelig udi 
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jaadan Handel/hand holde fine Sacter/li- 
gefom hand actede hinde intet/indtilhand 
meenteat gribehinde/handvende finkLejt/ 
at hand tog hinde om den ene Arm/oc før- 
de hinde faa med fin ftidelighed for fig/op 
paa finbejt/octryftehindefidenfaare Tier- 
ligenop til fitBryjt/gaff hinde oc flere end 
en Kyk/thi Kierligheds Dijl haffde alle- 
rede ramt hans Hierte. Jomfru Marce- 
billa var ilde tilfreds/thi hun vifte ide 
hvem den Rytter var/om hand var en 
Chriften eller MENS /oc hun begynte at 
ftryge yndelig: AH Gud Mahon er her da 
ingen fromm bedning/der mig fand fom- 
me til hielp/O Ynd/O fromme Herre Sa- 1: 
der/KonningudiBabylonia/J fee migide 
meerendimintiffstid.DetyndeligeSfrig 

aff Mlarcebilla / hørde| Tyrderne oc Hed- 3ev 
ningene/de beraadde |ig ide lenge/ men 
jprunge ftrarpaa deris jnare Hefte/ocha= 20 
jtede det mefte de Lunde effter den Sranto- 
je/med deris Spind oc Sabeler/at de vilde 
tage Jomfruen fra hannem. Men Slorens 
meente at hand vilde undrende dem/oc 
foer ftedje flur frem med Jomfruen /oc 25 
Slorens udrette faa megit med Jomfru 
Marcebilla/at hand offte fyjte hinde/jom 
hun faa (ad for hannem paa Sadelen/oc 
jagdetil hinde: Den maa vel medrette væ- 
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re glad/der haffver befommit faadant it 
Kleinode. Jeg Maa oc vel med rette glæde 
mig /eføterdt jeg haffver befommit eder 
med Strid. Ah min ffiøne Jomfru darce- 
5 billa/fagde Slorens: Jftulle ide faa faare 
befymreeder/menglædeedermed mig/thi 
Jere minTrøft oc opholde mitLiff/J ftul- 
deocfaajnarligeværeminecte Frue. Jom- 
fruentagdeftille/men gaff alligeuel man- 
10 gen Sud fra fig. 

Wien effter at Slorens haffde jaa tagit 
Jomfru Stlarcebillam med Vold/var hand 
udiSinde/at forit hinde tilparik med fig/ 
men de Hedninge oc Tyrder haftede oc 

1s rende faa fajt effter hannem/oc trengde 
hannem faa hart/at hand maatte forlade 
Jomfruen oc verie fig/thi Hedningene 
37r raabte med høvy Røft: du | Stald/holt 
jtille/oc flip din Jomfru Mtarcebillam/ 
x Soldanens Daatter/thi du vilt føre for 
ftort it Klenod bort fra os/derfaare ffalt 
du nu dø for vore Hænder. Men udaff det 
itore Raab/forftod Florens vel/at hand 
fkulde ide beholde Jomfruen /derfaare 
25 bleff hand jaare bedrøffvit/oc kyfte hinde 
endnu tilforn to eler tre gange gantfjfe 
tierligen. Der effter forlod hand hinde aff 
Sadelen med ftor Drede oc Banghed/ned 
paa Jorden / dog haffde hand reffvit it 
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Erme aff hindis Xiortel/ide ftort med 
DoIS/thi haffde hun lengerredit med hans 
nem/Sahaffdehun/maa ftee/fjamtydt med 
hannem. Oc hand fagde til hinde: Saft 
heller vilde jeg myfte alt det jeg haffver/ s 
oc beholde eder/men det fand ide flee paa 
denne Tid/Set Tand jeg vel merdepaa Bed 
ningene/ dog flal det være eder tilfagt/at 
jegindenfaartTidvilværehosederigien/ 
thijeg vil udi alle mine Ciffs Dage / holde 10 
eder for min Allerfierifte/oc det ide util- 
børlige (ftiøne Jomfru) thi jeg haffver 
ritterlig vundit eder fra eders Boelftaff/ 
Kempe Konningen/hvilden jeg haffver 
nedlagt for Parif Stad/oc tagit hans is 
Boffvit fra hannem/det haffver jeg flendt 
Kong DagobertotilenBVyttepenning/der-s 
faare veed jeg vel/at|hand ide meere flal I 7v 
lege Denftaft hos eder/herfaare haabis 
eg/oc forfeer mig det aldelistileder/at I 20 
ftulle forvedgle mig til eder udt hans fted/ 
thi leg haffvervunditoctagitederRXytter- 
lig. Derfaare ffulle I vide mig min Bøn/ 
oc lade mig finde Saade hos eder/faa vil 
jeg oc ide forlade eder/denStunde jeg leff- 25 
ver. Jomfruen hørde vel difje gode OrS/ 
men hun vilde ide tro hannem/Serfaare 
raabte hun ftedfe om hielp. Oc jom Flos 
rens hørde hendis Klagemaal oc Raab/ 
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tendte hand ved fig felff: u maatduverie 
dig/thi der vaare meere end hundrit Hed- 
ninge omfring hannem/jom allejammen 
med ftortSfrig oc Vrede/fetteindpaahan- 

5 ntem/at de funde fri Jomfru Marcebillam 
fra hannem. Men Slorens forjømmede fig 
ocide/men flo faa veldelig med fit Sverd 
iblant Hedningene/at der falt mangen aff 
dem. Der Hedningene oc Tyrderne faae 
10 det/fagde de: Denne er ide it Menniffe/ 
men en leffvendis Dieffvel aff Helffvede. 
Dette hørde tvende Konger/aff Hedenjtaff- 
vit/oc jagde: Hvor er den grumme Dieff- 
vel/vi ville bejolde hannem? Her er jeg/ 

15 jagde Slorens. Oc der åe to Konger faa 
hannem / jette de fig imod hannem aff al 
deris Mact/fom dem mueligt var/men 
38r ST0-|rens var dem alt formegit behendig 
oder fterd/oc hand veriede fig jaa Rytter- 

70 lig/athand ftrar fælde de to Fjedenjte Kon- 
er.Der Hedningene det jaae/giorde de jaa 
arligtitRaab/atocjaa Kongen affPerfia 
hørde det/Oc der hand fornam/at Florens 
haffde ihielflagit de to Konger/vilde hand 
25 hæffne den Stade/oc rende faatil Slorens 
udaff ftor Drede/oc vilde rende hannem 
igennem med fit Glavend. Men STorens 
(hvilden Gud AImectiagfte vilde bevare) 
bleff det ftrar var /hand forfømde fig ide 
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lenge/men lagde oc fitSpær udi/oc ramde 
Amiralen faa vift/at hand lod ftrar falde 
fit Derie. Da Fafte oc Slorens fit Spær fra 
fig/oc greb fit ruftige Sverd/oc giorde finte 
Strig laa vifje/at nogle aff dem lydedis 5; 
Bleenetali hand hugg Amiralen hans 
ierneftalitu/faa hand maatte faldened/ 
oc la Sød paa Jorden. Saadane Giernin- 
er jom Florens giorde/gaffve hannem 
tor Glæde.OcudtSandhed/hvoderhaffde 10 
feet den ædele Slorens faa Rytterlige ftri- 
de med Bjedningene/hand maatte vel haff- 
veglædt fig med hannem/thipaa den fam- 
me Dag thielflog FSlorens allene med 
egen Haand/vedtolffperfoner aff Hednin- 1: 
gene/undtagit mange/j|fom ocfaa bleffve 3sv 
hartSaargiorde oc flagne affhannem. 

Der nu Hedningene faae/at Slorens 
haffde omfommit Sifje tre Førfter /fagde 
den ene til den anden/aff ftor Drede: Tui > 
hvilden en Stam/vi ere alle ideen Spore 
værd /flulle vi det lide/at en enifte Rytter 
faa giør os til ffamme/oc udi faadan Dre- 
de /floge de endnu meait hefftigere oc vel- 
digere/paa den ædele Florens/endtilforn/ 5 
faa at den gode Florens (fom det gamle 
Ordfprod Iiuder: Mange Hunde ere Ba- 
rens d9d) maatte giffve Sluct/thi hans 
Beft var megit Saargiort/at hand offte 
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vilde falde under hannem /ellers haffåe 
Slorens ide vigit. Oc ftrar SIorens gaff 
Slucten/oc Hielp var hannem faare for- 
nøden/Thi der rende tu hundrit Hedninge 
5 faare haftelig effter hannem. Udt det fam- 
me feer hand fin gamle Hader Clemens 
ride ud imod hannem/med hundrede vel- 
beruftede Srantofjer/hvilde Kong Dago- 
bertus hafde udjendt hannem til hielp. 
10 Clemens faa Slorens fly for Hedningene/ 
thi de haffde omfommit Slorens/haffdåe 
ide hans Fader Clemens med fit Seljtaff 
tommet hannem til hielp. Ocde Sranto- 
— ferftøttejaahartpaadeTyrderoc Hednin- 
xir ge/atdeftrar maatte giff-|ve SIuct/men de 
rende haftig effter/oc ftunge fleere aff dem 
ihiel/end om de ellers haffde ftaait ftille. 
Jomfruen Marcebilla løb hafteligentil 
fit Danulun/ellers haffde hun bleffvit førdt 
20 til Darik/derfaare maatte Tyrderne oc 
BHedningene lade deris Hals/thi de Sran- 
tojer mrnge dennem alle ihiel/undtagen 
to/dem lode de gierne leffve/paa det de 
tunde forkynde Soldanen dtfje ny Tiden- 
25 der. Men Élemens/i hvor gammel hand 
var/giorde hand dog det bejte/oc hafde de 
villit fuldt hannem /8a haffde de ructhen 
tilMartreburg/der jom Marcebilla haff- 
definBolig/menSlorensvildeidetilftæde 
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fin Sader det/thi hand fagde: Sorvift Sa- 
der/de ere meere end tre tufind fterde/dog 
dér fom jeg torde tro min Heft/da vilde vi 
voffve en Stante/thi de vare alle driftige 
oc frimodige. Oc der Clemens med finSøn s 
Slorens/hulde Raad med deris Ryttere/ 
hvad de ftulle giøre med de Hedninge/fjom 
vare offverbleffne/fee/da tom deris Kund- 
ftaff oc Speypdere/at Hedningene oc Tyr- 
derne allejfammen vare forffredede/o0c 10 
derfaare var der en fplitoc fryct Tom men 
åblant dem /at de vilde giffve Sluct. Oc 
fom Slorens/hans Fader Clemens/oc de 
andre Ryttere hør-|de/at det var faa fat xiv 
med Hedningene oc Tyrderne/da blefføe 15 
de ftrar til raad/at de giorde deris Ordå- 
ning/oc med it ftortRaab/rende de offver- 
Bbleffne Tyrder imod /oc tvingde dem faa 
veldelig/at de maatte lade deris Danter 
OCDerie/oc alt deris Gods effter dem/at de 20 
dtkbedre kunde fly/oc de toge deris Vey Ii- 
ge imod Dampmartin/der fom Soldanen 
med fin veldige Hob haffde fin Ceyr. titen 
Slorens oc hans Selftaff/rende veldelig 
efter dem/oc jagede dem/ocihielfloge udt 2s 
den SHluct megit fleere/end om de ellers 
haffde ftaait oc veriet fig Mandelig. De 
Frantojer fagde ocfaa: J fortvifledeSTal- 
<de/nufaa J at betale de Chriftnis BI0S/ 
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thi J ftulle alle dø. Den ftund de faa raab- 
te/floge oc ftunge de jaa jammerlig paa 
de; Hedninge oc Tyrder/at det var ftor 
VInd/om det haffde verit andre Fold/oc 
5 udtfaadan Stermyte oc Split/bleffve der 
ved halffandit hundrit ihielflagne. Oc åer 
de bleffve jaa flagne udi den Sluct/plyn- 
ådrede de Frantofer Hedningenis LCeyr/ 
hvor udi de funde ved fer hundrit Mard 
10 Guld værd/det toge de/oc delede det iblant 
dem/oc førde dettilDarif/hvor aff det fri- 
modige Rytterjtaff/med Florens/oc hans 
X2r SaderClemens/allejammen glæ-|dis faa- 
re udaff Hiertit/ for detitore Gods/ocend 
1s megit meere for den Seyer der de behulde/ 
oc de giorde Florens faare ftor lEre/for 
hans Mandeligheds fyld. Oc Clemens 
hans Sader fagde ocjaa til Slorens: ØO 
Herre Gud/hvilden ftor Glæde jeg haff- 
20 ver udi mit Hierte/at jeg jaa feer dig ftaa 
tarftoc fund for mig/oc at dun eft undtom- 
men fra (jaadan ftor Sarlighed. Salig væ- 
re den Stund/derjeg førde dig offver Haff- 
vit/thi du haffver vel ftædt de Denninge 
25 Su gaffit for den Hjeft. Au ville vi ride med 
hin anden til Darik/til vor Konning Da- 
gobertum /oc fortelle hannem al Sagen/ 
hvorledis det er gaait os/ Uh dun fiere Søn 
Florens/haff ingen Sorrig for din Velø- 
10 
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ning/thijegtender/hand flalvelfladig til 
Ridder/oc giffve dig Candoc Fold til Eyes 
Som / effterdt du oc beer: vel haffver 
fortientdet. Florens fagde: Dærer tilfreds 
tiere Sader /jeg vil fuldtomme eders Vil ; 
lie. De Revyjener Fold vifte ey heler hvor- 
leSis de fulde nod giøre Florens lEre/ 
men de lagde allenifte Set til hannem: At 
hand fiulde haffve Taalmodighed/ttil de 
Tomme udi Darik Stad til Konningen/da 1 
fiulde hans ærlige Beløning vel giffvis 
hannem aff Kongal. Mavyeft. Saa rede de 
Frantofer med |ffor Glæde oc Fryd udt x2r 
Hoffvititaden Darik. Uten deDantro vare 
faare bedrøffvede/for deris Øffverfte/den 15 
KempeXonge/for derisDerie/oc alt deris 
&Gods/det Sejaahafdemvyft/ocdeltagde: Au 
haffvervor Gud Mahon flet oc aldelis for- 
latos/thiom hand idegiffveros bedre£ y- 
de/Sa muevialledøudithriftenheden. > 


Gee de Dantro/effter at de 


affdemvyit Kempe Xongen/ocvare flags 
ne paa Sluct/aff Slorens oc hans Selftaff/ride 
tilSoldantilDampmartin/oc fortelle hans 
nem den BanSel/oc flage fig faare for 25 
hannem/offver den Sfade fom 
de haffde faait. 
Re nu Hedningene faae/at de haffde 
myft Kempe Kongen/oc vare der til 
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med flagnepaa Sluct/haftede de den fam- 
me Dag jaa vijt til Hjejt oc Sod/at de Fom- 
metilDampmartin til Soldan/fom intet 
vifte aff den Sag oc Handel/oc det fortalde 
s oc tlagede hannem den Handel jom hun 
var gangen. Soldan jagdetildem: Dærer 
uforfærede/thi alt det udi Darif er/dået 
er i vort Dold/fiden ffal det andit Frande- 
rige ftrar felff giffve fig tilos/thijeg haff- 
10 verendnundi minLeyr/femtentiøneKon-= 
ger/jom alle ere gantjfe vel beruftede/for- 
uden de andre/jom endnu ere udt deris 
K3r Daulun/oc haffve endnu nod Henninge]| 
oc Proviant/paa fire Mar langt/derfaare 
15 ville vi udhungre Candit/paa det at de 
omfier fulle felff giffve fig til os. 
Ullernaadiafte Konning/fjagde en til 
Soldanen: Eders Raad er gaat/ men Sa- 
gen haffver en anden ftidelje / I fiulle for- 
20 ftaa Migret/thivor Cillid/paa hvilden vi 
haffve jæt alt vort Haab/den Kempe XKon-= 
ge/ligger nu død for Dari Stad/oc er off- 
vervunden aff en Frantojer/oc ihielfla- 
gen. Difligijtiaa haffve de alt vort Gods/ 
25 oc alle vore Derie oc Harnijt borttagit/oc 
udaff vore/meere end tu tufinde ihielfla- 
git/der haffde oc en fangit eders Daatter 
Marcebilam/men formedelft vort ftore 
verie/jom vi giorde/maatte hand lade os 
10% 
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hinde løs/vi haffde oc førdt hannem bort 
med os/men de vare os for mectige. 

Saa er der oc en iblant dem/fom ide er 
Mennifte/men en leffvendis Dieffvel/den 
lamme haffver omfommit Xempe Kon-= s 
gen/vor Øffverfte oc gode Den /dernejt to 
Konger/oc Amiralen aff Derfia/oc an- 
åre flere haffver hand omfommit/hand 
haffver oc faadan en flem/uredelig ruftig 
Ruftning/at jeg veed det/hand maa væs 10 
re den leffvende Dieffvel. Derfaare Aller: 
naadiagjte HerreKonning/faa haff-|ver vi x3v 
førdt eders Daatter Marcebillam igien/ 
hun er megit Sorgefuld/for eders Fold/ 
jom er omfommit/oc befynderlig for hen= 15 
Sis Kieriftis ftyld/den Kempe Konge/jom 
haffde tilfagt/at antvorde hinde Kong Da- 
goberti Hoffvit.UTenhand giøreide meere 
nogen Frantojfer flade/thi den famme 
Dagobertus er nu bleffuen for mectig/at > 
eders Fold/med all eders gantffe Mact/ 
bliffver for fvag imod hannem. 

Men Soldan/der hand faa lige forftod 
Stije ny Tidender /bleff hand der aff faa 
haardelig befumrit oc fortørnit/at hand 2 
aff (tor Amectighed falt ned til Jorden. 
OcderhandjaahaffdeliggitnogenStund/ 
ocTomtilfigjelffigen/ftod handop/ocfoor 
ved fin Kongelige Krone/at hand flet vilde 
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forftyrre det gantfte Cand Sranderige/oc 
omfommealle Srantojer/ocden Konning 
Dagobertum / ffulle 3 føre mig leffvende 
til/hand maa ffendelig dø for mineØven/ 
s thi hand jtal flaais leffvende. Oc i det Sol- 
danen talede jaa vredelig med fit Sold/ 
jee /da fom hans Daater Marcebilla med 
grædendis Øven ridendis/ med alle fine 
Jomfruer. Oc jom Jomfru Marcebilla 
10 ftod aff Heften/falt hun der ned Far Knæ 
Xar for fin| Sader/Soldanen/oc helfede han- 
nem arædendis. MenSoldanen reyfte hin- 
de op igien med fin Haand/ocjagde tilhin- 
de: AH mit fiere Barn/hvad flader eder/ 
1s eller hvad for Befumring haffve J/atJere 
jaa bedrøffvede? Hun jagde/URH Herre oc 
Fader/ved den Gud Mahon/jeg affliffver 
mia jelff/om jeg ice ffal hæfne mig/ofver 
de Frantojer. Kiere Daatter/fagde Sol- 
20 danen/offvergiffver eders Befumring oc 
Sorg/det ffal jfee effter eders Villie. 
Thived den Gud Jupiter ocllahon/jom 
lade os Korn ocVijn vore/den Rytter jom 
hafver omfommit oc dræbteders Kierijte 
25 oc Sorførgere/Kempe Kongen/hand ftal 
dø en ond Død/thi jeg vil lade opbrende 
hannem tildAfte/derfaare faa værer glaå/ 
min fiere Daatter/oc farer hen med eders 
Jomfruer udi eders Daulun/tileders Ro 
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ocSeng/oc foffrer rolige/oc fafter fra eder 
den Befumring oc Sorrig /paa det eders 
Bierte fand være forløft. Thi ved den GuS 
Mahon/jeg flal ingen Ro haffve/for end 
jeg haffver forderffvit oc forftyrrit det ; 
gantite Sranderige. 

Jomfruen fagde: Eders Dillie flee/Tiere 
Fader/men min Cænafelfe ftaar ftedfe eff- 
ter de Frantofer/thi deris Modvillighed 
maa idelbliffve uhæffnd/idun allene for x ++ 
den flyld/atdereren ruftig Rytter iblant 
dem/fom nogit nær haffde førdt mig en 
Mijl Deys bort/oc haffde der ide værit 
en ftor Hielp forhaanden/da haffåe hand 
uden SHEEN BIS OBE Tørst hg tilpas 15 
rik/med fin ftore Glæde/hvo veed /hvor- 
ledis hand haffde handlit med mig paa 
Chriftelige vijs/udt fandhed/jeg troer/at 
leg mette haffve lidt faare megit Elen- 


ahed. 

Det flal ide bliffve uhæfmd/fagde Sol- 
danen. Med Stfje Ord/fjagde hun fin Fader 
gode Stat/effter Jomfruelig jed/oc gid hen 
tilXmirals Daatter aff perfia/oc de ginge 
baade udt deris Daulun/der fom de dags 25 
lige plevede at holde Hus. 

Oc der Satten fom/maatte vel mange 
vijt føge deris Senge. Men Jomfruens 
Seng var faare vel oc blød redt/dog hun 
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laa hart oc ilde der udi/thi hun funde 
hverden Dag eller Sat haffveRo/fordi de 
KXierligheds Kyf/der Florens haffdåe giff- 
vit hinde / dem Tunde hun ide glemme/ 

s men tendte paa hannem uden affladelje/ 
I hvad hun giorde/da laa hand hinde udi 
Sinde/thi hun var formedelft hannem 
haardelig jaargiort/aff Deneris Pile/at 
alt hendis Blod udt Cegomit var jaa op- 
Kr tendt/at hun|for jvare Tander paa han- 
nem/ide funde joffve/thi faatit jom hun 
vilde taleom andreSager/danæffnde hun 
Florens/der dog intet tiente tilhendisTa- 
le/faa offverflødig vaar den Kierlighed i 

15 hindetilhannem. Ah Gud Mahon/jagde 
Marcebilla/hvorledis jfal jeg nu funde 
hielpis/jeg er fing/oc mig fattis dogintet. 
O du Gud Jupiter oc Venus/hvæden fom-= 
mer mig jaadan en 315/fender mig eders 
20 Hielp oc Duraat/at min Sinugdom maa 
formildis/eller jeg maa dø aff Sorrig/jaa 
lod hun en Sud gaa effter den anden/oc 
talede jtedje udi fig jelff/ocjagde: AFH hvor- 
ledis jtal jeg funde legge bort denne Sag 
25 fra mig/ulydjalig var den Stund/udi 
hvilden jeg førjt aa den ruftige Rytter/ 
ocernd meere ulydjalig/der hand gaff mig 
den Kyh/thi jeg frycter at det vil dræbe 
mig/thi hans Sacter udvife mig det/at 
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hand er født aff ypperlig Slect/thi hand 
er mandelig ocmectig. 

UAH Gud Mahon/hvi haffverdu ide ladit 
hannem fødisudivorTro? Hvi haffver dn 
flabt hannem udi den fordømte Tro? Oc s 
fandelig/vare hand nu her nærverendis/ 
da vilde jeg giffve hannem min Xierlig- 
hed for alle Mænd paa Jorden/oc unde 
hannem vel aff Hiertit/endog ingen Chri- 
ften Mand maa eller flalrøre| mig/unds us v 
tagit den Rytter/unanfeet/at hand er faa 
ruftig/men hand maa tilbede vor Gud 
ao RSEt med maa hand trolofvis med 
mig. 

Med fjaadan Sudden oc Klagen fordreff 15 
Jomfru Marcebilla den gantffe Mat/oc 
om Morgenen der det bleff Dag/Tallede 
hun en aff fine Tienerinder/oc bad hinde 
giøre Sengen omigienpaany/thi hun va- 
re bleffven faare fvag udaff den Klagen oc >» 
Suden/fjom hun havde dreffvit aIl den for- 
ganane Sat. 

Saa lagde hun figigienpaa finSeng/nu 
paa denene/nupaaden anden fide/oc fiden 
paa Ryggen/oc ftundnum ved Fødderne / 25 
oc hun veltede fig jaa hid oc did/oc holt fig 
faa jammerlig ilde/at det var ftor DInd. 
Bendis Jomfruer trøftede hinde offte/men 
det hialp flet intet/thi de vifte ide hendis 
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Situgdom/eller hvad hinde fladde/thi den 
ædele SFlorens haffde ffut hinde faa hart 
med fin Kierligheds Dijl. 

Men Jomfruen funde ide lenge bliffve 

5 i Sengen/men ftod op/oc ftidede fig lige 
fom hun haffde værit Afffindig. 

Da kunde hendis Jomfruer ide lenger 
tie/oc begynte at ftraffe hinde/oc fagde: 
Hvad ligger eder faa hartpaa/eller hvad 

10 Sinugdom ere 3 beladde med? Oc der Jom- 
X6r fruerne vilde ide|afflade/ begynte Jom- 
frutlarcebilla/ocfagdejaa: Dedden Gud 
Mahon/jegveedidejelf/hvadforenSiugs 
dom/jeg faa harter beladt med/dog omjeg 

15 end maa fee unde vidit/faa tør jeg dog 
ide frilige det aabenbare. Der paa vilde 
Jomfruerne ide afflade/men hulde ved jo 
lenger jo meere/oc begierede at vide Aar- 
fagen til hendis Singdom. Oc efter Jom- 

zo fruernis lange Bøn til Soldans Daatter/ 
begynte Jomfru Marcebilla at fortelle 
Sem Aarfagen/oc fagde: Kiere Søftre/det 
fiulle I vide/at den ruftige Rytter/der faa 

m fom til ATartreburg til os/oc vilde 

25 faa førdt mig bort paa fin Heft/fom 3 alle 
vel vide/hand haffver førdt mig udi denne 
Dine/oc hand tvinger mig endnu EP oc 
Sat/thi der hand fyfte mig faa venlige/ 
fliød Sen Kierligheds Dijl mig faa igen- 
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nem mit Bierte/atjeg indtildenneStund/ 
ide tand forglemme hannem/mit Hierte 
bliffver oc aldrig glafå/før jeg faffner han: 
nem udi mine fneehvide Arme/oc hand 
giffver fig fangen for mig. Saa kunde mit ; 
Hierte formedelft faadan Drid eller Dur- 
Bo De fund igen. Til flig Tale fvare- 
hinde en anden Jomfru/fom var Kong 
AtymodisaffAfiaDaatter/ftraffede Jom-s 
fru Atarcebilla med tuctige Ord / | oc fags X ér 
de: Edele Jomfru/hvi belumre i eder udi 
tertit/forfaadanenarm/maaffee/nædel 
ytter/thi udaff hans ruftige Ruftning/ 
mueJmerde oc forftaa/hvad AdelocStat 
hand er udaff/Ser til med faa er hand en is 
Chriften/oc imod vor Tro. Derfor er det 
mit Raad /at i fla det aff Sind oc Hu/Thi 
eders Bjerre Hader haffver ensnu man 
gen Konning oc Konge Søn udt fit Hoff/at 
hand endnu vel and Giffte eder til Kon= > 
eligDærdighed/Serfaare/om Jend udaff 
enOmgengelfe med hannemere optende/ 
faa ffulle i dog betracte eders høve Adeloc 
Dærdighed/imod hansringe Fødfeloc Ar: 
mod/thi det er got at forftaa/vare hand af 25 
nogen merdelig Byrd oc Stat/hand haff- 
de vel anderledis værit væbnit/oc bedre 
forførget med Sold /derfor flaer hannem 
aff eders Hu/oc annammer mit enfoldige 
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Raad udi den befte Meening. Ah fagde 
Jomfru Mlarcebilla/3 fige mig megit/at 
jeg jfal fla det aff min Hu/det mit Hierte 
haffver allermejt kiert. Difjelig er hand 
5soc ide aff næderlig eller arm Byrd/thi 
hans Adels Sacter oc venlige Tale/udvit- 
jer det/at hand er fommen aff høv Stam- 
me/thi ingen veed hvorfor hand rider faa 
ruftig/derfaare omjeg ide faar hannem/ 
X7rdaer mit Ciff i fare. | Ocfaa giordåe hun 
fit Klagemal altid med flagelig Sud oc 
brendende Begiering. Men Florens vifte 
flet intet aff hendis Kierlighed/der Mar- 
cebilla haffde til hannem/men hand var 
15 0c intet mindre end hun/optendt med 
Veneris brendendis Cue/thi jaa tit jom 
hand tendte paa fin Allertierijte Marce- 
billa/paahendisrødeMund/ocSneehvide 
Bryft/dagaffdethannemftorSmerte/for- 
20 bi hand ide funde være hoshinde/men dog 
tendte hand ved fig hemmelig/hvorledis 
hand funde optende Lift oc Vey/at hand 
Tunde der med fomme til Dey/fjom hand 
dog giorde/hvildet vi her efter flulle faa 

5 athøre. u ville vi lidet holde ftille 

med Marcebilla/oc ydermere 
fige om Slorens/hvor- 
ledis det er han- 
nem gaait. 
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vorledis de Frantofer | effter at 
de haffde fryet Florens fra Hedningene/ 
rede til'Darik/hvor alle Menniffe/Unge oc 
Gamle /løbe imod Slorens / at fee den 
Ruftige Rytter /fom haffåe' oms 
Tommit Kempe Kongen. 

Ster deTyrdersochedningers Fluct/ 

fom før'er omtalit/jamlede de Srant- 
zofer Godstiljammen/oc jørde det med fig 
udi Dari Stad/oc lode Florens ride mif 10 
iblant dem/oc det ruftige Sverd bleff ført 
forjhannem/oc faa rede de Frantofer med x7v 
faadant Ordning udiDariksStad. De Sør- 
fter oc!iHerrer jom vare udi Staden/rede 
imod SHlorens med ftor lEre/thi alle Aten- 15 
nifte begierede at fee hannem/oc de ledfag- 
de hannem til Konning Dagoberti Pal- 
lat/hvor Slorens oc Herrerne begynte at 
ftaa aff/ Oc Keyjer Octavianus løb imod 
hannem /oc hialp hannem aff hans Sty= 2 
bøvel. Men Octavianus vifte ide/at SFlo- 
rens var hans £egomlige Søn. Oc fom 
SHlorens var affftiget/tog hand fin ruftige 
Sverd/oc SFHørfterne oc Herrerne / ledde 
hannem til Kong Dagobertum udi hans 25 
Dallat. Ocder hand fom for Xongen/fald 
hand ned paa Knæ/oc fagde: Allernaa- 
digfte Førjte oc Honning udi Sranderige/ 
Jeg haffver offverantvordit Eders Sien- 
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dis (den Kempis) Hoffvit/oc præfenterit 
det formedeljt min Sader Clemens/Nu fø- 
rerjeg €. S.4.Setruftige Sverd/med hvil- 
det jeg haffver vundit den Gaffve/thi jeg 
5 haffver med mineegne Hænder allene om- 
Tommit den Kempe/hvilden daglige haff- 
ver giort E. S. 1. ftor Stade/men jeg haf- 
ver formeent hannem det/at eders Cand 
oc Sold/ftulle her effter hafve Sred for 
10 hannem. Derfaare maa detruftigeSverd/ 
Xx8r medXKempens Hofvit|(Hhvildit min Fader 
Clemens / effter min BVefalning / hafver 
. antvordit Eders Kongelige Krone) ocfaa 
være Eders Kongelige Krone ftendt. Oc 
15 maar det behager E. Kon: Mavyeft: da blif- 
ver det mig betalit. 

Kong Dagobertusfaa alvorligpaa Flo- 
rens/octadede hannem gantffe flittelig/ 
oc jagdetilhannem: At hand ftulde ftaa 

20 op/0C fidde ved Siden hos hannem. Men 
Florens flo Kong Dagoberto det faare un- 
derdanlig aff/oc fagde: Det jømmer mig 
ide at fidde hos en Konning. Da jagde 
Kong Dagobertus: Sandelig/du ffalt fid- 

25 de hos Mmig/thi du hafver gantjte vel for- 
tient faadan lEre/ Jeg viloc i Morgen ti- 
ligeDags fla digtilRidder/oc du ftalt haf- 
vedinBoligherhosmig/ocjegvilbegafve 
digmedftorDenningeoc&Gods/menomjeg 
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fiulde være udt Slagordning /da ffalt du 
ftaahosmig/oc bære minXongeligeStaff 
for mig/thi du eft fød udi en g0d lydjalig 
ftund/derfor hafver Gud unt dig jaadan 
naade ocBiftand/at den grumme Kempe/ 5 
erformedeljt din Kraft ocStyrde ihielfla- 

en/for hvilden alle Fold udi Sranderige 

yctedefig. Sorvift/Clemenshafvergiort 
en god Gierning/udi det/hand haffver op- 
født dig/derfaare ffalt du være hannem ks v 
lydig oc tadnemmelig/oc faa fordti/at 
hand med ftor Møve oc Urbeyd / hafver 
ført dig offver Haffvit udi detteLand. 

Der nu Clemens hørde Konning Dago- 
bertum faa tale med Slorens/at hand vil- 15 
de fla hannem tilRidder/raabtehand med 
høy Røft: Herr Konning/lader min Søn 
Florens være med Sred/thideter ide min 
Villie/at hand ftal flais til Ridder/thi der 
effter/bleffve hand ide mere hiemme hos 2» 
mig/men vilde ride udt alle Strider oc 
Stermyber/oc maa ffee/bleffve offte fla- 
gen oc Saargiort/der aff blefve mit Hierte 
jaare befumrit/at jaadant ey ffal ffee/da 
er min Dillie oc Behagelighed /at hand 25 
bliffverenDedzler/thi det er en god Hand- 
tering/oc agiffver ftor Gaffn oc Vinding. 
Uh Sader/fagde Slorens: Effterdt at det 
erKongensBehagelighed/at jeg ffal bliff- 
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veenRidder/da beder ig eder/atiidevil- 
le ftaa det imod/men lader eder det vel be- 
hage/oc figer Kongen Tad derfore. 

Oc der Clemens haffde ret betendt fig/ 

5 falt hand ned paa Knæ/for Kong Dago- 
berto/oc fagde: Ullernaadigjte Herre oc 
Konning/minsSønfkeeeffter EdersKongl: 
Maveftats Behagelighed /dog at der ide 

£ir feer for megen Be-|faaftning paa/thi 

10 hand haffver tilforn nogit nær forderffvit 
mig/oc førdt mig udi Armod. Da lo Kong 
Dagobertus høyt der ved/oc fagde: SIo- 
rens/deter minDillie/atduitttorgen flalt 
bliffveflagentilenRidder. Slorensjagde: 

1s Med ftor Tadfigelje annammer jeg det aff 
Eders Kongl. Saade. 

Oc der effter lod Kongen opjette Kem- 
pens Hoffvit/paa en lang Stage mit udi 
Staden/paa en vijdpIat/at det unde fees 

20 aff alle Mennijte/rige oc fattige/thi det 
bleff huldit for en ftor underlig Gierning. 
DehaffdeocalleenftorVegieringtil at jee 
Slorens. Der vare oc mange fom fagde: 
Sandelig/hand maa væreenfterd Helt/at 

25 hand torde gribe faadan en vredelig Kem- 
pefat/oc de forundrede fig alle/Hhvorledis 
hand kunde omfomme den Kempe/ oc der 
var enftor Sryd udiStaden iblant Førfter 

ocHerrer/ocjaaiblantdet menige Sold. 
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Hvorledis Kongen aff franderige 
tlo Slorens til Ridder/for Keyfer Octa- 


viano/oc dåe andre Konger / 
Sørfter oc Herrer. 


RT det nu bleff Dag om Morgenen/ ; 
bleffve Førfterne oc Herrerne faldit 
tilfammen/Thi Kong Dagobertus vilde 
an Florens til Ridder. Da Fom førft Key-| c1v 
er Octavianus/hvilden der haffdeen fyn- 
Serlig Cyft oc Gunft til Florens/thi Matu- 10 
ren beuegede fig udi hannem/fom hand oc 
var hans naturlige Sader/hand fudede oc 
offtevelfuaarlige/faatitfom hand tendte 
paa/at hand faa uftyldelig haffde forffut 
lg Huftru oc Børn udi Elendighed /der- 15 
aaretundehandideholde fig/hand maat- 
te Slorens giffve en Kyk. Difligift ocfaa 
Kongen aff Hijpanien/oc Kongen aff Jra- 
land/de haffde ftor flit attiene Florens/oc- 
faa den SFørfter aff Øfterrige/med fit vel- 20 
prydede Selffaff/oc ellers andre flere Før- 
fteroc HBerrer/fom fomme at ære Florens. 
Siden bleff hand iførdt Ryggitydit oc 

Kræfft/faare faafteligprydit med gyldene 
Spenger. Xeyjer Octavianus lagde hans 25 
nem felffArmftinner oc Beenffinner paa/ 
ocdetgantiteKyrik. OcKongen aff Hilpa- 
nien/bant hannem (ide det ruftige) men 
et faafteligt fliønt Kyrik Sverd om. 
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SFørften affØjterrige jette hannem Biel- 
menpaa/fom var deylig prydit oc bered 
med Guldtnappe. Ocpaa det fidfte/lagde 
Kongen aff Sranderige hannem en gyl- 

5 beneKravepaa/ocjagdetilhannem: Gud 
fom sing haffver ftabt/opliuje eder/at i 
£2r Mmue føre den ridderlige |Stat med lEre oc 
Sundhed. Oc fom Clemens haffde tøffvit 
til enden aff alle difje Ting/da faa hand/at 
10 hand haffde endnu ingen Sporer paa/oc 
jagde enfoldelig: Udt fandhed Haadige 
Herre Keyjer/ Jeg ftal bindeSporene paa 
min Søn SFlorens. Keyferen lo der ved/oc 
fjagde: u vel Clemens/er det eders Villie/ 
15 va ftal jeg oc lade mig det behage. Da falt 
ClemensnedpaaXKnæ/oc vilde bindeSpo- 
renepaa Slorens/fomvaregiordeaff gaat 
Guld. Men den gode gamle Clemens haff- 
de glemt/ hvorledis mand fkulde fpende 
20 bem paa/thi hand haffdeidebrugitdetudi 
Iang tid. Oc I hvorledis hand giordåe det/ 
dalagdehand demvrangtpaa/oc det gior- 
de hand jaalenge/at hand bleff vred paa 
fig telff/ocjagde: Jeg veed ide hvilden der 
25 hørtilden høyvre Sod/thi de ere lige eens 
giorde, Jeg haffver ey heller jpent nogen 
Spore udt tredive Aar/oc jeg troer Fæn- 
den haffver raadt miq nutil/atjeg fulde 
tage mig dette offver. 
11 
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Der ved loe alle Førfterne oc Herrerne/ 
øc Slorens den ny Riddere med /oc Cle- 
mens giorde det jaa lenge/indtil det en 
ganglydedishannem/athandfpendeSpo- 
rene udi/fiden maatte hand revyje fig op/ 5 
oc ftaa jaa ret for alle de Før-|[fter oc Hhers c2v 
rer/oc hand blefffaarevel beftuit oc loffvit 
aff dem alle. Kong Dagobertus lod oprette 
en ftard Støtte udt en ftiøn BHave/oc der 
bleffve tu fterde Hantere ved den famme 10 
Støtte bundne/oc ved de tu Dantere/bleff- 
ve to fterde Stiolde fefte. Siden bleff SIo- 
rens med ftor Triumph førdt udi famme 
Have. Ocder rede mange Sørfter oc Hjer- 
rer/Ridder oc Svenne effter/ Slorens til 1s 
lEre/dog det maa flee /ide fleede altfam- 
men hannem tillEre/men mange begie- 
rede heller at fee de deylige oc ffiøne Jom-. 
fruer/end det Reyjetøg. 

Dernu den ædele Florens med Kong Da- 20 
goberto/oc andre Førfter oc Hjerrer/Tom- 
meridende udi Haven /fagde Kong Dagos 
bertus til hannem: Min gode Den Flos 
rens/J ftulle holde den gamle Sed udi vort 
Cand Sranderige/thiJ flullerende it Red 2s 
med eders Spær imod den Støtte. Den 
Bone Clemens ftod der hart hos / Ree 

det/hand fagde: Aaadige Førfte oc Fjer- 
re/vi haffve her udt Sranderige en Saar: 
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lig Sed/thi det vare megit bedre/at det 
Sting rendis imod en Hedning/end imod 
det Panter. Her begynte Kongen med de 
andre Sørfter oc Herrer at lee/at den cen- 
s foldige Tale/Sdifligift fagde oc Florens til 
£3r fin Sa-|der Clemens: Uh fiere Sader/væ- 
rer dog tilfreds/en anden tid ville vi vel 
ftingis med de Bedninge/Thi paa denne 
Tid/vil jeg giøre Kongens VDillie fyldtft/ 
10 OC det er jo billigt/effterdi hand haffver 
flagit mig tilen Ridder. Au vel fagde Cle- 
mens/Safarhen/den Al mectige Gud/fom 
haffver alting udt fin Haand / giffve dig 
tyde oc Salighed. Men Slorens øffvede 
15 fig faft paa fin Heft/thi hand vilde fuld- 
Tomme Kongens Befaling/oc rende faa 
ridderlig imod den Støtte/athand igien- 
nem rendedetupantere/ocdeto ny Stiol- 
de/atdeDanter oc Stiolde fulde flet ned. 
20 Ah/jagde det menige SFold/Gud giffve den 
Rytter Cyde oc Salighed/thi viffelig er 
hand ide født/aff ringe Slect/thi det bevi- 
fer hand vel daglige. Sorvift Kong Dago- 
bertus ftalfor alle andrepaa Jorden/haff- 
25 ve hannem udt fit Fjoff. Thi om hand ends 
nu leffver en Taart Tid/flal hand vifjelig 
forftyrredeFHedningeocTyrder/ocfladem 
udaff dette Cand. Florentis Renden/oc at 
hand faa velramde det/gaff Kong Dago- 
11% 
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berto ftor Cyft oc Glæde/derfaare gaff 
hand hannem fin Haand aff ftor Kierlig- 
ne ocGunft/fom hand haffdetil hannem. 
ifligiftgiordeocjaaXeyjerOctavianus/ 
Thi ingen Mand|[var hannem faa kier/ £3v 
jom Slorens. Der med vende Kong Da E 
bertus fig igen til fit Dalat/oc førde 
rens/der nu var bleffven en Ridder/ined 
for med (tor glæde. Den gamle Clemens 
Ide ftedje efrter dem /thi Slorens haffde 10 
giort hannem ftor Glæde/fordti hand faa 
Ridderlig haffde rendt det Qvintan ned. 
Der nu de førfter oc Herrer neg alle 
tiljfammen/lod Kong Dagobertus dem 
bede /at de/ Slorens fi ære/vilde bliffve 15 
hos hannem/oc til Hafve med hannem 
æde/det giorde de velvillige/oc vilde ide 
necte Kong Dagoberto oc Slorens det/ 
oc beftillede ftrar Spillemænd/Gigere/ 
Tromper/Harper/Trometer oc Trums 20 
flaere.Ocder Førfterne ginge ind til Kon- 
gen udt hans Saal/begynte de Spille- 
mænd/hver effter jom hand funde/oc de 
legte alle med hver andåre/at hvo det ide 
forftod/maatte dog haffve lyft der aff/oc 25 
gierne hørt det. Strar Clemens hørde det/ 
løb hand ned/ oc jagde: Hvad Fænden er 
det for Fold/jeg meen de ere galne. Oc der 
den gode gamle Clemens (aa/at de fpillede 
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for Biktepeningeseg hand en Kiæp udi 
fr Baand/oc flo paa de Spillemænd/oc 
agde: Fjennud 3 Horeunger/ville Jocvære 
tir Snultegæfter/fee IJ ide/at|det er ellers 
5 min Søntungtnod/oc at hand vil giøre 
migtilen Betler. 
er Spillemændene faae/at Clemens 
baar fig jaa farlige oc underlige at/fryc- 
tede de/at der ffulde Tomme fleere Tienere 
10 effter/fom ocfaa maa fiee vilde fla dem/ 
derfaare flyde de det ligijte de unde udaff 
det Kongelige Hoff/ med tomme Buge/ 
hvor offver de vare ilde til freds/hvildit 
oc ide er faadane Foldis jedvane. Oc der 
1s defiden/effter de vare me udaff Kongelig 
Foff/kfomme til Tale igen/med hinanden/ 
beftlagede de fig indbyrdis. Oc den ene 
fagde: Gud aiffve den gamle Mand faa 
Lelffvedis JIS/hand haffver ilde flagit 
2 mig. En anden jagde: Hand haffver føn- 
derflagit mit Jnftrument. Den tredie fag-= 
de: Hand haffver fønderflagit alle mine 
Strengepaamin Harpe/jajeg angrer det/ 
at jeg ide rycte det graa Stægg aff han- 
25 em. Den fierde jagde: Gud giffver den 
Høvtid faa Sante Selten/vi haffve lidit 
gaat nydit den ad/ja megit meere ffade 
paa vore Inftrument/oc der til faait ftore 
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Daløben Sørfte/der haffdefeethvadCle- 
mens giorde/oc gid til Florens/oc fagde 
hannem/hvorledis Clemens haffde hands 
lit med de Spillemænd/det fortrød Flos 
rens faare/oc| vifte ide/hvorledis hand £ «rv 
ftulde raade den eee fagde: Haffde de 
Spillemænd ide løbit bort/Sa vilde jeg 
Løbt dem andre Inftrumenter/oc der til 
gtffvit dennem en god Stend. Oc faa Lal- 

ede hand fin Fader tilfig/ocfagde: Fader/ 
hvad tendte 3/at 3 faa graafft oc ufor- 
humpeng handlede/oc at 3 faa ffendelig 
haffve udjagit de Spilemænd /(fom ere 
fomnehid/mig til ftor lEre/oc flulde for- 
Iyfte alle SFørfter oc Herrer/oc de Jom- 
fruer)ocfønderflagitderisInftrumenter: 
Ded den Gud/Ser alting haffver flabt/de- 
risInftrumenter mue dennem dobbelt be- 
talis igen. Ah min fiere Søn /fagde Cle- 
mens: Jeg foritod detide/men jeg meente/ > 
at de haffde faa fpottit eder. ATen er det 
eders Villie/Sa viljeg fnart løbe/oc falde 
dennem hid tileder igen/faa løb den gam- 
le Clemens haftelig udaff det Kongelige 
Boff/oc fand fine Spilemænd endnu ftaa- 25 
endis hos hin andenpaa Gaden/octlagede 
fig for hin anden/offver de Hjugg fom Cle- 
mens hafde giffvit dennem. Oc ftrar de 
faa hannem fomme/oc haffve fin Kæp 
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endnu udt Baanden/begynte de atter at 
fly/altdet detunde/thi de fryctede/at hand 
vilde giffve meere Fjugg paa dennem /oc 
der de faa flyde/løb Clemens haftelig eff- 
E5r ter] dem /oc raabte høpyt: Kommer bid I 
Stoldbrødre/jeg vil fly eder andre Inftru- 
menter/oc end en god Dridepenning der 
hos. Alen Spillemændene flytte det intet/ 
thi dis meere Clemens løb effter Sem / Sis 
10 meere flyde de forden Kæphandhaffde udi 
Baanden/oc de fagde: Haffver Fænden os 
førdt den Mand paa/ vi vilde/at den jam- 
me funde føre hannem bort udt Cucten. 
Clemensraabtefaft effterdem/men devil- 
is Oe intet omvende fig/faa Funde ey heller 
Clemens opløbe Sem/derfaare vende hand 
fig hiem igien/tilfinSøn Florens/oc jag» 
de hannem: At hand ide unde oplø 
dem /det fortrød Florens ilde /hand haff- 
20 de gierne giort fig vred/men der hand for- 
ftod Sagen ret/hvorledis det var tilgaait/ 
maatte hand felff giøre fig en Cadder der 
aff/oc fagde det aabenbarlig for alle Fjer- 
rerne/at der bleff en ftor Cadder aff udt 
23 KongensSaal/befynderlig aff Jomfruer- 
ne/thi de haffde actit at de vilde dante/ 
men de maatte gaa hiem uden Dant/for 
dengamleClemens flyl$/mendet hannem 
der offver bleff ønffet/Set maa hand felff 
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allenebeholde/jegvilide/athand flal ftiff- 
te det med mig. 

Octavianus Keyjer/tog SFlorens ved 
Baanden/oc lod hannem fidde hos fig /oc 
nyde tillhannem: Ah fiere Slorens/figer e5v 
mig ret Sandhed /er den gamle Clemens 
eders rette naturlige Fader aff Byrd? 
Sandelig Høybaarne SFørfte oc Kevyjer / 
fagde Slorens: Jeg fand ide fige eder den 
rette grundelige Sandhed/hand haffver 
mig vel fier/lige jom hand var min 
gegomlige Sader/Hhvad heller hand er/el- 
lerey: Men det er fand/hans Huftru haf- 
ver offte jagt det/at hand haffver fiøbt 
mig ved it Seriefjted hos Haffvit/oc haff- 
ver en lang Dey baarit mig paa finRygg/ 
oc fiden ført mig paa it Ajen/hid til Ba 
rik/oc faa opfødt mig for fit Barn/ind- 
til denne ftund / jom jeg her fidder/men 
om jeg er født aff hans Sæd/oc hand vil 20 
dølie det for fin Huftru/fom det Tand offte 
ftee/oc figer/at hand haffver fiøbt mig 
hos det SFeriefted/det Tand jeg ide fige 
eders Kevj. Mavyeft. i Sandhed/men om 
jeg jfal fige Sandhed/da er der intet Aten- 25 
nijfe udi alle mine Ciffs Dage mig fore- 
fommit/der jeg heller feer/cHer haffver 
feet/end Eders Kevyjerl: Maveft: UTit 
Bierte oc alt mit Sind/er oc gantfle fet til 


— 


Google 


Kejfer Octavian. 169 
ESers Gunft/lige fom 3 vare min rette 
Fader 


Baffve3 fient eders Aloder? [agde Octa- 
vianns/Jeg haffver aldrig feet hinde/fags 

s de SFlorens/det jeg veed: Da formerdte Oc» 
Tor ta-|vianus hemmelig udt fitSind/at SIo-s 
rens var hans Cegomlige Søn/dog (for 
Stam fyld) torde hand ide aabenbare det/ 

dog var det nogit nær/at hand haffdefagt: 

10 Du eft min rette Søn /thi Maturen giffver 
mig det tilfiende/men hand holt Sen Tale 
tilbage/ocden Sag bleff faaftaaendis. Udt 
et famme tom Tiden/at hver Man fettis 
til Bords/oc der bleffve Taaftelige Ræt- 

15 ter frembaarne. Clemens var beffidit/at 
hand ffulde varepaaporten/oc intet lade 
ind udi den Kongelige Saal/før end Kong 
Dagobertus/oc de andre SFørfter oc Her- 
rer/Tomme at fidde. 

0 Men hvad mand befoel Clemens/Tunde 
handdog ide lade det/mengid offteindudt 
Dallatit/fom SFørfterne fad til Bords/oc 
lagde til Sem: Kiere Hjerrer/værer Iyftige 
oc glade/tht eders Klæder ere forvarede/ 

25 Men ved den Troftaff/jom jeg er min Søn 
Slorens plictig/ingen aff eder flal vige 
bort/før hand haffver betalit Cavit. 

Førfterne oc Herrerne begynte at lee/ 
Sog haffde detngen act paa den gamle Cle- 
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mens/fom haffde Inuct de Førfters oc Her: 
rers Kiortle oc Kapper inde/nudt it Kam- 
mer. Mtender Førfterneoc HBerrerne/effter 
Fratias/ftode op fra |BVordit/oc hver vil- £ 6v 
Se tage fin Kiortel/da fant ingen fin/da 5 
fpurde de deris Tienere der om/men de 
Tunde ingen BVefteed giffve dem /thi Cle- 
mens haffde ffiult Klæderne/faa/at ingen 
Menitifte vifte det. Førfterne oc Herrerne 
loe ad hin anden/oc jagde: Dette er nogit 10 
merdeligt/faadanteros ide for feet. Cle- 
mens ftod ide langt fra Førfterne/oc hør 
de deris Mnurren/men hand taude ftille/ 
oc lo hemmelig ved fig jelff/oc tendte/faa 
jenger mand Mus: Haffde jeg ide tagit 15 
deris Klæder bort/fom den gode Gud/da 
haffde Se gaait bort foruden Betaling. Oc 
fom der vilde bliffve megit Klagemaal/ 
tunde Clemens ide holde fig for Førfterne 
oc Herrerne/ men begynte oc fagde høyt: 2 
Kiere |Fjerrer/værer uforfærede / thi Jeg 
haffver optagit eders Klæder/ocdeereide 
borte/men forvift/3 faa dem ide/før 3 
haffve betalit Cavit: Jeg meen 3 holde 
mig for enDaare/at I tende jeg ffulde faa 25 
lade eder gaa hen/ocingen Betaling tage 
afø eder/ney forvift/thi lige fom jeg haff- 
verfagteder/faaftaldetgaa. ender 

rens det hørde/bleff hand vred/oc vifte dog 
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ide/hvorledis hand ftuldehandle der med/ 
thi førft frammede hand fig for Sørfterne/ 
dernæjt torde hand ide fortørne den gam- 
£7r le|Clemens/thi hand haffde hannem fier/ 
5 dogvar handvred/ocgidtilfin Sader Cle- 
mens/lo/ocfjagde: AUhtiere Fader/giører 
dog faa vel/ocladerosfaadeK læder igen. 
ev forvift/fjagdeClemens/før end de haff- 
ve betalit Koften. Da love Førjterne oc Slo- 

10 rens/oc alle fom ftode der omfring. 

Slorens fagde til fin Sader: Kiere Sa- 
der/jeg beder eder/giører mig dog faa me- 
gittil vilie/oc lader de fromme SFørfter oc 
FHerrer faa deris Klæder/jeg vilvære ftyl- 

15 Oig/oc fige aaat for Cavit/ocjeg vil giffve 
eder min Left udi Stolden til Pant. Efter 
jaadan Tale betendte Clemens det bejte/ 
oc gaff faa hver Herre fin Kiortel eler 
Kaabe igen. Oc den Dag var der ingen 

20 ftørre EL eller Tadder/end udaff Clemen- 
tis enfoldige StuffocSvender. 

Der efter bleff Slorens paa ny iførdt/ 
med faaftelige Klæder/oc befønderlig va- 
re Hoferne underforede med Gylden Sty- 

25 de/fj«a/at ingen funde haffve faafteligere 
optendt det. Clemens faa paa de Hjofer/oc 
fagde til finSøn Slorens: AR fiere Søn/de 
Tunde dog ide lenge vare/det er for reent 
fpundit/itpar Hojer affgraatKlæde/haff- 
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Bd megitgaffinligere/octundelenger 
vare. £ vv 
som Kong NEDE, ERIE MED Se Sørfter 
ocFerrer/oc alle de fom ftode Ser omfring/ 
hørde denne enfoldige Tale aff den gamle/ s 
loe de fvarlige allejfammen/thi de Førfter 
fordreffve den Dag med den gode gamle 
Clemens / dog hand var ide for gammel/ 
men udt fin tiffstid/haffde hand ide væ 
rithos Konger eller Førfter/derfaare tas 10 
lede hand mange gange faa enfoldelig om 
alle Sager /at de maatte lee ad hannem. 
SaableffDagen fordreffven/ocattenvar 
forhaanden/at hver Aand vilde legge fig 
tilSøffn/Slorens lagde fig ocfaa at foffve/ 15 
men der hand haffde lagt fig paa Sengen/ 
fundehandide foffve/thihandtendte fted- 
fe/hvorledis hand funde fee Soldanen udt 
hans Ceyr/ide hannem allene/men oc- 
faa fin allerfierifte ATarcebilla / Soldans zo 
Daatter/hvilden hand haffde Fier for alle 
Creatur. ten endog hand tendte/at hand 
ide funde fomme der hen uden ftor øve 
oc Fare/faa bluffjede dog den ny Xier- 
ligheds 319 /fom uden affladelfe bevegede 25 
hannem der til/at hand effter lange Tan 
der her oc der/Tunde ide bliffve udt Sen- 
gen /men ftod op/oc vacte fin Kammer- 
eng/oc bad hannem bære fig fit Kyrik/ 
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men med den anden Ruftning /jom var 
£8r Armffin-|nerne/Kraven/Hielmen/Stiol- 
denoc Sverdit/ochvad meere der hører til 
fjaadan en Ruftning. Oc der hans Kam- 

5 meråreng jaa haffdåe væbnit oc udruftit 
hannem/befoel Florenshannem at fale oc 
tilberufte hans Left. Oc der Slorens faa 
væbnede fig/fpurde hans Kammerdreng/ 
hvor hand tændte at ride: Da gaff den 
10 Edele Florens intet andet Svar/end at 
hand ftuldeide befymre fig der udi/hvort 
hand vilde ride/hand vilde jnart fomme 

igien. Ocfaa red hand uden alt andit 
Selffaff bort. 


is HvorledisSlorensredtilSoldanen 
udt hans Ceyr/oc afffiget hannem pen 
Kongens vegne aff Sranderige/oc paa det 
fidtte/hvorledis Slorens oc Marcebilla/ 
jom haffde baade ftor Kierlighed til 
hin anden/fomme i Tale til- 
fammen/udi Soldanens 
Særverelje. 

Er nu Dagen var forgangen/oc at- 
tentom/ftod Slorens op ved Midnat/ 

25 oc tog finKyrikpaa/oc befoel at hente fin 
Heft/der jette hand fig paa/oc red igien- 
nem den lange Gade udi Harik henud/oc 
foor ved fig felffen Ced/at ftrar hand fun- 
de Tomme ud atDorten/da vilde hand ride 
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til Soldanen/oc Kongen udi Babylonia/ 
hans Ceyr/fom var fem AtileDeys fra Da- 
rik. Oc der hand fom igiennem den lange 
GCade tilpor-|ten/opvacte hand Hortenes £ sv 
ren haftelig/oc fagde: Gode Den/oplad s 
mig Porten/thi jeg hafver it lErende at 
udrette/fom flal være gaffnligt for dig oc 
alle Frantojer. Dorteneren fagde: Kiere 
Junder/det fantd ide fle/thi deter mig for- 
bøditpaa minAllernaadiagfte Herris vegs 10 
ne/Xongens udt Franderige/under mit 
Ciffs fortabelfe. Xiere portener/fagde 
Florens: Dig flalintet ont aff Kongen ves 
Serfaris for min flyld/men jeg flal oc vel 
løne dig. 15 
OcderDecterenfomtil Slorenspaa Ga- 
Sen/talede SFlorens hannem venlige oc 
mildelige til/hand lønte hannem oc faare 
ærlige/hvildet Horteneren var faare Møt- 
tørfftigt(fommandvelfand for Denninge 2 
fommetilvey medalting)ochandlodPor- 
ten faa hemmelig oc factelig op for FI9- 
rens/atintet Utenniffe faaeller hørdehan- 
nem. Saa red SFlorens glad henud/men 
porteneren lucte ftrar til effter hannem. 2s 
Men Florensred faa haftelig/at hand end 
før Dag haffderedit de fem Mtjle/fom vare 
fra parik til Soldanens Ceypr. Oc der det 
var Far Dag/var Slorens ide langt fra 
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Hedningenisteyr. Ocder handfomm nær 

tildeyren/hørde handDiber/Trommeter/ 

Bafjuner/oc anditjaadant/hand hørde oc 

mir faa ftort||it Strig aff Hedningene/at hand 
5 forundrede fig der paa. 

Oc der detide end var fuld Dag / maatte 
Florens tøffveenStund/tilSolen opgid/ 
at hand funde vel fee udi Hedningenis 
Ceyr/oc udt det hand faa ftedje red flur 

10 frem/da jaa hand/at hand var nær hos 
SFienderne/hand jaa oc en ftor hob Paun- 
Iun/jom faare faaftelig vare berede/oc 
iblant dem Soldanens Paulun/fom off- 
vergid alle de andre/thi det var faa faa- 

15 ftelig prydit aff Guld oc Edele Stene/at 
det gaff it flart Sin fra fig. 

Uff flig en hob Paulun/oc faa aff Hed- 
ningenis grufelige Sfrig / forfærdis STo- 
rens nogit/dog (fom en Mandelig Held) 

20 fi hand Hierte igien ftrar/oc hand tendte 
paa fin forgangne Gierning/oc hvad for 
en ftor SFarlighed hand haffde undftaait 
med den Kempe-Konge/oc jagde ved fig 
jelff: Det maa gaa ret form Gud vil/Jeg 

25 ftal (om Gud vil) i Dag fee Soldanen udt 
hans £eyr/oc tale med hannem/oc lade 
hannem forftaa/hvad mit Anflag er imod 
hannem. 

Men der Slorens bedre faa en Part aff 
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Bedningene /at de vare faa grufelig en 
hob /fryctede hand fig end megit mere/ 
endog Bed-|ningene haffde ide endnu feet miv 
hannem. lorenstendte udt fit Hier- 
te/ocfagde ved fig felff: Staljea ftride med : 
dennem/da ere de jaa mangfoldige/at det 
er ide vel mueligt/at jeg fommer fra dem 
med Ciffvit: Skal jeg oc fly/da haffve de 
jaa rafte oc fnare Hefte/at jeg ide fand 
undrende dem. Oc åer Florens faa bes 10 
tendte fig / fant hand paa det befte/hand 
ftod ned aff fin Heft/oc hug en Green aff it 
Olie træ/oc hengde den for fit Bryft/oc1ad 
jaa op paa Hheften igen /oc tendte udt fit 
Sind/at hand vilde fig giffve ud for itSen- 15 
debud/oc forhandle fit Sorjet for Soldan/ 
oc Kongen affBabylon/udt it Sendebuds 
vijs. Oc der hand jaa tendte /befoel hanå 
fig Gud Almectiajte/oc red flur frem til 
Soldans £eyr. Da jaae nogle væbnede 20 
Bedninger hannem/oc rende haftelig til 
Florens/oc vilde flaa hannem ihiel/thi de 
jaae vel at hand varen Srantoje. Men de 
fomme nær til hannem/oc jaae/at hand 
førde en Gren Olietræ for fig jom er it 25 
Sreds Tegen/oc det betyder Ddmyghed/da 
tordåe de intet giøre hannem/endog de vel 
vijte/at Slorens var Srantofift/men de 
meente/at hand var Kongens Sendebud 
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aff Sranderige/oc maa ftee/vilde føre de- 
m2r vis Herre Soldan|ny Tidende/oc alt got 
fra fin Herre oc Konning udi Sranderige. 
Men Slorens red ftedfe ev frem/indtil 

5 hand tom til Soldans Daulun/der ftod 
hand aff/oc band fin Hefjt ved it Træ/oc 
tradde Ridderlig hen ind/hvor hand fant 
Soldan/Kongen aff Babylonia/fiddendis 
udt ftor Mavejtet/thi hansPaulun/difli- 

10 gift den Stoel hand jad paa/var altfam- 
menjaataaftelig med gyldene Klæderom- 
hengde oc prydede/at it gantife Førften- 
dom neppelig funde betale allenifte Sol- 
dansPaulun eller BoligisSmyde oc Dry- 

15 delfe. Oc der Slorens )aa den faaftelige 
Prydelje/forundrede hand fig faare megit 
der paa/men hans Mandelige Hierte lod 
hannem ide forfæris/men hand tog fin 
Hielm aff/paa det hand dik forftandelige- 

20 vre funde tale/oc jagde faare Mandelig til 
Soldanen: Den Gud jom haffver lidt Død 
for os arme Syndere paa Kaarfit/oc er 
Tommen her ned aff Himmelen/oc haffver 
taget Mandom paa fig / født aff en reen 
25 Jomfru/hand er den/jom daglige giffver 
den fromme Kong Dagoberto Styrde oc 
Krafft/hvildten Gud der er mectig offver 
alle ting/oc giffver fine Denner Glæde/oc 
en lydjalig Tid/oc fine Siender vil hand 

12 
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forftyrre oc opryde/|fom er/dig Soldan m2v 
oc Konning udi Babylonia/ med det før- 
fte/nden faaer/at du vilde holde Kongens 
MmMandat aff SFranderige. Derfore faa hør 
hvad hand biuder oc befaler dig: Førft/at 5 
du vilde møde for hans Kongelige Kro- 
ne/oc begiere Aaade aff hannem /thi om 
dn ide det giør/da haffver dn bevift dig 
alt formegit fortredelig/oc voffvit dig for 
vijt/at du eft offver Haffvit fommen/udt 10 
vor Cand: Derfore vjå det / om dun ide bes 
gierer Haadeoc Sorladelfe affden fromme 
Konning udi Sranderige/at du ffalt al- 
årig Tomme offver det Haff/oc dit Soldt/oc 
alt dit Gods oc meeen formaa ide at 15 
hielpe dig/dit Hoffvit ffalhuggis fra dine 
Areler/derfore vjd at ffide dig der effter/ 
oc betend dig fnart/hvad for Svar dun vilt 
gifve. Thi fom jeg hafver fundgiort/oc 
giffvit dig tilfiende/faa er det Kongens >» 
Mening aff SFranderige/oc hans alvor- 
lige Befalning. 

Uffdette Budftaff/ocaff Slorentis trot- 
gelige Tale/var Soldanen moren fommen 
fra Sindit/oc udaff ftor Vrede/fafte hand 25 
en flarp Kniff til Slorens/oc actede at 
rammehannemdermed/men Slorensvar 
hannem for fnar/ocundvigede det Kaft/ 
at Kniffven for|vel tre Singre dybt udi m3r 
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den Støtte/SetHaulun var fpent til. Dette 
Kaaft fortrød Florens faare/ det faa Sol- 
Sanen vel/oc betendte fig ftrar/at hand 
hafrde giort uret/effterdt Florens var it 
s Bud/ochand fagde: Ded den Gud MTahon/ 
fom Derden haffver ftabt/vare dun ide et 
Bud /dSa fulde Sit Cegom bliffve huggit 
" udt ftyder/men paa denne Tid flal dig in- 
tet ont ffee/thi jeg haffver forfjeet mig med 
10 det Kaft/derfore flalt Su ingen Stade el- 
ler Befymring haffve/thi jeg vil flende 
dig derfore fire hundrit Ducater/paa det 
min vrede oc Grumhed fand vendis fra 


dig. 
is: Øc der SHlorens fid de fire hundrit Du- 
cater/fagde Soldanen påermeere til han- 
nem: Dend dig om igien til Konning Da- 
gobertum /oc giff hannem det Svar paa 
mine vegne: Om hand ide viltilbede vor 
2 Gud Mahon/oc tiene hannem/jom det fig 
bør/dSa viljeg aldrig vende mig om offver 
affvit/ey heller haffve Rolighed udt mit 
iterte/før jeg faar handlit med hannem 
efrfter minDillie/oc flendelig dræbt oc om- 
25 fommit hannem/oc giort hans Cand os 

underdannige. 
Ocdersoldanen haffde endt denneTale/ 
m3v See/da fom Jomfru Mtarcebilla/Solda-| 
ntens Daatter/med fine velprydede oc dey- 
122 
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lige Jomfruer/hun helfede fin Fader ven- 
lige/oc med ftor Reverent. 

Soldanen ftod op med femten Konger/ 
fom fadde hos hannem/oc faffnede fin 
Daatter Mlarcebilla/faare ærlige/med s 
hendis devlige Selftaff. Siden maatte 
Jomfru Alarcebilla fidde hos fin Fader 
Soldanen/oc faa forlyfte hun fin fiere Fa- 
der/med venlig Samtale oc tuctige Fac- 
ter/oc de andre femten Konger/fom haffde 10 
ftorCyftocGlædeaffhendisufigelige Dey- 
lighed/thi hun var flædt udi røt Carme- 
fin/blanditmed gy dene BIomfter/fjom vel 
vare ftidede med Derler oc ædele Steene/ 
oc med mange Guldfæder/Ringe oc andre 15 
Klenod/udt Hhvilde de Taafteligfte oc fltø- 
nifte Steene vare indjette/fom Demanter/ 
Smaragder/Rubiner/Saphirer/oc andre 
Taaftelige Steene/faa at det gaff en ftor 
Klarhed ocStin udidet gantite Daulun. > 

Men ftrar Florens fid Marcebillam at 
fee/bleff hand udt fanme Stund Sødelig 
SaargtiortaffCupidinisPjle/thidenbren- 
dendis Kierlighed fom band bartilbinde/ 
frendede hannem faa faare/at hannem 25 
forgid al hans Styrde oc Kraføt/faa at 
hand moren | befvimede/menhand holt fig mar 
det allerbefte det hand funde. Diflig MTar- 
cebilla/ftrar hun (aa Slorens/liende hun 
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ftrar/atdetvarhand/dertilforn udiMar- 
treburg/faa venlig haffde fyft hinde/oc at 
alt hendis Blod forgid hinde/at hun my- 
fte endeel aff fin Sarffve/dog blindede hun 
5tmod Florens med Ivftige Øven. Det fam- 
me giorde Florens ocfaa /hand haffde fit 
Øvefiun mere paa Marcebilla/end paa 
Soldanen. 
Der nu Marcebilla ingenlunde funde 
10 holde fig/ men hun maate tale til Slo- 
rens/begyntehunmed forblummede Ord/ 
oc fagde til hannem: Sig til/dn Chriftne 
Mand/fiender du ideen Rytter/fom dag- 
lige haffver fin Dærelfe hos Kongen aff 
15 Sranderige/oc hand haffver nylige udt 
it ruftigt Kyrit /ihielflagit Kempe Kon- 
gen for Darik Stad / forvift min Cængjel 
itaar ftedfe effter hannem /thi al min be- 
giering er/at jeg idun alleene funde fee 
20 hannem/ide aff Xierlighed/menjegvilde/ 
at jeg nu haffåde hannem udi min Dold/da 
ffulde hand ftrar brendis/ARh Gud Mahon 
hand haffverflagit minKieriftedenXem- 
pe Konning ihiel/ Men udi denne Tale/ 
25 fom Marcebilla giorde/gaff hun Slorens 
mav Mangtit venligtØvyefiun/|men for hendis 
Faders Soldanens ffyld/fom fad hos hin- 
de/torde hun ide lade fig merde/men hun 
fagde med ftorSud: O Gud Mahon/at jeg 
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kunde haffve den Ridder udt mitDanulun/ 
hand ftulleftille min dagligeSudtilfreds/ 
thi jeg lider ftor Djne/fiden den Kyk hand 
gaff mig/at jeg Tand ide hæffnemig offver 
annem/det giør mig fvar Pjne/Dertil : 
affver hand flagit mig den Kempe Kon- 
ningihiel/Set viljeg tertde hannem effter/ 
oc aldrig forglemme/ey heller lade det væ- 
re ubetalit. Alen Soldanen/oc de Konger 
fom fade hos hannem/forftode iffe denne 10 
Tale. ten Florens oc Jomfru Atarcebil- 
billa/forftode hin anden faare vel/derfore 
begynte den ædele Florens oc fagde: Ja/ 
Saadige Fru/ Jeg tiender hannem (aare 
vel/thi hand er lige faa høv fom jeg/Jeg 1: 
oc hand haffveensGang/ocudtRenden/ 
Stiden/Tornering/eller hvad mand giør/ 
tand mand ide tiende den ene fra den ans» 
den /faa lige eensere alle vore Facter/faa 
er hand oc en tro Chriftenheds forfrem- x 
mere/oc Aføfguderis Forftyrrere/oc fyn - 
Serlig eders Guds Mahon/Derfore om 
hannem fieer aff eder nogen Stade eller 
Ont/Sa giorde t faare ilde oc uræt/thi jeg 
veed udt Sandhed /oc er ag vik paa/at msr 
hand er eder aff Hiertet jaare gunftig oc 
Bi uld/oc til it Tegen/ fører hand paa fin 
telm/eders høvrelErme/paa det t ftedfe 
tendepaa hannem/hvor i jee/hannemudt 
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Slactorden. Da merdte Jomfru Mtarce- 
”billa allerførft ret/at Florens vaar den 
fjamme Ridder/oc haffde gierne talit nod 
med hannem/men det funde ide flee/thi 

5 hun fryctede for fin Sader. Men Slorens 
jette fig paa fin Heft igien/oc fagde til Sol- 
danen: Jeg far nu denne gang bortigen/ 
men du haffver vredelig Taft effter mig 
med den Kniff/derfaare Iad det være dig 

10 fagt/at det ftal angre dig inden en faart 
tid/thi dit LCiffftaar paa mitSpærs Aadt. 
Hvad figer du/dun ffendelige Stald /fagde 
Soldanen/du fiuntis oc gaffit dig ud for it 
Bud/nu eftdn en arrig Forrædere med dt= 

15 ne trufels Ørd/ved min Gud Mahon/dun 
ftalt haffve Straff før du drager her fra/ 
oc ftrar raabte Soldanen med høvy Røft: 
O Jtiere Herrer ocRyttere/flaar mig den 
Stald ihiel for mine Øven. 

20 Men der Hedningene oc Tyrder hørde 
det/grebe de effter den ædle Florens/oc be- 
gierede at finde hannem med Buer oc Di- 
le/men den ædele Florens var oc ide lad/ 
men drog fit Sverd ud aff Steden/oc ver- 

msv jede fig Jaa Ritterlig/at| hand omtom 
ftrarto Konger /octre Hedninge/foruden 
de der bleffve Saargiordt|oc Cemmelejte 
aff hannem/men hans Heft var faare hart 
ftungen oc faargiort for hannem / det for- 
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nam hand faare vel/oc derfor haffde hand 
gierneundrendt fra dennem/men Hednin- 
ene var hannem ftedfe fornær paa Hal- 
en/Sog gaff hand ide Sluct. Alen paa det 
fidfte forøgtis Hedningene/oc der rente s 
meer end tre hundrit effter Slorens. Oc 
den Konning Alampathin var fremmerft 
oc næft hos den ædele Florens/oc actede 
vifjelig atrammehannem/Sderfaareraab-s 
tehand effter hannem/oc fagde: Holt ftille 10 
dn Horeunge/thi du ftaltSøfor mine hæn- 
Ser. Der den ædele FSlorens det hørde/ven-s 
de hand fig ftrar om tilhannem/oc faa/at 
den famme Kong Alampathin var allene 
rendt effter hannem/da forfømmede hand 15 
fig ide SE NEN lagde fitSpær udt/hvil- 
dit Kong Alampathin var ocfaa beruftit 
til/faa at de gaffve hin anden ide mange 
Ord/men rende Rytferlig imod hin an- 
den/ocramde baade faa vel/at baade deris x 
Spær fprunge udt ftyder op imod Him-s 
melen/der ved bleff den ædele Florens ilde 
tilfreds/thi hand haffde ide fleer Spær/ 
men de droge ftrar deris Sverd aff Steden/ 
oc | fictede Mandelig, men Slorens fors mer 
fommede fig ide/oc Gud vilde dog bevare 
SFlorens/thi hand flog faa Mlandelig paa 
den Bedenite Konning Alampathin/at it 
Strig lydedis hannem /faa at hand hugg 
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Kongen igennem Hielmen/udi Hierne- 
ffalen/oc flacte hans Hoffvit/at hand aff 
UAmectighed oc Svaghed/falt aff Hefjten. 
Der SFlorens det jaa/glæddis hand ftor-= 
s lige der offver/oc tøffvede ide lenge/men 
fprand fra fin Heft/ocjette fig hafteligpaa 
Kongens Left/oc rende faa det fnarift 
hand kunde til Parif Stad/thi Hednin- 
gene haffde megit faargiort hans Heft/ 
10 men den Hedenfte Kongis Hefjt var endnu 
fund oc fterE/ Slorenfis Heft/endog hand 
var megit jaargiort/vilde dog ide forlade 
Slorens/men løb ftedfe effter hannem til 
Parif Stad. Saa bleff den Hedenjte Kon- 
15 ge Alampathin/død liggendepaa Jorden. 
Men de andre Tyrder oc Hedninge /fom 
rende effter/oc haffde tøffvit for lenge/oc 
funde faa Kong Alampathin død liggen- 
de/gade ide meere (af ftorSorrig /fom de 
20 haffde for Kongen) rendt effter den ædele 
Slorens/thi hand haffde vundit dem it 
ftore SForfpring aff: Men de toge Kon 
UAlampathin/oc begroffve hannem me 
m ev ftorKlagemaal|ocSorrig/effter Hjedenjte 
25 StidocSedvaane. Siden redeTyrderne oc 
Hedningene tilbage igien til Soldanen/oc 
fagde hannem med ftor Graad oc Klage- 
maal/hvorledis den Rytter/jom haffdåe 
aiffvit fig nd for it Bud hos hannem/haff- 
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de flagt Kong Alampathin ihiel/oc der 
for uden to andre Konger. Oc hvorledis 
de haffde faargiort den Ridders Fjeft/oc 
den Ridder undrende Sennem paa Ko 
Alampathins Heft/indtil Darik Stad/lt- s 
ge fom hand haffde værit galen/hvilden 
Beft var meere Sølff værd/end hand fund 


vere. 

Men der Soldan hørde oc fornam dette/ 
ftidede hand fig faa farlig/at hver Mand 10 
meente/at Dieffrelen haffde Cegomlig be- 
fet hannem/oc udt den Daarlighed / løb 
hans tilfin Gud ATahon med en Stang/oc 
flog hannem fire fterde Slag paa hans 
Boffvit/oc fagde: O du onde Gud Aahon/ 1: 
dn eft ide en ftindende Hund værdt/thi dn 
haffver frelftden Horeunge/oc ladit Ko 
Alampathin min Broder ihielfla. Der eff- 
ter lod Soldanen forfamle alle fine Fold/ 
oc Tomme nær til fig. Oc der de Tom me/ 2 
gaff hand dennem tilfiende den (tore STa- 

Ser SFlorens haffde giort/oc fagde til 
dem: YTine fiere Hjerreroc godeDen-|ner/ m7r 
J ffulle alle giøre eder fterde med eders 
Derie/thi Darik Stad flal forftyrris oc 2s 
ødeleggis aff os/oc fiden det gantffe Fran- 
derigis Cand: Thi deg vil fende fireftndse 
tive tufinde Mand der for/der maa Kong 
Dagobertus aff Franderige/oc det Sendes 
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bud/jom haffver non min Broder 
Alampathin være vifje paa/at de ffulle 
faa en ont Død. Der Jomfru Marcebilla 
merdte det aff fin Sader/at Alampathin 
5 hendis Srendevaromfommen/oc Slorens 
haffdåe endnu ingen ftade faait/bleff hun 
udt Hiertit glad/oc bad daglige hendis 
Gud Mahon/at hand& vilde beffierme den 
ædle SFlorens/at hannem intet ont ffulde 
10 vederfaris. Hedningene oc Tyrderne ru- 
ftede fig/oc flogeLarm/at hver Mand fful- 
de berufte oc bethee fig. 
Liu haffver vi hørt/hvorledis SFlorens 
jaalydeligthaffver undrendt Hedningene 
15 oc Tyrderne/oc fom ved Maaltids tid for 
Parik Stad/oc hvorledis Porten bleff op- 
lat for hannem. Oc der hand redt ind at 
Porten/hilfede hand Porteneren venlige/ 
oc ffendte hannem den jaargiorde Hejt/oc 
2» fagde: Hannem fader intet der affathand 
er jaar/det fand fnart lægis/fiden er hand 
mivvel femten Kroner værdt/|porteneren 
nevede fig/octadede hannem påmygelig/ 
ocjagde: Xiere Herre/fommer naar J vil- 
25 Ie/jaa ffal Porten velvillige opladis for 
eder. Der nu Porteneren |aa talede med 
Slorens/tom der ftrar Tidender offver den 
gantite Stad/at Slorens var igtentom- 
men/der ved glædde fig alle unge oc gam-= 
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le. Saa reed Slorens igiennem den lange 

Cade/oc drog ind udi Konning Dagoberti 

Boff/Ser bleff hand ærlige undfangen aff 
Kongen/fomoctilbørlige var. 


Hvorledis denStadParik bleffBes s 
Lagt aff Hedningene/oc hvorledis de 
Frantofer Sroge udaff Staden/oc der 
aff flede it grufelig Slact. 

Oldanen aff Babylonia fende fit Sold 
me? med det førfte for Darik Stad /at bes 10 
leypre hannem udt det haardifte/oc at Kri- 

etmod dem. Men Staden bleff tre fteder 
aare hart belagt aff Hedningene/thi de 
vare ved firefindstive tufinde fterde/oc 
haffde tagit Fæit fra Hyrderne for det av 15 
me Sold/der til med opbrent Candsbys 
erne/oc flagit mange Sold ihiel. Dette fid , 
Kong Dagobertus at vide/derfaare befoel 
hand ftrar E Fold/at de beruftede fig alle 
til Slactorden. Der var Flo-|rens den al- msr 
[erførfte/oc var herlig væbnit/oc fad paa 
Kong Alampathins Beft/hvilden hand 
tilforn haffde sne tags rer hand vaar 
faare Iyjftig/thi undt alle bg Dage var 
hannem ide en fterdere Heft faarefoms 2s 
men. De SFrantofer droge faare Mandelig 
udaffStaden/oc de hafde forit en Ced til- 
fammen/at ingen fulde vige fra den an- 
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den/men ftride Mandelig oc Rytterlig 
tmod Hedningene/der bleffve Hedningene 

i det allerhefftigite angrebne/oc der var 
ingen SFørfte iblant de Chriftne/der jo fki- 

5 tede fig Rytterlig til at ftride/oc bejyn- 
derlig Kong Dagobertus aff Sranderige/ 
thialle deStrig hand idun ramde/ginge 
altid nogit tilgrund/enten paa ae eller 
Mand. Difligijt vilde oc Keypjer Octavia- 
1onuside fpare fig/men rende med fitSpær 
iblant Hedningene her oc der/oc giorde it 
ftort Rum/hand giorde oc mangen Sadel 
tom. Den Førfte aff Øfterrige/Kongen aff 
Spanien/oc andre flere Førjter oc Herrer/ 

15 omfomme en ufigelig hob Hedninger oc 
Tyrder/at deter utallig at ftriffve. SFrem- 
delis var der ingen offver den ædle SIo- 
rens/for hvilden ingen Hedning funde 
bliffve/thi de tiende hannem/oc flyde fted- 

20 feforhannem/naarhandrendetmod dem. 
msv Dog vilde ide Hednin-|gene drage bort/ 
men de vilde beholde Seyeren/Oc floe faa 
Mandelig iblant de Srantojer/at Kon- 
gen aff Sranderige bleff indeluct oc om- 
25 jpendt iblant Hedningene/da bleff der fla- 
git mangt it hartStrigpaahannem/men 
det funde intet fade hannem/thi hand 
haffde it faare gaat Harnift/hand feylde 
oc dem intet. Men hans Hejt bleff ftungen 
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under hannem /det gaff hannem Drede oc 
ftor Angift/endog hand alligevel flo om 
fig/fom en Cømwe/at mangen falt for han- 
nem. ten haffde det lengevarit/da haffde 
Set bleffvit hannem for megit/derfaare 5 
begynte hand at raabe: O hielp Gud udi 
Bimmelen. Slorens/fom var ide langt 
fra hannem/hørde Kongens Røft/der- 
faare trengde hand ind til hannem det 
befte mueligt var/da faa mand at Florens 10 
giordeenvijdGade/ocdenførftehandftad 
til grund/det var Kongen aff Derfia/da 
tog ftrar Slorens den famme Befjt/oc fette 
Kongen aff SFranderige der paa/oc lagde 
til hannem: SMaadige Herre oc Konning/ 15 
værer uforfærit/thi vi ville fnart offver- 
vinde vore Fiender. Kongen tadede Flos 
rens faare venlige/oc fagde til hannem: 
Dær trøftig/naar Gud Almæctiafte hiel- 
per os aff denne. 4ø5/Sa flalt du haffve 20 
mact offver mit|Kongerige. Da begynte air 
Slactit atter igenpaany/ocder ffeede fans 
San en Blodftyrtning paa baade fider/at 
mange faadane ide ere flede fra Derdens 
Begyndelfe. Hedningene funde ide lenger 25 
lide den ftemt/men de begynte at fly/det 
gafrf dem ftor flade/thi Florens/Sen Roms 
merfte Keyjer Octavianus/oc Kongen T 
Bifpanien/haftede paa to ATile veys eff- 
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ter dem/oc ihielftunge mere end fem hun- 
drit Bedninge udi Flucten. Da laa der for 
Parik Stad mangen huggen Cemmeleft/ 
mangen halff Sød /oc der var faa Mman- 
s gen ihielftungen/at mangen from Sands 
Øven løbeoffverderved/fordito Mileveys 
vijt ocbret vare Agre oc Enge ffiulte med 
Oøde Chriftne oc Fjedninger /oc Blod flød 
fom en Bæd/at mangen (der end var op- 
10 Tommen igen) maatte drudtne der udi/thi 
Ser bleffvetredivetufinde Hedninger/men 
idun faa Chriftne. Siden drog Kongen aff 
Franderige med fit Fole ind udi Darik 
Stad igien/oc ftrar bleff Dorten tilluct 
15 effter dem /oc der bleff ftor Dact holden 
paa Mluren/Dag oc Sat. Oc der effter fags 
de de oc den HERre Fud ftor Coff oc Tad 
for hans Velgierninger/at de faa rytter- 
lig haffde gtort Hedningene flyctige/oc de 
ai1v baade Gud | pdermeere om Hjielp oc Bi- 
ftand/at de maatte udi Chriftenheden 
vinde oc faa Seyer/offver de 
ilendelige Tyrder oc 
Hedninge. 
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Fvorledis Parik Stad anden gang 


bleff belevrit aff Hedningene/oc hvorledis 
Stlarcebilla med hendis Jomfruer/for STorens 
hendis Kieriftis fEyl5/10d fla fine Daulun for 
Darik Stad/ ns2 det Vand fom Faldis 5 
eyna. 


Edningene haftede med deris Sluct 

faare fnart/at de Tomme ftrar til 
DampmartintilSoldanen/oc gaffvehan- 
nem tilfiende med grædendis Øyen /den 10 
ftoreStade fomdehaffdefaaitaffde Chrift- 
ne for Darik Stad. Da fagde Soldan: Ved 
alle mine Guder/vort Foldis Død ftal 
hæfnis/derfaare fiulle i ftrar rufte eder 
tilsStrid igen /oc belepre Parif Stad ans 15 
den gang/med firretive tufinde/de aller- 
mandeligfte jeg formaa. Oc faa lod Sol- 
dan falde de fin offverbleffne Konger /oc 
fagde til dem: Kiere vife Sørfter oc gode 
Venner/min Handel ffal være giffven udt 20 
eders Vold/oc tager med eder de firretive 
tufindentand/oc forjeer Sagen vel/at Pa- 
rik igien belepris oc vindis/oc ved den . 
Gud Mahon/fand jeg faa fat paa den 
Stald / der omfom oc myrde den Kempe 2: 
Konge/hand ftal|udt Sandhed betale det 121 
dyr nod/thi med fire fterde Hefte vil jeg 
lade flide hannem udi fire Styder. 

Marcebilla hørde faare vel de Trujels 


Google 


Kejfer Octavian. 193 


ord/oc den Tale aff fin Sader/hvad hand 
vilde giøre ved Slorens/derfore bad hun 
fin Gud Mahon flittelig/at hand vilde be- 
vare hendis fiere Slorens fra hendis Sa- 
5 dersHænder oc Vold. Dog jagde huntil fin 
Sader/aff it falftt Hierte: Ah funde vi faa 
den Stald udi vort Dold/da kunde jeg ide 
faa en høvre Glæde/thi hand haffver jaa- 
re vredelig omfommit den Kempe KXon- 
10 ming/menjomjegtroer formedelft Diefve- 
lens XKonft. Derfaare SHader/ville i Ivyde 
mit Raad /da vil jeg inden en faart tid/ 
føre hannem udi eders Dold. Soldanen 
lagde: AFH fiere Daatter/hvorledis ftulde 
15 det være mueligt? Jeg vil giffve eder det 
ret at foritaa/jagde Jomfru Marcebilla: 
Med alle mine Jomfruer/oc mit Daulun 
OCRuftning /vil ieg fare med de fin Kon- 
ger/ocladeopfla mitDaulun paa den grø- 
20 tte Slet for Darik Stad/hos det Vand Sey- 
na. Oc ftrarvr den ftendige Cæder fornem- 
mer/atjeger der jaa nær/da ftalhand ide 
Ienge tøffve/før end hand Tommer til mig 
u 2v udi mit Daulun/der er jeg vijjepaa/0c]| 
25 Naar hand da fommer til mig /faa ffulle 
MmineRyttere giffve god Actpaahannem/ 
oc flide hannem udi Styder/oc fiden be- 

gaffve eder med hans Hoffvit. 
Vijelig haffve I talit min ftiøne Daat- 

13 


Google 


194 Kejfer Octavian. 


ter/fagde Soldan /Eders Raad ffal mand 
oc følge udi alleTing. hedningene oc Tyr- 
derne vare vel beruftede/oc droge med firs 
retive SHRES Mænd paa Darif Stad/oc 
begynte faadant Skrig oc Hylen/at den s 
gantife Egn ftalff der ved. 

Det fornam Kongen aff Franderige 
ftrag/oc 109 haftelig fla Carm udi Staden/ 
oc alt Foldit maatte løbe paa uren/oc 
med Spedze oc Helebaarer/ftinge oc fig 10 
Bedningene fra Muren/thi uden for Sta- 
Sen funde mand intet andit fee/end Bed 
ninger oc Tyrder/oc hos det Dand Sey- 
na/bleff Starcebila HDaulun opflagit/nudt 
hvildet hun ftedje haffde vendt fin Sinun 1: 
paa Florens. Men Slorens vifte intet aff 
hinde/at hun haffde opflagit hendis Ceyr 
faa nær hos Staden/thi hand var hiem- 
me/oc beruftede fig haftelig/oc vilde ride 
udaff Staden bland Hedningene. 20 

J det famme fom der en 2€Sel Rytter 
til hannem/oc fagde: Edele Førfte/oc 
Delbyr-=|dige Fjerre/Sen Jomfru/fom eder 13 
faa inderlig vel behager/oc er eder huld/ 
hun hafver fin Ceyr med fine Jomfruer 25 
oprevyft hos Brædden aff det Dand Seyna. 

Der SFlorens det fornam/bleff Hiertit. 
udi hans Ciff optendt/oc fagde: 2€9ele 
Rytter /3 ffulle faa en god Belønning aff 
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mig/thi i Mlorgen ffulle i Rytterlig væb- 
nis. Oc om Alorgenen bleff Florens faare 
Taaftelig væbnit/Sifligefte den ædele Ryt- 
ter/paa det hand funde merde/at hand 
5 haffde alt got at haabe aff hannem /fordt 
at hand haffde giffvit hannem tilfiende/ 

- hvor Marcebilla var med hendis Ceyr. 
Florens tendte udi fit HBierte/Tunde jeg 
idun faa try Kyk aff Mtarcebilla/faa va- 
10 vre mit Hierte fund/oc der vare da ingen 

Mand gladere paa Jorden/end jeg. 


Fjvorledis Florens ocdenforneffn- 
de Rytter rede fil det Dand Seyna/paa 
det hand maatte en gang fee fin Elffelige 
15 Jomfru Marcebillam/fom halide ops 
flagit fin Ceyr (STorens til Kiers 
lighed) hos Seyna Vand. 
ester atSlorens oc hans Rytter vare 
velberuftedeocvæbnede/togedederis 
2o Dey for atride tildet Dand Seyna/oc der 
a3v de Tomme der hen/faa Florens fin Aller-»|] 
fierifteLlarcebilam ftrar/thi hand Tien- 
- de ftrar hendis Ceyris fted/dtifligefte faa 
Marcebilla ocijaa Florens ftrar/oc hun 
25 Tiende hannem meft paa det Érme jom 
hand reff hinde fra/oc førde det paa fin 
Bielm. 
J det nu MTarcebilla faa haffde grant 
faitSiunpaa Slorens/Funde hun ide fTin- 
13% 
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le finKierlighed/thi hendisBlod oc Sarff- 
ve forvendis faa/at alle hendis Jomfruer 
formerdte det. Derfaare bleffve Jomfru 
erne tilRaad/at de vilde fpørge Jomfru 
Marcebillam/hvad hinde dog fladde. 5 
UR Edele Jomfru / fagde en aff dem/ 
hvad flader eder/eller aff hvad Aarfag 
blifver eders Sarffve forvend til Bedrøff- 
veljfe? Jomfruen fagde: Ah fiere Jom- 
fruer/Uarfagenviljeg aabenbare foreder 10 
alle/thi feer den Ridder/fom hiffet vil ven- 
de fig til os/oc vider/at ingen anden end 
hand/haffver omfommitKempe Kongen. 
Fremdeelis faa hafver hans KXierlighed 
jaa hart begrebit mig/oc hans røde Mund is 
faa venlige Fyft mig /at jeg ide tand cMer 
vil forglemme hannem/thi jeg haffver 
hverden Dag eller at Ro for hannem. 
UR vilde min Gud ATahon giffve mig den 
Haade/at jeg Maatte hafve hannem faff- 20 
nit udt mine|Snehvide Arme/da bleff jeg 14- 
fund/uden all Cægedom. Men om det ice 
fleer/datandingen Docter CægeeHerHur- 
gere/ey heller hielpe mig til Rolighed. 
Jomfruerne fagde til hinde: AH Taa- 25 
dige Jomfru/er detSagen/da ffulle i være 
uforfærit/oc ide frycte eder/thi i vide/at 
vi forraade eder ide/derfaare falder han- 
nem hid tileder/da vide i/at vi ere alle faa 
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tilfinds/at vi ville lade Ciffoc Ceffnit hos 
eder/oc værer idun glad /oc ved it friit 
a109/thi er den Ridder udt eders Gunft/ 
faa kommer hand vifjelig til eder/men 
ser eders Xierlighed udt hannem forfvun- 
seg hielper eders Sorgen dog intet der 
Marcebilla betendte fig lenge oc megit/ 
… hvorledis hun vilde angribe den Sag/thi 
10 hun fryctede ftedfe/at hun flulde forjeeden 
Stante/derfaare fende hun ftrar en Jom- 
fru til den lEdele Slorens/at formane 
hannem. 
Dernu Florens det faa/at Jomfru Stars 
1s cebilla fjende Bud til hannem/oc haffde lis 
ge faa f|ftor Cængfel effter hannem / fom 
hand effter hinde /Sa brende hans Bierte/ 
oc hand bleff optendt udi ftor Kierlighed/ 
ocTundenu ide haffve RO/før hand fom- 
me til fin Allertierifte Jomfru Marcebil- 
nav la/men endog det var han-|nem meget 
fvart at Tomme offver det Dand/ (thi hans 
Bielm ocKyrif var megit tungt/) dog var 
hand uforfærit/fom den der tvingdis aff 
25 Kterlighed/oc hand voffvede fig udt Dans 
detSeyna/med fin godeocfnare Beft/oc det 
lydedishannem/athand lætteligfvømme 
der offver/oc fom paa den anden Side aff 
Dandit/fom Jomfruernis Danlun ftode/ 
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oc Jomfru Atarcebilla gid der ud med 
Danditoc fpaterede/der hun faa Florens/ 
gid hun haftelig til hannem /oc faffrtede 
hannem med venlige oc pndelige Facter/ 
oc fagdetilhannem: Coffret være Guders : 
ne/fom haffver føvet eder hid til mig /thi 
leg haffver fet min ner anet oc Gunft 
udtedersDillie/ocdet ide ubilligt/effterdt 

i for min ftyld/haffve giffvet eder udi faa- 
San Sare/oc fvømmit her offver til mig. 10 
Slorens INAPE: Ab min fføne Jomfru/ 
eders Kier ighed oc Gunft/haffver barit 
mig offver det Dand/thifaatitfom jeg feer 
eders AUnfict/da tand ingen Ulyde flade 
mig. Jomfruen fagde: Ah ESele RidSer/ 15 
hvor (tor Smerte oc Befymring haffver 
jeg lidt for vor ffiulte Kierligheds flyld/ 
men nu/effterdt eders Cin nner paa 
mig/da er jeg bleffven fund. AR Edele 
Florens/gtiører mig|det til Dillie/oc gaar a5r 
med mig udiStilhed oc hemmelig/ind udt 
mitHaulun/at mine Jomfruer ocTienere 
ide ttulle høre vor Benene: Hvildet 
SFlorens fjamtydte med ftor Begiering/oc 
dSetoge hin anden udi Haand/oc ginge faa 25 
ftille udt Danulunit. Oc der Se fomme der 
ind/Sa maatte Slorens/Jomfruen til Dil- 
lie/legge fin Hielm oc Harnift aff fig. Da 
bleff Jomfru HTarcebilla faare glad /at 
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hun haffderettelig feet hannem/oc de faff- 
nede hin anden venlige. 
Su haffde de ide Lang tid at bliffve hos 
hin anden/derfore fagde Marcebilla: Al- 
s lertierifte Slorens/Jeg haffver giffvet 
eder min Kierlighed oc Gunft/thi beder 
jegocbegierer detaff€der/at IJ vildeocjaa 
meddeele mig Eders Gunft/oc tage mig 
til eders Ecte Huftru/ thi min Hader er 
10 Mectig ofver femten oc tive Kongeriger/ 
Derfore om iville vide min Bøn/daviljeg 
ftrar fette en Kongelige Krone paa eders 
Hoffvit/Jeg vil oc for eders fyld forlade 
min Tro/oc fornecte min Gud Mahon/oc 
5 anamme den Chriftelige Tro/oc ffide mig 
jom en from Chriftinde imod hver Mand. 
Slorens fagde:Sandelig Jomfru/Eders 
Begyndelje behager mig vel/oc giffver 
a5v mig|offvermaade ftor Glæde/ men det vil 
20 være mig jørgelig/at føre eder bort. Men 
faa deg giøre/Jeg vil flitteligftaa effter 
eders fader/Soldan oc Konning udt Va- 
bylonia/atjeg fand faa hannemtilfange/ 
jaa ftal Ectejfaff ide feyle os. Marcebilla 
25 fagde: Ah Min enifte Trøjt/oc Hiertens 
fiere Slorens/for vijt tand intet Menniffe 
paa Jorden formaa at fange min Sader/ 
uden jaa vare/at hand bleffveforlat afffin 
gode HeftHontifer/thi hand gaffve ide den 
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Beft for den halffve Derden/thi hand er 
fnarfom Dærit/oc faarefterd/thi to Ryt- 
tere kunde udtenStrid/udti deris fuldeKX y- 
i kdsed aa hannem/oc verie fig/hand 
løber oc faa faft med dem /lige fom hans 5 
haffde intet at bære/hand er oc faa (nar 
ativømme udi Dand/fom nogen SHift Tand 
være udt Baffvit/der haffver ingen feet 
hans lige. Derfore om i funde faa den 
Beft/da torde i Sandelig ide frycte for no- 10 
it Mennifte paa Jorden. Men SFlorens 
agde til hinde: Hvad SHarffve haffver den 
t SUNS Hand er idel hvid /fagde 
omfru Marcebilla/oc hand bær fit Hoff- 
vit altid opret form en Cøwe/oc mit udt is 
hansStiernbærhanditffarptfpittHjorn/ 
Oeterfaare hvaft/oc hvad handrammer 
der | med /Set maa gaa til Grund. Au u6r 
var moren en Time forgangen med deris 
Snad/derfore fagde Florens: u vel flig 20 
ne Jomfru/deter nu tid/atjeg maa ftillis 
fra eder/dog vilde jeg haffve eders Raad/ 
hvorledis vi funde tende Sind oc Vey/at 
jeg Tunde føre edertilHarik Stad. 

Jomfru dtarcebilla fvaredehannem/oc 2s 
lagde: Entærdomviljeg giffve eder/Hvil- 
den mig tydis at være der til begvemmes 
lig/oc med denne Lift Tunde i/maa ffee/ 
føremigbort: aar det fommer der til/at 
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min Sader vil holde it Slag /med Kong 
Dagoberto aff SFranderige /hvildit der 
bliffver ide nu langt til/fom jeg haffver 
forftaait/naar det Slag begyndis/oc Fol- 
5 kit blandis iblant hin anden/ocifee/at 
min Sader ftrider for alvore/da ftulle i 
holde eder ud affStriden/oc fomme hem- 
melig til mig/at ingen ffal acte det/ellers 
Tomme vi baade udi ftor Stade/thi min 
10 Fader frycter fig for beggis vor Kierlig- 
hed/Sogtroer hand detide aldelis: Thi det 
giør hannem tvilactig/at vi hafve baade 
tu flags Tro/men finge hand det vift at 
vjde/da fulde hand vel/maa ftee /legge 
15 fire eller fem hundrit Mand omfring mit 
Paulun/at vocte mig /derfore Mmue i vel 
ev actelpaa/atingen jeer eder. Oc end før i 
ride udi Striden/ffulle i bejtille it Stib/oc 
ftrar Slagit begyndis/ftal Stibmanden 
20 ide forjømme fig/at føre Sfibit hid til 
mig/faa vil jeg da lade bære alle mine 
AtBøAdefe oc Klenoder udisStibit/oc jaa 
ville jeg oc i/med alle mine Jomfruer/fid- 
de undt Stibit/ocfaretilDarif/ocved dette 

25 Middel tunde i føre mig bort. 

Det Raad behager mig faare vel/fagde 
Florens/oc t haffve paafundit den befte 
Vey/ocjeg vil udrette det med all flit. Oc 
faa fagde hand hinde gode Sat/ men hand 
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tog fit Barnift paa fig/oc fagde til hinde: 

un befaler jeg eder udt den Almectige 
Guds Beftiermelfe/J fom ere min Trøft oc 
mit Baab/Ser til fvarede Marcebilla med 
vaadeØyven:O min Allerfierifte/Jeg veed ; 
ide naar jeg feer eder igien/Sog beder jeg 
eder min Allerkterifte Florens/at i vilde 
lade mit BHierte være indelunuct udt eders/ 
thi jeg haffver gandfte oc aldeelis giffvit 
mig til eder/oc mit Cegom flal aldrig væs 10 
re nogen Mand Eve eg MI DATE SEN ESer/ 
der ved flal alting bliffve ftile/instil i 
tomme igen. Oc faa ftildis FSlorens der 
fra/oc fvømmede atter offver det Dand 
Seyna/der fant hand fin Ryttere ensnu/ 15 
jom haffde redit med] hannem/at vocte 171 
hannem. Oc der de Tomme tiljammen 
igien/da feer Florens en Tyrd ridendis/ 
fom med ftor Raab begierede hannem/ 
men den Edele Florens forfømmede fig x 
ide lenge/hand lagde fit Spær ftrar udt/ 
oc rende faa rytterlig imod den Tyrd/at 
hand falt ned til Jorden/oc brød fit ente 
Been fønder udt en tyd fted. Da fagde Fl9- 
rens til fin Hledbroder/fidder ftrar op paa 25 
den Tyrdis Heft/thi hand er megit fterde- 
reend eders. Oc den Rytter Iydde hannem 
ad/oc maatte haftelig jette fig paa Tyr: 
ctens Bejft. Da bleff hand oc Slorens oms 
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fpendt med fem hundrit Hedninge oc Tyr- 

der /jom alle raabte offver dem: Hey i 

Hersengerit ftulle aldrig fomme udi Da- 
Stad/men dø nu for vore Hænder. 

5 en Rytter vilde oc maatte nu forføge 
oc probere fin Styrde/oc rende med fin 
Tyrdiffe Hjeft/oc gode fterde Kyrik/igien- 
nem Hoben/at mangen der ved ftyrte ned. 
Hand ihielftad ocfaa en merdelig Ami- 

10 ral aff Derfia/at der hand ftyrte ned aff 
Hejten/da falt hans Indvol paa Jorden. 
Florensjagde:OdulEdeleRytter/dun haf- 
ver nod bevjft dig/oc vel arbeydit. 

Difje to Edele Ryttere /floe med deris 

u7v ftar-|pe Sverd faa Mandelig om fig/at 
Hedningene maatte falde ned lige fjom 
Snee. De udi Darif Stad/fjaae Slorens oc 
hans Medrytter/være udt faadan ø5/ 
derfore haftede mange aff dem u5/at hiel- 

20 pe dennem/ oc de floe jaa Mandelig paa 
Tyrderne/at Florens oc hans Stoldbro- 
der/bleffve ftrar forløfte. Men denne gang 
bleff der ide meere fictet/thi Hedningene 
oc Tyrderne fjamledis oc forøgtis jaa/at 

25 de Frantojer maatte vende om igien til 
Parifk/thi de fryctede/at de fiulde ide der 
indleggeftorDryk/derforerede demedftor 
Glæde indipDarik Stad. Oc ftrar bleff det 
Kong Dagoberto tilfiende giffvit om SIo- 
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rens/hvorledis hand haffde fvømmit off- 
ver det Dand Seyna/derfore fende Kong 
Dagobertus Bud effter SHlorens/oc fags 
Se: Florens/figer mig/hvad giør Jomfru 
Marcebilla? Forvift thaffveen ftor Gunft 5 
oc VDillie til hinde/at i faa driftelig fvøm- 
mede offver detDandSeynatilhinde. For- 
medelft den Gunft/troer jeg/oc for hendis 
ftyld/bliffver der mangen Tyrd ihielftun- 
gen. Slorens lo der ved/oc fagde: Ja/det 10 
tør fandeligvel ffee/thimitbaabpaa Jor- 
Senftaaralleenehoshinde/det fullede for- 
bandede Tyrder oc Fjedninge tiøbe dypre/ 
ocjladederistiff tilDant derfore. Der eff- u sr 
ter neyede Slorens/oc lagde Kong Dagos 1: 
berto gode Mat/oc red til fin Fader Cle- 
mens/fom fom imod hannem /oc heljede 
hannem ærlige. Slorens fortalde fin Fa- 
der/hvorledis det var gaait hannem/oc 
om den Kierlighed imellem hannem oc 
Jomfru Marcebilla/oc hvorledis hand 
vildeindenen ftaditTid føre hindenudipas 
rikstad/handfagdehannemocfaaomden 
kaaftelige Heft/fom hed Hontifer. Da jag. 
de den g0de Clemens: Hvad Sarfve hafver 25 
den Helt? Handeridelhvid/jagdeFlorens/ 
fom en Svan/oc haffver it langt Horn udt 
Panden/jaa flarp fom en Ragefniff. Som 
Gud/fagde Clemens/hand er maa ffee/n- 
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temdt/oc farlig at tagepaa/om hand bær 
Horn/ved det Kaarf/der Chriftus hengde 
paa/hvis Graff jeg offte haffver Eyft udi 
Jerufalem/jeg viljeetil/oc forføge det/om 
5 jegtarndfaadenjamme befjt/der ved Io STo- 
rens høyt/oc holt den gamle Mands Tale 
for Spot/men Clemens Huftru/maatte 
ftrar hente hannem fin Dilegrims Kaabe 
oc Hat/med hvilde hand haffde værit hos 
10 den Hellige Graff/dåemtog handftrarpaa/ 
oc giorde fit Anfict med en Salve gantffe 
Kulfort/jaa haffåehandoctilfornitlangt 
H8v fort Stægg /Oc der hand haffde faa Dyk 
fig/jaa hand ud jom en Hedning/oc de loe 
15 alleathannem.Sidentog Clemens finpi- 
Iegrims ftaff udi fin Haand/oc fagde til 
orensoc fin Hujtru:ubevareeder Gud 
allejammen/thi jeg vil ide fomme hiem 
igien/uden jeg fører med mig den faafte- 
20 lige Left Pontifer. 

Her funde Slorens oc Clementis Hu- 
ftru/med alle Foldene udi Hufit/ide holde 
fig for Cadder/oc haffde en ftor Fryd der 
aff/at den gamle Mand var faa lyftig/dog 

25 de meente ide /at det fulde jaa lydis han- 
nem. Saa foer Clemens fra dem/oc begyn-= 
te at Cinde/dog ffadde hannem intet/men 
Clemenstordeidegaalangt/førhand tom 
ibland Hedningene/hvilde hand hiljede 
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ved deris Gud MTahon (thi Clemens fun- 
de faare vel det Hedenfte Sprod/thi hand 
haffde lært det/der hand var faren off- 
ver Haffvit). Hedningene tadede hannem 
igien ved deris Gud Mahon/thi de tendte/ ; 
at hand var ocfaa en Hedning. Clemens 
aid faa langt/at hand fom til Dampmar- 
tin/der fom Soldanen haffde fin Ceyr/oc 
haffde tilforn vel betendt fig/hvad hand 
vilde tale med Soldanen. | Cir 


Fjvorledis Clemens fTomtilDamp- 
martin tilSoldanen/Kongen udi Babys 
Ionia/oc talede med DRE oc hvorledis 
hand førde den Beft Dontifer der fra/ 
hvorfor Soldanen var moren 15 
fommen fra SinSit. 

æg trar Clemens traadde ind udt Sol- 

danens Haulun/tog hand fin Hatt pd-s 

mygelig aff/oc fnælede ned for Soldanen/ 
heljede hannem/oc fagde: Den Atahon/ x 

fom haffver flabt Dag oc Sat/Træer oc 

alle Urter oc Blomfter/hand helfe den 

Stormectige Konning oc Soldan aff Va- 

bylonia. 

StormectigKonningocFerre/for Cders 25 
Konal:Majeft: ftyld/oc for den fynderlige 
Gunft octilbøveligeDillie/fom jeg under: 
danlig haffver tiléders Kong: Majeftat/ 
er jeg faren en lang Dey/oc det ide uden 
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ftor løve oc Fare/indtil jeg er fommen 
her tiltdersKongil: Mavyejtats Ceypr/med 
den Meening/om jeg unde flaffe nogit 
afmligt/fjom ESers Kongi: Mavyejt: Tun- 

5 ge være behageligt. Soldanen tadede Cle- 
mens igien med ATahon/oc fagde til hans 
nem: Sig mig min HDilegrim/hvadprijer 
mand udt vore Cand/figer mand ide/at 

jeg haffver faait ftor Stade/thi jeg hafver 

10 fandelige/udt en forttjd/mift mangen Fje- 
vlv Senfte Sland/ocbefynderlig den Kem-|pe- 
Konning/hvoraffjeg offte bevegistilDre- 

de oc Hafjtighed/men ved den Gud Mahon/ 

Set flal ide bliffve uhæffndt/men Ser fflal 

15 følge Dom oc Ræt offver. Giffver mig nu 
tilftende fiere Dilegrim/fagdeSoldanen: 
Hvad haffve i for yt at føre? AlHernaa- 
digfte Fjerre/fagde Clemens/jeg vil ide 
dølle Sandhed for Eder/Der jeg drog nd 

20 affvorttand/da bad hver Mand/den Gud 
Mahon/oc alle Guder /at det Tunde lydis 
ESer/oc it kunde vel fomme hiem igien / 
naariførfthaffdeoffvervunditoc forderff- 

vit Franderige. Soldanen fagde: Forvift/ 

25 Jeg flal ide vige her fra/ før end Frand- 
ge er forderffvit. Ten jeg vilde gierne 
vide/hvad din Haandtering vare. Cle- 
mens ivarede/ocjagde: Jegerenforfaren 
Meftere offver alle Fjefte/ Jeg er octyndig 
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paa Befte oc lEdelefteene/thiderer ingen 
Beft (aa ftor eller faa ont/at jeg jo vil oc 
fandfigeen/hvor gammelocung hander/ 
oc hvor lenge hand ftal leffve/nuden jaa er/ 
at jeg ide tand formaa at fidde paa hans ; 
nem/men faa fnart jeg Tand befidde han- 
nem/vil jeg ftrar forftaa hvor lenge hand 
flal leffve. 

Du eft en fonftig Hleftereligade Sol$a- 
nen/jeg er ftorlige glad ved din Tilfom- 10 
melfje/l|Thijeg haffveren Heft/den haffver o2r 
jeg faare tier / den maat du befee mig/thi 
hans lige er ide paa Jorden. 

EClemensfagde:StormectigfteKonning/ 
Lydighed vil jeg altid bevjfje eder/thijan- is 
delig/ftrar jeg fidder paa hannem/vil jeg 
fige eder den rette Sandhed/hvor lang ti 
hand ffal endnu leffve. 

Soldanen befoel ftrar/at mand haftelig 
førde Heften til hannem/hand var bunden 
med to Sølffdender/Oc ftrar bleff der lagt 
Bitelpaa hannem/fom var aff ffiøne røt 
Sløjel/der ved hengde it Bid giort af got 
Sølff/ocSpenger ved Biddit/jom var aff 
flart Guld/der udt vare mange faaftelige 25 
Steene fette/fom vare Rubin/Saphir/ 
Jafpis/Amethift/oc andre faadane. Hu 
bleff Beften Ananke ledt for Soldanen/oc 
vel bejeet aff hannem oc hans Fold. Der 
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Clemens jaa Beften/bleff hand udt fit 
Hierte jaare bedrøffvit/oc bejynderlig for 
det jpibige Horn jom BHeften haffde udt fin 
Pande/oc vifte ice hvorledis hand fulde 
5 flide fig der udi/thi Heften var mectig oc 
grujelig at anfee/ Oc Clemens vende fig 
om /oc bøvyede fit Hoffvit paa Dilegrims 
itaffven/oc bad inderlig til Gud /athand 
O2v unde fuldfomme fit | Sorfet. nm haffde 
10 Soldanen ingen ftørre Glæde/end aff fin 
Befjt BOSE REE oc jagde til Clemens: Du 
gamle Sader/ffue den Hejt/ hvorledis 
hand behager dig/du maat fige mig nogit 
om hans Art oc Dyd. Da fjagde Clemens: 
15 Det ftulle i ftrar forfare/men jeg maa fid- 
depaahannem/ellersfand jeg intet giffve 
eder tilfiende om hannem. Soldanen jag- 
de: Huvel/faabindSporerne paa/jaa ftal 
mand oc legge Sadel paa hannem. Øc 
20 ftravr bleff Pontifer Sadelit/oc vel flyet 
med Stibøyle/oc jaa med fin faaftelige 
Ruftning ledt for Soldanen/hvilden/dik 
Ienger hand bejaa Hejten/dif meere glæd- 
de hand fig der ved/oc jagde til fine Førfter 
25 9c herrer: Haffveiundi alle eders £iffs Da- 
ge/jeet it jmudere Diur/der jaa ftere oc 
dueligt er? Sandelig det er den Umag vel 
værdt/at denne gamle befeer hannem/faa 
bad hand Clemens fidde op. Da tog Cle- 
14 
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mens Dilegrims Kaaben oc Hatten aff/oc 
tafte dem for Soldanen paa Jorden/oc 
bant Sporene paa/fiden gid hand til Dons 
tifer/oc haffde fin Vegne Staff udi fin 

aand/oc vilde ftrar fidde op/men Beften s 

dede fig farlig/oc merdte/ at Clemens 
(fom var hannem ubefiendt) vilde fidde 
paa hans Rygge/oc| flog hannem med det 031 
ene Bagbeen faa hart/at hand Iaa fire 
Fødder langt tilbage. Der Soldan ochans 10 
Fold faae det/loe de faare der ved/ocvilde 
hielpe hannem op igen/men den gamle 
Clemens var fnart oppe paa fine Fødder 
igien/oc hand maatte ocfaa lee med græs 
dendisØyven/ochand flo paa Heften it flag 15 
eller fire med finStaff/octoghannem fiden 
udiBitelit/ocledSehannemomfring/ind- 
til hand fom op paa hannem. Len ftrar 
Clemens fad paa Beften/oc haffde Stibøy- 
lenpaa Sødderne/ocBitelit fat udi Haan-= x 
Sen/begynte hand oc fagde faa til Sol- 
danen: Forfiunlige Konning oc Soldan 
udi Babylonia/min Dilegrims Kaabe oc 
Batt/ftal eder være flendt for eders Heft 
Dontifer/her mededer Gud befalendts/tht 2s 
jegvilnuridedet ligeftejeg Tand tilparik. 

Med dtffe Ord ftadt Clemens Fjeften med 
baade Sporene /da begynte hand at løbe/ 
lige fom en SHuel der finer udt Cucten. 
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DerSoldanen det jaae/at hans Heft var 
faa ilde ftuffit hannem fra/falt hand ned 
paa den Sted/oc befvimede/lige fom hand 
haffde værit død. Oc der hand fom til fig 

5 igen/begynte hand at raabe/oc reff fig udt 

o3v bjaar oc|Stægg/at det var ynd at fee/oc 

tallede fineRyttere/vel fer hundrit/ocfag- 

de: At de fulde haftelig jage effter han- 

nem/oc hvildender fundefange Clemens/ 

10 oc føre den til hannem/hand fulde faa til 
en Stend/hundrit Mard Sølff. 

Strar rende de haftelig effter hannem/ 
men det var alt forgæffvis/thi Clemens 
reed med fin Hejt/marere end Vinden 

15 blæfg/oc før end de fomme alle paa deris 
Fjejte/varClemensnogle Mile bort reden/ 
derfore Ioffvede Clemens Gud ftorlige/at 
hand 108 hannem faa lydelig fomme med 
Beften til Darik. Oc fjfom hand offte ven-= 

20 de fig om/Tunde hand vel merde det paa 
Støffven/at Hedningenejagede effter han-= 
nem /da hafjtede hand dik meere end til- 
forn/paa dået hand jo udi god tid funde 
fomme tilparik/oc hand haffde vel ftrar 

25 redet ind/men Dorten bleff faa fnart til- 
Iuct. Da bleff den gamle Clemens faare 
bange/thi hand jaa at hedningene vare 
ide Ianat bag hannem/men de haftede 
faareeffter hannem/oc raabte: 0 din For- 
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rædere oc fortvifflede Stald / her ftalt un 
bliffve/oc døfor vore Hænder. DetteRaab 
hørde Clemens faare vel /derfore begynte 
handatraabetilporteneren: AR lad dog] 0 4r 
op Porten/thi jeg haffver med mig Sol- ; 
dans gode Heft/oc om du ide fnart lader 
mig ind/da Maa is her dø. 

Men Slorens tom da ftod paa ATuren/ 
tiende fin SadersRøft/ocgidftrartilpor- 
teneren/oc forftaffede det faa/at porten 10 
bleff ftrar opladen. 

Der nuclemenstomind atporten/vare 
Bedningene hannem faare nær paa Hals/ 
oc jaa hefftige effter hannem/at de meente 
de vilde grebit hannem. ten deris Act 1: 
feylde dem megit/thi de Frantofer ihiel- 

ogevelto hundrit affdem/i det de flyde/ 
e andre undrende fra dem. Oc faa bleff 
KATE ftrar tilluct. UTen Clemens ffod 
trar fra fin Beft Hontifer/oc flendte fin 2o 
Søn Slorens hannem/ocfagde: Den faa- 
ftelige Heft viljeg giffve dig/min Søn Slo- 
rens/hvilden jeg haffver vundit fra Sol- 
danen med min Kontft. 

Der forundrede Slorensfigpaa ftorlige/ 25 
oc fagde: Mtin fiere Sader/Jeg tader e 
for denne herlige Gaffve oc Stend/3I ere 
vifjelig en Mand/at i haffve faa fommit 
til Dey med denne Sag. Oc Slorens jette 


Google 


Kejfer Octavian. 213 


fia paa Heften Pontifer/ oc fprane med 
hannem paa Dlaten/udi allehaande Ma- 

0 4v nering/oc der vare vel mere |end tu hun- 
årit Derjoner/fom bejaae hannem/iblant 

5 hvilde vare mange SFørfter oc Herrer. 
Difligefte fomme fra Pallatit Kong Da- 
gobertus/ocOctavianus KXevyjer aff Rom/ 
fom oc vilde befee den Hejt Dontifer. Men 
ftrar fom de faaehannem/fid Dagobertus 

10 ftor Cyft til den Heft/oc jagde til Slorens: 
Sandelige Slorens/vare jaadan en Left 
mig ffendt/jeg vilde ide frycte for nogen 
Tyrd eller hedning. Men der Slorens 
merdte/at Kongen haffdåeL yftoc Dillie til 

15 Leften/tog hand Hefjten ved Grimen/oc 
jagde til Kongen: O Allernadiafte Fjerre 
oc Konning/Eder er vel vitterligt/hvor- 
ledis jeg ide lenge fiden/udaff Eders Kon- 
gelige Gunft oc Mectighed/er giort tilen 

20 Ridder/oc mig er bevijt en ftor lEre/ der-= 
fore tader jeg Eder med all Tilbørlighed/ 
thi ffal den Left være udi Edåers Vold /oc 
Eder aff mig velvilligen ffendt/oc beder 
våmvyaelig/at i ville den aff mig anamme. 

2 Kong Dagobertus anammede velvillig 
den Heft Pontifer/octadede Florens hier- 
telig/ocfagde: Hu vel/begiere noget ocfaa 
aff mia. overs fagde: Maadigfte Kon- 
ning /jeg vil lade min Begiering bliffve 
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ave ESer. Derfore/fagde Kongen/ftulle tu 

lot oc Fjer-|redomme undt mit Cand/være 0 5- 
dig flendte oc antvordede. Difligejte flal 

oc den gode gamle Clemens/ide haffve 
SOM fit Arbeyd forgæffvis. Der effter bleff ; 

r jaadan Høytidoc Trometen holdit udi 
Kongens Pallak/ at faadant var ide no- 
gen tid hørt tilforn. 

Hører nu ydermere om Bedningene/ 
fom Tomme meget Sorgefulde hiem igten 10 
tilSoldanen/oc gaffve hannem tiltiende/ 
at den Dilegrim haffde undrendt dennem 
med Beften. Oc der Soldanen fornam/at 
- hand haffdenun flet mift fin Beft Dontifer/ 
begynte hand at ftrige jaa grujelig/lige 15 
fom en leffvendis Dieffvel haffde farit udi 
hannem /oc hand gid til fine Guder med 
Ha oc Vrede/oc flo dem jemmer- 
lig oc tlde/oc fagde til fit Sold/at de fulde 
ftrar berufte dem/thiHarik Stad maa end > 
en gang beletris/Saa dåroge de med hver 
andre for Darik Stad/med ftor Brufen oc 

Strig. Soldan 109 fitDanlun opfla for 

Staden/oc foor ved fin Gud Aas 
hon/at hand ide vilde vige 25 
der fra/før end hand. 
haffde flet forftyr-s 
ret Staden. 
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vorledis Soldan aff Babylonia/ 
eyrede fig Tredte gang for DarikStad/ 
flede en grufelig Blodftyrtning. | 
Hg Soldan med fit Fold fom for Das 
5 rikStad/ftrar bleffve Daulun opflag- 
ne/oc hans Daulun/under hvildet hand 
bode med fine Konger oc Førfter/det 109 
hand opfla neft for Staden. Det jamme 
Daulun var faa faafteligt at anfee/at 
" 10 mand ide nod Tand der om fØriffve/thi 
offven der paa ftod en Ørn giort aff fint 
Guld/fom haffde fit Hofvit eller Yæbb 
vendt imod Staden/at Soldanen vilde der 
med gifve tilfiende/Stadens SForftyrrelje/ 
is Ja det gantffe Franderigis Cand. 

Soldanen 109 fit Fold tilfige/at de man- 
ane ftorme til Staden/at de funde 
vindelEreocGFods. Kongen foor ocfaa ved 
fin Gud MTahon en Éed/at Stadens ATure 

20 ffuldeudt Grunden nedbrydis. 

Saa droge HedningeneocTyrdernemed 
Ører/Helebaarder oc lange Spedze/mee- 
re end tolff tufind fterde/oc begynte grufe- 
lig at ftorme/men de udt Staden vare oc 

25 ide lade til at verie fig/thi mangen Tyrd 
oc Bedning/maatte med fin Krop hielpe 
til at fylde Graffverne. Dagobertus Kon- 
ning aff Franderige/fallede fit Ridder- 
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ftafftilfammen /oc fagde tildem: O fiere 
Fjerrer/Jeg beder eder gant-=|fte venlige/ & ér 
lader Franderige være eder befalit/oc la- 

"der os væbne hin anden/oc ide lenger for- 
hale/flarytterligpaa de Hedninge oc Tyrs 5 
der/thiomvitøffvelenger/da forøgis fteds 

fe deris Hob/oc deftulle faa os nod at tage 
vare/men giøre vinoget dertilndttide/ 
villeviheraffStaden vindeSeyer/thiGud 

flal ide forlade os. 10 

Det behager os pe leger Ferrerne/faa 
nntgeve hver fig ftrar til fin Harnift oc 

erie. ; 

Der nu Ridderftaffit oc Krigsfoldit 
fommetilfammen/da vare de faarevel bes 15 
ruftede/oc Iyftige tilat anfee. Porten bleff 
dennem opladen/oc hver bleff forffidit eff- 
ter hans Derie oc Stat. Fodtnectene førft/ 
derneft Reytfetøgit/men ingen Sfytt/thi 
den Konft at ffindevarndi den tid ide ends 2 
nu paafunden. 

Su giorde Hedningene oc Tyrderne/de- 
ris Ordning effter deris Stid/Set befte de 
funde/thi de faae vel/at Stemt vilde ide 
gaa aff uden Bugg. Oc der det Orden paa 25 
baade Sider var vel giort oc forfeet /da 
droge de baade jaa Grufelig tilfammen/ 
Så mangen frimodig Mand maatte grue 

ved. 
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Der nu Kong Dagobertus fad paa fin 


vev Left Dontifer/flog hand faa Mandelig i-| 


blant de Vantro/ at de ftyrte for hannem/ 
fom Sluer eller Styag. Soldanen faae u- 
5 forvarendis fin Hejt Dontifer/oc fulde 
vel bleffvit Afffindig der ved/oc befynder-= 
lig der hand jaae Kongen aff Sranderige 
fiddepaa hannem /derfore bleffSoldanen 
grummelig vred/ocrende imod Kong Da-= 
10 gobertum med faadan en Grumhed/ udt 
den Meening/at hand vilderende hannem 
igiennem / men Gud AImectigfte / beva- 
rede den fromme Kong Dagobertum / at 
hand ide fi ffade aff den Tyrcdifte Hund/ 
15 thi hans Glavinds Jern/funde ide bide 
paa hans gode Harntift/der ved bleff Sol- 
danen end meere vred. 
men Dagobertus merdte Soldanens 
Forfet/derfore Lagde hand ocfaa fit Spær 
20 i/0c rende imodSoldanen med ftor Styr-= 
de/at Soldanen vel fant/at Kong Dago- 
bertus var intet Barn/dog var hand |aa 
faare vred/at hand meente/hand vilde 
holde fig faa nær til Kong Dagobertum/ 
25 at hand med fit Sverd/vilde omfomme 
hannem. Men Leften Pontifer ramdåe 
Soldanen for Bryjtit/med fit ffarpe Hjorn/ 
oc giorde hannem jaa haardelig faar/at 
hand falt ned til Jorden. 
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Dagobertus Kongen udi Sranderige/ 
var|aldrig jaa glad alle fine Ciffs Dage/ ø 7- 
jom aff den eft Dontifer/3 det at hand 
med fit Horn haffde ftøt finegen Herre ned 
tilJorden/oc hand fid ftrar fit godeSverd 5; 
11d/oc vilde huggit Soldanen Hoffvit aff/ 
men der fomme ved fem hundrit £ed- 
ninger hannem til hielp/oc bejpende den 
fromme Kong Dagobertum /Da bleff der 
førftititortMord/thider Hedningenejaae 
Dødenfor dem/tendtede/at de ftuldeenten 
ficte eller dø/ Udaff denne Aarjage / beflit- 
tede de fis jaa hefftig/atSoldanenfompaa 
fin Beft igien/oc brugede fig endnu fajtere 
end tilforn. Men Florens forjømmede fig 's 
ocudtiSandhedide/thimeenligfaatitjom 
hand hugg med fitSverd/da maatte deren 
Tyrd eller Hedning falde/der med nedlag- 
de hand en |tor Hob. SEERE giorde oc- 
jaa alle de andre /hvad heller de vare Før- x 
iter eller Herrer/eler Krnecte/oc bejynder- 

lige de Srantojer /de floge alle UTande- 
lige udt det Slag/thi der var ide 
£adder udi detSlag.Saamy- 
fteocSoldanen fin Daat-= 25 
ter/fom i her effter 
ftulle faa at 
høre. 


- 
os 
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Hvorledis Florens forlod Slagit/ 
oc effterfulde Jomfru ATarcebilæRaad/ 
oc førde hinde offver det Dand Seyna 

Øv til Parif. | 
5 Er nu den 2ESele FSlorens meente/at 
Slagitvar ftørft/ftidede hand fig |aa/ 
at hand uforblandit/fom aff fit OØrden/oc 
red tilbagetilpariksStad/hvor hand haff- 
de beftidit it vel beredt STib/fom tog vare 
10 paa hannem/Ser fette hand fig udti/oc bes 
foelStibsfoldene at fare flur affSted/faa/ 
at hand fnarlige Tom til fin Flere Marce- 
billam/fjom ociaa forventede hannem med 
ftor Begiering oc Attra. Oc der Florens 
is fane Jomfru Mtarcebillam / hilfede hand 
hinde/oc fagde til hinde: Auer det Tid at 
fare til Darik. Mtarcebilla fagde: O min 
Uerfierifte Florens/Gud være Ioffvit/at 
jeg haffver leffvit denne Dag/oc hun faff- 
20 ttede hannem hiertelige/der aff bleff den 
2ESele Florens ocfjaa hiertelig glad/dtk 
imellem bleff hendis Gods oc Klenodter/ 
baarenudistibit/ocMarcebilla med Flos 
rens/ochendisJomfruer/tøffvedeide len- 
2s ge/men traadde ftrar udi Stibit/oc fore 
tilparik. De to fademed Cyjt oc Kierlig- 
hed tiljfammen udiStibit/ochaffde megen 
venlig Samtale/at tiden bleff Sennem der 
ved meget fort/der til med fore oc Stibs- 
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foltenefaft afffted/atdetommefnarligtil 
Parik. Da ftigede de aff/oc Florens ledde 
Marcebilam udi fin] Saders Hunuf/med o sr 
hendis Jomfruer/oc beftilledeMarcebilla 
tive Edele Derfoner / fom ffulde tiene oc : 
tage varepaa hinde/faa fagde hand hinde 
905 Sat/thi hand vilde hielpe til at fuld 
ende Slagit/oc hand tog hinde ved hendis 
Sneehvide Haand/oc ledde hinde udi it 
Soffrvefammer /at Marcebilla kunde der 10 
hvile fig /ocfagde: Hu bevare eder Gud/ 
min Allerfierijte Jomfru/jeg maanu ffil- 
lis fra eder/thi der faldis offte effter mig 
udt Slagit/men værer trøjtige/oc lader 
ingen Ting beftymre eder/thi jeg vil inden 15 
en ftadit tid være her hos eder/eller lade 
mit Ciff. Jomfru Slarcebilla befoel STo- 
rens den Allmectige GYVD/med ger 
Sud/hvilden hand tiente/thi den Gud 
Mahon/fjom hun før haffde/vilde hun ide 20 
Ienger tiene/ men holde hannem for fin 
Siende/Thi der Slorens fad udiStibit med 
hinde/oc foer tilparik/da haffde de iblant 
anden metlig Samtale/oc faa Snad om 
den Chriftelige Tro/hvilden hand unders 25 
vifte hinde udi. 

Florens reed med ftor Cyft til Slagit 
igien/lige fom den/der allerede haffte 
faait fin deel aff it gotBytte/oc haffdåe for- 
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varit det udi fit Soffvetfammer/derfor var 
osv hand faa gantfte lyftig oc glad. 

Ocjom handtom tilSlagit igien/møtte 
hannem en Konge/jom fad hos Soldanen/ 

såden tid Slorens førde Kong Dagoberti 
BVudffaff til hannem/Den famme Konge 
neglene Slorens/dog til fin Stade/thi 
Slorens rende hannem med hans Heft til 
Jorden/fjaa at Heften falt paa hannem/ 
10 oc ftøtte hans Halk fønder. 

Florens rendeendnu dybereind udi £o- 
ben/oc dræbte mangen Hedning/men det 
haffde toget nær bleffvit hannem for- 
megit/thi hand var fommen for dybt ind 

15 iblantbedningene/derfore bleff hand jaa- 
re haardelige befjpent. 

Men den fromme Xong Dagobertus/ 
haffdebleffvit Slorensvar/at det gid han- 
nem idefom hand vilde/derforearbeypdede 

2 hand ftorlige/oc giorde it ftort Rum/paa 
det hand unde fomme Slorens til hielp. 
Der nu Florens fornam Hielp/bleff hand 
meget Mandeligere end tilforn. 

Soldanen haffde ftillit fit Spær paa de 

25 Frantofer/oc haffde omfommit mange/ 
thi hand actede at vende dem paa Sluct/ 
det formerdte Keypfer Octavianus vel/oc 
rende med fitSpær imod Soldanen/faa/at 
Soldanenmaatte falde aff fin Hejt/ocKey- 
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fer Octavia-|nus haffde omfommitocaffs Pir 
Iiffvit hannem/men Soldanen var for vel 
væbnit/at handidetunde fladeelerSaar- 

tøre hannem /ocSoldanens Fold hiulpe 
Bannem ftrar op igien/oc hand begynte at 5 
raabegrufeligpaa fit Fold: Omiide fan- 

e den flendelige Forrædere/da vil jeg al- 

rigværeederhuld eler gunftig. Der Hed- 
ningene hørde det affSoldanen/floe de alle 
ecendrectelig ind imod Keyferen/oc hans 10 
Beft bleff ftungen/Xeyferen bleff faare be- 
Srøffvit/dog vilde hand ide giffve fig fan- 
gen/men hand afflifvede før mangen Hed- 
ning/men hand funde ide lenge verie fig 
fordem/thi hans Hielm bleff fønderflagen 15 
for hannem /oc hand bleff meget Saar- 
giort/oc hand raabte til fit Sold/men de 
vare forlangt fra hannem/dog føgte de 
effter hannem. In Summa/den fromme 
Kevyjer vertiede fig det befte hand Funde/ 2 

faa lenge/til hans gode Sverd fprand 

i tu/da maatte hand giffve fig/dog 
intet mindre floe Fjedningene 
ftedfe paa hannem/jom 
her efter følger. 25 
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Hvorledis den Rommerffe Kevfer 
Octavianus/oc åen 2Edele Florens/ 
bleffve baade/effter Lang Strid/fangen 
pPlv aff Hedningene. | 
5 as nu Xeyjer Octavianus befant fig 
faa at være forlat/bleff hand faa be- 
drøffvit/athand aldrig før udifintiffs tid 
var jaa bange/thi Hedningene floe hans 
Bielm udaff hans Hoffvit/oc hand bleff 
10 ilde tilredt aff dem /oc det feylde ide udt 
deris Dillie/at de jo gierne haffde ihielfla- 
ait hannem. 

Den Edele Slorens jaa den yndelige 
ffemt /oc hand rende udi Hoben/fjaa/at 
15 Mange loeide der ved. Ocder Octavianus 
fornam Slorens/begynte hand at raabe: 
O du 2Edele Florens/vær mig biftandig/ 
octom migtilhielp. Slorens vildeide for- 
lade Keyferen/men flo jaa veldelig med fit 
20 SverdiblantdeTyrdifte Hunde/at der gid 

intet Slag feyl/at der jo falt en Hedning. 
Der Hjedningene befunde den Stade/vil- 
dede hver for fig haffve Slorens død/oc 
hans BHeft var ftungen under hannem /at 
25 den 2Edele Florens maatte falde til Jor- 
den/men hand fprand haftelig paa fine 
Fødder igien/oc floe omfring fig /jom en 
orm Cøwe/oc fagde til de Hedenfte Hun- 
: 3 haffve ide endnu fanget mig /der 
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meg endnu fleere aff eder Sanfte paa HBoff- 
vedtt. p 
Difjefpotite Or$/giorde Hedningene off- 
vermaade vred /Serfore haffde de gierne 
hafft SødpaaKevferenoc Florens/thidiffe 5 
to Sr Sem ftor Stade/faa vilde de ide 
heller giffve fig (Ongnel men veriede fig 
Rytterlig oc ATandelig/dog funde de ide 
faa lenge holde det 19/thHi for megit er bit- 
tert/oc de haffde til Fods fictitfig aa træt- 10 
te/atde bleffve baade to fangne aff Hed- 
ningene/oc fiden førde tilSoldanen/oc faa 
giffven hannem udi DoIS. Da befoel Sol- 
anen/at de fiulde føre Sem udi hans pan- 
lun /oc binde Sem hart. Den fromme $I9- 15 
rens var faare bedrøffvit/oc tendte fted- 
fe paa fin fliøne Marcebilla/dog meente 
hand/at hand flulde Sø/oc hand fallede in- 
Serlig paa Gud udt fit Hierte/ at hand jo 
vilde bevare hannem hans Stiæl/ lige faa > 
giorde ocfaa Octavianus. De forbandede 
Bedninger /bunde de to fromme Førfter 
faa ubarmhiertelig hart/at Baandene 
singe vel ind udt deris Kiød/oc blefføve faa 
me ftore Hugg/førdeudtSoldanensHaun- 25 
n. 
Kong Dagobertus var faare meget be- . 
Srøffvit for STorens oc Xevyjeren/ocipurde 
de andre Førfter/om ingen vifte nogit aff 
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dem? Men de fagde alle/at devifteintet aff 
p2v dem. Dajbleff Kongen førft rettelig vred/ 
oc kallede alt fit Fold tilfammen/oc lagde 
til dem: Xiere g00e VDenner/vti ville ide 
s ftillis fra Hedningene/men forjage dem 
SE ud affCandit/thi jeg haffver let mig 
ore/at jeg vil flet fordærffvis/eller vinde 
Sever /Derfore være hver udt Lenet ig: 
hed ombedit/at være mig biftandig oc bes 
10 RE PENBIGS at verie fig rytterlig oc ATan- 
SFørfterne oc Herrerne fagde allefam-s 
men/at de vilde være villige/oc ingen vil- 
de være den fidfte/oc der bleff en ny Ord 
is ting BIOrE'OE de vilde faft meere flaa paa 
Fedningene/end tilforn. Men Hedningene 
vare altid Ti imod en Chriften/det giorde 
Frantoferne ftor Stade/at de haffde nogit 
nær giffvit Sluct, Kong Dagobertus for- 
o merdte den Stade/oc hannem bleff faare 
bange /thi hand ftod for fin egen Derjon 
mit udi Slactordningen/oc haffde Frans 
derigis Krone paa fit Hoffvit/derfor var 
hand ide utilbørlig bange/thi om hand 
25 haffde mift Kronen/da haffde det ftaait 
ilde med Ehriftenheden/derfore begynte 
hand med høv Røjt/ocraabte: O Gud be- 
flierme den Krone aff Franderige/at hun 
ide udflettis/thi jeg vil forfremme din 
15 
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lEre aff min pderftej Formue. Saa raabte pr 
Kongen med ftor Gudelighed. Det var oc 
befryctendis/at Franderige haffde da flet 
bleffvit ødelagt/haffde ide Sud (fom al- 
ting formaa)værit tilftede med fin Bielp/ : 
Saa mectig vare Hedningene / men den 
BÆrre Gud/fom ide vilde forlade den 
fromme Konning aff SFranderige/hand 
forftaffede det ved fin Tiladelfe/at Hed 
ningene fom faadan en Siun oc Forblins 10 
Oelfe for/at de meente/der fulde være tit 
Martreburg udt deris Ceypr/it fremmit 
Foldttommit de Frantofer til hielp/tlæds 
de allene med hvideX læder/oc dem tydtis 
fom de vare meere end tu tufinde. Oc der 1s 
fom en Røft for Kongen aff Franderige / 
fom fagde til hannem: ODagoberte/Kon- 
hug udt Franderige/ frycter intet/ftrid 
veldelig med de HjedningeocTyrder/thi de 
hvide Ryttere ftulle Ffomme dig til hielp, > 
Da fid Dagobertus atter Hierte oc A709/ 
oc fagde fit Fold frimodelig til / at de floe 
allejammen Alandelig paa BHedningene/ 
der ved begynte de at fædisved den STemt. 
Udi det famme brøde de hvide Ryttere u9H/ 25 
fom vare fende aff GuS/oc fomme bag til 
udi deris Orden/faa at Hedningene vare 
omipende paa alle Sider/oc Fedningene 
bleffve meere end tu | tufinde omfomne p3v 
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paa en ftadit Tid/formedelft Sen Almec- 
tige Guds hielp. 
Der nu Soldanen faa faadant Stemt/ 
hvilden hannem ide velbehagede /fagde 
s hand til fit Fold: Sorbandit være 
Stund/paa hvilden jeg er Tommen undt 
Franderige/Cader os giffve Sluct/fordt 
de huide Ryttere omfomme os allefam- 
men/Saa vende Tyrderne fig/oc gaffve 
10 Fluct. Da rende Frantoferne effter dem/ 
oc jagede dem udt de hvide Rytteris Hæn- 
der / aff hvilde de oc bleffve nedftungen/ 
ligefom Tygg: Bvoder haffde feet dehvide 
Ryttere ftride/hand ftulde vel haffve for-s 
15 untdrit fig der paa. De SFrantofer feylde 
Bedningene oc ide/thi det vare faa jam- 
mee it Slag hvis lige aldrig før var 
feet eller hørt undt Sranderige/thi der var 
en glard/med Agre ocEnge/fom allefam- 
20 omen vare fliulte med Søde Cegomer/Hjvor 
aff Kong Dagobertus fid en ftor Glæde. 
Der fom Vud til Soldanen/at faa megit 
aff hans Fold var ihielflagit oc omfom- 
mit/oc at hans Daatter Atarcebilla/var 
25 førttilparik. Der Soldanen det fornam/ 
falt hand ned paa Jorden/lige fom Hagel 
haffde nedflagit hannem/oc begynte at 
p sr raabe/faa at| hans Fold meenteideandit 
end Dieffrvelen vilde fønderriffve hannem. 
158 
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Men der hand kom til fig felff igien/ bleff 
hand ført udt fit Daulun/der effter gid 
hand til fin Gud Mahon (fom var faare 
Taaftelig prydit oc giort aff Guld oc Sølff/ 
ocdertilvar hans Hoffvit ffiult med Der- ; 
ler oc lEdeljtene) oc flo Hoffvedit aff han- 
nem udaff DVrede/oc fajte det udt en Sæd/ 
thi handtændte vel/at tomme deChriftne 
der til/de fulde ide fpare hans Guddom/ 
men føre hannem med dem. Derfore fagde 10 
hand til fit Sold: Kiere Herrer oc gode 
VDenner/deter udiSandhed fornøden/at vi 
ftynde os her fra/derfore feer til/at de to 
fangne Sorrædere bliffve vel forvarede/ 
oc fører dem med os udt vort Cand/thi jeg 1; 
vil hæffne minStade paa dem/oc de ffulle 
allene betale Cawit/thi jeg vil lade dem 

æbe til Gallien med fire Hefte/oc jeg vil- 

eidetagealDerdensGuld/Sølffoc Gods 
for dem /thi jeg vil hugge dem udi Styder 2» 
med mineegne Hænder/oc faa hæffne mig 
paa dem/thijeg haffverudt alleminetiffs 
Dage/aldrig faait jaa ftor Stade/jom nu/ 
det Mahon ffende dem. 

Octavianus oc Slorens/de to fanger/ 25 
formerdte velSoldanens Sorjet/Hhvor aff 
de| bleffve faare bedrøffvede/oc de fallede p4v 
paaGududiHimmelen/athandvildefrel- 
jedem fra de Hhedninger/thi de forbandede 
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Hedninger førde dem faa ffendelig bundne 
om deris Halfje medReeb/oc floe dem faa 
jammerlig ilde/at det var ftor ynd. Der 
var oc faa jammerlig en Klag hos Kong 
5 Dagobertum oc hans Hær for Keyjer Oc- 
tavianiocSlorentisityld/meningentun- 
de vide hvor de vare fomne hen. len de 
onde Hjedninge førde dem bort med fig. 
Saa haffveinunod hørt om de Tyrder 
10 oc Hedninge/ocom Florens/Hhvor Mande- 
lig hand haffver førdt fit Cefnit oc nu var 
bortført aff Tyrderne. Men nu ville vi 
holde oppe noget med dem allejammen/oc 
tale om Keyferinden/oc den anden hendis 
15 Søn £yon/hvilde der haffde huldit fig til 
Jerujalem/fra den tid de vare fomne aff 
Haffvit/indtil denne Tid/at det var Guds 
Villie/at een fiulde forundre fig paa/fom 
her efter følger. 


» LFivorledis den anden KXeyjers Øc- 
tavianiSøn/jom hed £yon/ftridde imod 
Tyrderne/de fom førde Krig imod Kongen aff 
Acris/oc hvorledis den Tyrdiffe Keyfer 
bleff fangen aff £yon/oc begaffvede 
pP5r Kongen aff Acris der med. 
SER eSonunelig hafve i hørt om den 
ædele Slorens/oc om hans underlige 
Gierninger. Men nu ville vi påermeere 
høre om hans Broder Cypon. 
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DernuCyon med fin Hloder Keyferinden 
tom til Jerufalem/oc bleffve faare ærlige 
undfangede aff en 2ESelmand/fom opf 
Cyon indtilpaa denne Tid /at hand bleff 
ftard oc Mandelig/hand var oc holden ; 
tier oc værdig aff hver Atand/thi hand 
var Seylig oc vel flidit/oc der til vel op- 
tuctit/oc hand bevifte fin AToder ftor lÉre 
oc Cydighed/hvorfore hand bleff oc faare 
loføvit aff hver Mand. 10 

Ded den jamme Tid /førde Sen Tyrdifle 
Kevyfer Krig imod Kongen aff Acris/oc 
laa faare fterd oc mectig undt UTarden. 

Den unge Førfte Cyon /Tom aff en hæn- 
Selje udt Kongens Gaard aff Acris/oc bes 1: 
gierede Tienifte aff hannem. Den unge 
Førtøte bleff velvillige annammit/oc Xon- 
gen lod giøre hannem it fterd Kyrik/med 
all Beruftning fjom der til hørde/Thiden 
ædele Zyon/behagede Kongen faare vel. x 
men Cyon haffdåe den Cømwinde ftedje hos 
fig/thi hun vilde ide vige fra hannem. 

men hand bleff fordt faldit Cyon/ for 
den |LCøwinde haffde opfødt hannem otte 2 ;v 
Dage paa den Ø/jom Cøwindens Hule 
var/oc vilde ide forlade hannem/instil 
denne TiS. 

Der nu Cyon vernam den Tyrdifte Key- 
fersKrig/fagdehandtilkongen affAcris/ 
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at hand fiulde unde hannem det/hand vil- 
de forføge fin Mandom ocStyrde/imod de 
forbandede Tyrder/oc vilde aldrig vige 
fra Kongen/faa lengeXrigen fid enEnde. 

s Den Begiering behagede Kongen faare 
vel/dSerfore giorde hand hannem til fin 

øffverfte Fendrid/thi Kongen troede 
hannem faare vel. 


Bvorledis Kong Acris drog til 
0  Marden imod hedningene oc Tyr- 
derne/oc hvorledis Kong Acris giorde 
Cyon til en øffverfte Sendrid/oc 
ore not fan ede den 

15 æg la drog Kongen med fit SFoldtildtar- 
den/imod de forbandede Tyrder/men 
Cøvindenvildeide forlade finbherreLyon. 
Saa rycte Stfje to Fobe tilfammen/oc 
floe faarytterlig paa hin anden/at deter 
zo utroligt at ffriffve. Lyon bleff oc med fin 
Banner indeluct ibland Fjedningene oc 
Tyrderne/men hand befymrede fig lidet 
der ved /thi hand floe faa rytterlig om fig/ 

p6r atdemaatte allevigefor|hannem/oc la 
25 Banner Dlaten. Hand bleff oc megit lof- 
vit aff dem fom jage hannem. Thi Cyon 
flo mangen Tyrd ihiel/Stfligtift giorde oc 
hans Cøwinde Bedningene ftor STade/thi 
hun myrde oc fønderreff mange aff dem. 
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ne/at Tornebuftene vare allevegne 
ftiudede aff Tyrder. 

Oc at jeg ide flal giøre det for Iangt/da 
hafve de ftridit faa ATandelig/med Cyons s 
oc Cøwindens hielp/at de Tyrder fom vas 
re tiloffvers/maatte tage til Fluct. 

Men den Tyrdifte Kevyfer bleff fangen 
aff Cyon/oc førdt til Kongen aff Acris/ 
oc hand bleff der med aff Cyon begaffvit. 10 
ER haffde den Krig paa denne Tid en 

nde. 

Kongen aff Acris bleff gantife Glad ved 
den Stend/octadede Lyon ftorlige/oc fags 
de til hannem: Sandelig /du 2ESele Ryt:s 15 
tere/mit Gods flal være udt dit DOTS. 

Der nu Tyrderne faae/at deris Keyfer 
var fangen/da haffde de gierne flvet/men 
de bleffve faa nær oc trangt trycte udt 
hin anden/at ingen SHluct kunde flee/oc de 20 
bleffve alle flagne. Den Tyrdifte Keyfer 
vilde forit Kongen en Eed/ at hand flulde 
alldrig Krige imod Chriften-|heden/men per 
Kongen vil ingenlunde tage den Ced/men 
[09 hans Hoffvit afffla. Der med bleff den 2s 
Krig imellem Kongen oc Tyrden forligt. 

Der effter bød Kongen den unge Mand 
tyon at Tomme for fig/oc begierede aff 
hannem at vide hans Afftom. Den unge 
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tyvon gaffXongen tilfiende/det hand haff- 
de hørt aff fin Atoder. 
Da fjende Kongen ftrar Bud effter hans 
Moder/hun fom ftrar for hannem. Da 
s fagdeXongentilhinde: Ah fiere Frue/om 
det ereder ide imod/da figer mig/aff hvad 
Slect i ere. Keyferinden fagde: Allernaa- 
Sigfte Konning/KXeyferen i Rom /fom hes 
der Octavianus/hand er min EcteMand. 
10 Øc der hos gaff hun Kongen tilfiende alle 
Sagen / hvorledis det var til gaait med 
Kevyferen oc ne £ oc med Kevyferens 
oder. 


Hvorledis Kevferinden fortalde 
is. Kong Acris alleSagen/hvorledis hun 
ved Sorræderi var fommen fra fin Berre/ 
oc Kongen ftraffede hinde/fordi hun 
ide lenge fiden haffde giffvit 
hannem det tilfiende. 
20 yt Kongen det fornam/bleff hand for 
Kevyjferindens fiyld faare bedrøfvit / 
p7r oc fagde: Sandelig Frue/i hafveluret/ati 
faa mange Aar haffve boit udi mit Cand/ 
oc haffve ide aabenbarit mig faadant/thi 
25 jeg haffde udi Sandhedide faa lenge ladit 
eder være udi Elendighed/ men værer ved 
it frijt 4109 /thi hves jeg formaa / fkal jeg 
dele med eder. 
Der Keyferinden fornam faadan Gunft 
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hos Kongen/fagde hun hannem venlig 
Tad/med ftor Reverent oc Knæbøvelfe. 
Oc i det Kongen faa talede med Keyjerin- 
den/da tom Cyon/oc fagde: Uoffvervinde- 
lige/Stormectige Førjte oc Konge/min : 
underdanlige Bøn er til ders Kongil: 
Mavyft: om Eders Kongelige Krone vi 
forbarmefigoffver mig/ocnaadelig giffve 
mig Orloff/thi EdersStormectighed haff- 
vernodfommelig forftaait detaff min Fru 10 
Aoder/ hvor uffyldig jeg er fommen fra 
min AUrff. Derfore er mit Forjet/at fare 
offverHaffvit/tilkongen aff Franderige/ 
hos hvilden jeg haabis at giøre en Raad 
flag/paa det min AToder fan fettis tilen 15 
Keyjerinde igien/ fomtilbørligt er. Kon- 
gen fagdetilden ædele Lyon: Detertilbør- 

igt/at Eder flal giffvis Orloff. Oc yder- 
meere/ for det ftore Denftlaffs fyld /fom ti 
haffve bevift mig med den Tyrde oc Fjeds 20 
ning/derfore villjeg giffveederenitabelig p7v 
oc ærlig Sum Penninge oc Gods. Frems 
Seelis/vil jeg gifve eder ocfaa tu tufinde 
væbnede oc velberuftede Ryttere/oc holde 
eder dem udt min Befolding/at i tøre ins 25 
gen Befaaftning haffve med dem. 

Den 2€Edele Cyon/oc hans Moder Kevyfe- 

rinden/anammede denne Gaffve aff Kon- 
gen/med ftor Tad oc æris bevifning/det 


Google 


Kejfer Octavian. 235 


befte de funde. Oc toge jaa Orloff baade to 
aff Kongen/Xongen (age: Gud bevare 
eder altid /oc hielpe eders Foret til 
Set befte. 


s Bvorledis den Edele Cyon/ effter 
at hand haffde fangit den Tyrdifte Key- 
fer/oc antvordit Kongen aff Acris/bleff riges 
lig aff hannem begaffvit/oc der effter 
er Fommen med fin Moder offver 
10 Baffvit undt Combardi/ oc 
den til Sranderige. 

gt er den lEdele Cyon/oc den fromme 
Keyferinde hans Moder/med de Ryt- 
tere oc Reyfener EGE vare giffne/faa 
15 haftelige redtit oc farit offver Hafvit/at de 
alle udt en fort tid/ere fomne til Combar- 
di/Ser møtte dem en ung Rytter/fom var 
født udt Franderige. Den unge Cyon hil- 
fede hannem/oc fagde: Kiere Den/bliffver 
20 ide vred/om jeg vør eder at nogit/paa 
eders Klædebon tidis mig/at i flulle være 
pr født udi Sranderige.|Den Ryttere fvarede 
hannem/oc fagde: Sandelige/J hafveret 
feet/thi der er ide mange Dage/ fiden jeg 
25 par u$t Darif Stad/hos Kong Dagober- 
— tum. Der Cyon det hørde/fpurde hand 
hannem: Om Kong Dagobertus holt hoff 
udt Darik/oc hvorledis det gid hannem/ 
om hand var farftoc fund: Den ædeleRyt- 
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ter faae paa £yon/oc fagde til hannem: 
Forvift Herre/jeg meen at i fjpaatte mig 
med difje Spørfmaal/thi paa min Tro/ 
Hedningene ere dragne med ftor Dold oc 
Mact udi SFranderigis £Land/oc hafve no- 5 
git nær fordåerffvit oc opbrent det gantjfe 
Cand/endog nogle Konger oc SFørjter aff 
Chriftenheden/ere med |tor Mact/fomne 
Kongen aff Franderige til hielp/men de 
funde ingen Modftand giøre Hedningene/ 10 
thi Hedningene ere dem megit for fterde/ 
ocdeere mereendtu hundrit tufinde. Der- 
fore troer jeg/om i droge til den fromme 
Kong Dagobertum med eders Revyjetøg/ 
hand ffulde vel giffve eder en ærlig Befol- 15 
ding/thi hand haffver altid god Hielp ftor- 
lige behoff/thi alle de Førfter/fremmede 
oc hans egne/haffve maat vige tilbage/oc 
ere dragne udiDarik Stad/jom ere/KXon- 
gen aff Engeland/ Kongen aff Stotland/ > 
Kongen aff|Irrland/ocKevferen affRom/ p sv 
fom Taldis Octavianus: Difje bereffnde 
Førfter/ere alle dragne Kongen aff Sran- 
derigetilhielp/men dåerisMacterforrin- 
geatftridetmod Hedningene. Derforeraa- 25 
derjegeder/atidragetilkongen affFran- 
derige/thi jeg troer vift/at i ffulle ingen 
Stade haffve åer aff/der med værer Gud 
befalende/fagde Rytteren. Xeyferinden 
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tog udi finDung/oc ffendte den Rytteren 
Krone/oc jagde tilfinsøntyon: Gud aiff- 
ve eder Lyde oc Velfærd/at i med Glæ- 
de oc Sundhed/mue fomme udi Kongens 

s Cand aff Sranderige/oc jaa ffyldis den 
unge Rytter fra dennem. 

Den ædele £yon/jagde til fineRyttere: 
Hører mig i godeRyttere oc Hjerrer/værer 
alle ved it got 1105/thiudiSandhed/faa vi 

10 den Cyd/at vi fomme udi Kongens Befol- 
ding aff Sranderige/da ville vi vinde me- 
get Gods/jeg haaber oc/at mit Sorjæt ftal 
der ved bliffve fuldtommit. Hand jagde oc 
til fin Moder: Fru Moder/værer trøjtige/ 

1s thijeg vil(med Guds hielp) fomme dertil 
Veve/at i fiulle inden en fort tid fronis/oc 
holdis for en veldig Keyjerinde udi Rom/ 
oc J hederligere oc ftørre ære/endå for den 

Q ir tid/der i bleffve fordreffven. | 

2»  Keyjerinden fagde: AR fiere Søn/&6u5 
unde eder faadan Saade oc Krafft/at 
Eders Sorfet maa haffve fremgang. I g0- 
de Herrer/jagdeCpon tilfit Solt/I haffve 
for min fyld forlat eders SFæderne £and/ 

25 oC giffvet eder til at tiene mig. un haff- 
ver den HErre Gud hiulpit os/at vi nu 
ere fomne udi Franderige/hvildtit Cand 
Tyrder oc Hedninge haffvenogit nær for- 
derffvit/derfore værer frimodige oc hier- 
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tige/thi vi ville med Guds hielp indlegge 
re. Hver aff eder ffal oc haffve fig jelff 
udi god act/ocudi alleØveblid være beru- 
ftit til at ftride/thi udi Sandhed /jeg jeer 
forosen ftor Støff/hvilden der gifver os s 
tilfiende/at der ere Krigsfold til Beft/ 
maa fiee/det tør være Hedningene/om 
hvilde os er fagt/atdåe hafve flet forderff- 
vit Sranderige/derfore lader os giøre it 
Orden iblant os/oc om det gielder fornø= 10 
den/ftride Rytterlig imod dem. Deris Ør- 
denbleffgiort udi det allerbefte/thidehaff- 
de det faare vel behoff. : 
Oc de rede ide langt/før end der ftøtte 
ind paa dem meere end ti tufinde Tyrder 15 
oc Bedninge/til Heft oc Sod/ocSoldanen 
var iblant dem/hvilden med dette fit Sold 
var flyd fra det forbemelte tredie Slag for 
Parif/oc var|paa Veyen hiem igien med Q1v 
fit Sold/at vende tilBabylonien. De før= x— 
de oc med dem de to Fanger/faare hart 
bundne/fom var/Xeyjer Octavianus/oc 
den frimodige Slorens/hvilde de haffde 
bundit tilfammen/oc førde dem faare 
ftendelige med Reb om Haljene/lige fom 25 
Jegere Hunde/oc floge dem med Stawre/ 
at det var ftor ynd. De to haffdåe megen 
Graad oc Klagen/oc åen ene fjfagde med 
den anden: 0 dn fromme Kong Dagoberte 
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aff Sranderige/CGud forførge dig/thiSan- 
delig/vi faa aldrig meere hinanden at fee/ 
dog være Gud Ioffvit oc benedidet/at vi 
Chriftne hafve ofvervundit de forbandede 
5 Hjedninge. Men der imod flagede ocfaa 
Soldanen paa den anden Side offver fin 
Daatter Marcebilla /hvilden SFlorens 
haffde ført til Darik/hvor hun oc ftedfe 
med græden oc raaben/forventede fin AI- 
10 Ierfierifte Slorens/oc hun befoel ofte fin 
fiere Slorens udi Guds beffiermelje/at 
hand vilde bevare hannem fra Ulyde. 


Hvorledis den andenSøntyonmed 
Cøvinden oc fine Ryttere/omfomme en 
15 mectig bob Heåninge/oc hvorledis hand 
tog Soldanen til fange. 

U rycte Cyon med fine Ryttere faa 
nær indpaa Hedningene/at hand vel 
Q2r fundelforjtaa/at det var de SFold/om hvil 
20 ce den unge Rytter haffde jagt hannem/ 
at de haffde jaa forderffvit Sranderige/de 
vare oc udaffden ftore Sluct/faa at de ends 
nu puftede oc vare trætte. Lyon faae oc- 
jaa/at Soldanen haffde jet fin Kongelige 
25 Krone paa fit Hoffvit/men meget jørge- 
liq/lige fom dåe Speber udi SFranderige/ 
ide haffde jimagit hannem vel, Derfore 
jagde Cyon til fine ædeleRytter: 3 ffulle 
være uforfærede for det Fold jom fommer 
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imod os/men værer hiertige til at ftride 
imod dem /thi det er Tyrder oc Hedninge/ 
fom ftaa oc ftride imod det Chriftne BI0d/ 
derforeville virende imod dem/thi jeg for- 
merder/at de ere bleffne fluctige fra Kon- 5; 
gen aff Sranderige/ de føre oc med fig to 
Sanger /oc fla dem faare hart/oc vifjelig 
ere de ide aff de Emale SFørfter udi Chri- 
ftenheden/derfore fiere Herrer oc Venner/ 
lader os forfare Sagen ret. 10 

Det Edele Ridderftaff oc Herrerne fag- 
de/atdevildevære hannem lydige/oc gier- 
ne Ieffve effter hans Villie. 

Her ffulle vi førft acte det om Cømwin- 
den/fom altid var hos den Edele £yon/ 15 
hun ffrabede paa Jorden med fine Klør/ 
lige fom hun vilde giffve tilfiende/at hun 
med fin Styrde| vilde myre mange Hed- a2v 
ninger/oc faa giorde Cøvinden det gantffe 
Fold it frimodigt Hierte. 20 

Den Edele £yon tallede fin Moder/oc 
fagdetilhinde:Athun ftulde være trøftig/ 
thi hand vilde undfange Hedningene/oc 
uadvarende gribe fat paa dem/oc lade in- 
gen aff dem leffve/undtagen de to Sanger. » 
Oc jaa forffidede hand fin MToder Keyjer- 
inden en Trygg fted/at hun funde være 
uftadt aff detSlag/oc der tøfve/indtil Sla- 
git gid an/fiden vilde handtomme til hin- 
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deigien/oc med Guds hielp vilde hand for- 
løfe de to Fanger. US$t det famme Tomme 
gyon oc Bedningene jaa nær tilfammen/ 
at de maatte endeligen flais tiljammen. 
5 Derfor floeocftungetypyonochansRyttere 
faa Mandelig iblant Hedningene oc Tyr- 
dterne/atdenudten fortTid/velhaffdetihiel- 
flagit offver den halffve Hart aff Hednin- 
gene. . 

10 Den grumme Cøtmwe feilde dem oc ide/ 
men hun giorde en vijdGade omfring ftg/ 
hun fled oc reeff faa mangen Tyrd oc Hjed- 
ning/Oc det hænde fig at Cøwinden bleff 
Saar flagen aff en Tyrd/Sder aff bleff nu 

1s Cørvinden førft grum for alvore/reeff oc 
fled faft grufeligere om fig/at ingen Tyrd 
eller Hedning vilde holde fig nær til hin- 

Q 3r åe/derfore Tom Cøwinden| faa dybtindudt 
Tyrderne oc Teen £ob/at hun fom til 

20 Soldanen/oc falt hannem an med faa ftor 
Grumhed /at hun reeff hannem mod Jor-= 
den/oc haffde vel reeffvit hannem udt 
Styder/oc omfommit hannem. Men den 

Edele £yon vilde ide tilftede det/thi hand 

25 merdte ftrar udt fit Adelffe Sind oc For- 
nuft/at Soldanen var en Konning oc øff- 
verft iblant de Dantro Hedninger/dog ffi- 
dede den ædele Cyon fig/fjom hand vilde 
hugge hans Boffvit aff/Mlen Soldanen oc 

16 
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Kongen undt Babylon/bad hannem om 
Saade/oc fagde: Jeg giffver mig udi ders 
Saade oc Vold / Derfore tager mit Sverå 
fra mig/oclader føre mig fomteders Fange 
med eder/tht 3 flullevideatjegerSoldan/ 5 
oc frunit en mectig Konning affBabylo- 
nia/oc t tulle faa aff mig ftor Gods/Cig- 
gendefæ oc Tribut. 

1)dermeere fagde oc Soldanen: Jeg for- 
fver den Gud Mahon/fom dog ingen ATact 10 
haffver/oc åg tager ved eders Chriftelige 
Tro/ved Jejum Chriftum vor Hærre. 

AffdifjeOrd blefft von faare glad/octil- 
fagde hannem fit Ciff. UTen dog bleffve 
hans bænder hart bundne. Oc jaa bleff 15 
Soldanen ført bunden til Xeyjerinden. Oc 
dik imel-|lem haffde den ædele Rytter oc q3v 
Cøwinden brugit dem faa faare/at de haff- 
de ocfaa nedlagt den Deel aff Hedningene 
fom igien var. 20 

Der nu Slagit var ffeet/traade Cyon til 
Kevfer Octavianum oc Florens/oc fagde 
tildem: Xiere Herrer/figer mig den rette 
Sandhed hvoriere fødde/thijeg er den jom 
vil freljfe eder: Kiere Herre/fagde Octavis 25 
anus/Sandhed ville vi ide dølle for eder/ 
thi jeg er Octavianus/Xeyjer i Rom/oc 
minStoldbroder fom er her nærverendis/ 
hand faldis SFlorens/Sandelig udt fit Ceff- 
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nit en veldig Helt/oc vi ere baade bleffvit 
fangne udt dette Slag/Serfore om det bes 
hager eder/Savilleviftrar væreeders fan- 
ger/lydeeder/oc leffve effter eders Dillie/ 
seller omiville antvorde os Konning Das 
oberto aff Franderige faa fangne/Thi 
eg vecd det vifjelige/at hand flal faa bes 
gaffve eder/at 3 flulle aldrig fomme til 
Armod. 

10 len der den unge Mand £yon hørde 
denne Tale/funde hand ide tale meere for 
ftor Glæde/thi hand forftod vel/at hand 
var hans £egomlige Sader/endog hand 
haffde udt fin Ciffs +19 ide feet hannem/ 

15 dog haffde hans Atoder den fromme Xey- 
ferinde/agiffvet hannem at forftaa/at den 

Q 4r Rommerfte Keyjfer Oc-|favianus vaar 
hans SHader/oc hendis Ecte-Hofbonde/ 
Serfore loffvede hand EOVS/at hand faa 

20 haffde fangit fin Sader/oc fagde til han- 
nem : Ain Tiere Herre/figer mig/haffve I 
ide hafft en Buftru til Ecte? Ja/tiere 
Den/fagde Octavianus /thi for hendis 
ftyld/er jeg den Allerbedrøffveligfte paa 

25 Jorden/oc jeg troer vifjelig/at den Stam 
oc Ulyde/fom jeg haffver lidt indtildenne 
Daag/at jeg maa være en fange/deter all- 
ene for minSynds fiyld/at jeg faa uffyldes 
lige/handlede faa utilbørlige med hinde. 

16» 
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HoGE fest er det gaait/fagde Cvyon/haff- 
veida handlit faa utilbørlige med hinde? 
Det vil jeg fige eder/fagde Keyjer Octavi- 
anus:in Frue var imod mig/oc al DVer- 
den from/oc jeg haffde hinde faare Her/ 5 
men formedelft fort Forræderi/fom bleff 
optendt offver hinde/haffver jeg forban- 
Stt oc fordreffvit hinde udaff mit Cand/oc 
faadant Forræderi/haffver min dtoder 
ført tilDeyve/thi min fiere Frue fødde mig 10 
to Sønner/ocmin Aloder form mig udi den 
Tro/at de ide vare fødde aff min Sæd/der-= 
fore forvjfte jeg AToderen med hendis tu 
Børn undt Elendighed/oc jeg vilde Iadit 
brende hinde/men det bleff mig affbedit. 15 
O fande-|lig/ Set haffver offte oc ftorlige a +v 
angrit mig/thi jeg haffver ingen Clæ 
eller god Stund hafft fra den Tid. 

Oc fom Xeyjeren haffde aabenbarit oc 
fortalåt Cyon all Sagen/Styde effter Sty= 2 
de/hvorledtis det var tilgaait med hans 
Frue/fagdeTypontilhannem: Xiere Herre 
Kevyjer/hvad heder eders Staldbroder? 
Octavianus Igade; Hand heder Florens/ 
fom leg før jagde eder/Saa haffver jeg oc 25 
udt alle mine £iffs Dage/aldrig feet to 
mænd/der hinanden ere ligere paa Anfict 
oc Slidelfe/end i to/viffelig troer jeg/at i 

ere to Gegomlige Brødre. 
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LivorledisCyon førdeHevfer Octas 


vianum til fin Ecte Huffrue/oc hand 
Tiende hinde ftrar. Oc faa hvorledis Keys 
ferinden Tiende Slorens/at hand var 
5 hendis£fegomlige Søn/oc de fiden 
alle fire droge til Kong Das 
gobertum. 


RT nu den 2€Sele £yon haffde hørt 

KXevyjeren fortelle fig all Sagen/hvor- 

10 ledtis det var tilgaait imellem hannem oc 

hans Frue/Da jagde Cyon til hannem: 

Xiere Herre Keyjer/om Eders Frue ftode 

for Eders Kevyjerl: Maveft: meene i at i 

fulde unde tiende hinde. Sandelig faare 

15 vel/fagde Keyferen: en Gud forbarme 

Q5r fig ber] offver/Jeg er vel vif paa/atjeg 
aldrig jeer hinde meere. 

Da tog Cyon nl Octavianum ved 

hans Haand/oc fagde til hannem: Sølger 

20 Mig effter i baade Herrer/oc hand ledde 

dem til den fted/fom hand haffde forffidit 

hinde at bliffve fra Slagit. Oc ftrar Keys 

ferinden bleffOctavianum var/langt bor- 

te/Tiende hun hannem ftrar/thi Blodit 

25 Tunde ide dølle fig/oc i det hun laae hans 

nem/maatte hun græde aff ftor Glæde. 

Der de formme nu alle med hver andre til 

Kevyjerinden/fagde ng Såk til Keyferen: 

Xiere Fjerre/feer paa denne Frue/om det 
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er denne/Sder J faa/fom i Ingtel anne for- 
bandit oc forjagit aff eders Cand 

Kevyfer Octavianus torde ide lenge bejee 
Sen ædele fromme Frue/men tiende hinde 
ftrar at det var hans kiere Hufkfrue/Serfor 5 
faffnede hand hinde med grædendisØvyen/ 
oc tog hinde venlige udi finArm/Sifligelte 

torde ocfaa den fromme Keyferinde/thi 

un falt Keyferen/fin Fiere Herre oc Ecte 
Bosbonde/(Hhvilden hun lenge hafde myft) 10 
omhHalfen/oc fyfte hannem hundrede gan- 

e/med megen Sud. In Summa/der var 
å tor Glæde paa fære. Keen bad hende 
om Saade/oc fagde hinde alt hvor det asv 
var tilgaait med hans Lloder/oc det Fors= 15 
ræderj. Hand tilfagde hinde ocfaa/at hun 
inden en fort tid fulde bære den Xeyfer- 
lige Krone paa fit Hoffvit/fom en XKeyfer- 
inde Tunde jømme. 

Fremdeelis/fpurde Keyjer Octavianus » 
den fromme Xevyjerinde: Om den unge 
ØDerfon £yon (jom hafde fangit oc SETS 
hannem) var hendis Søn? Sandelig fagde 
Kevjerinden/ jaa fand jom Chriftus leeå 
DØS for os Syndere/er hand eders oc Min 25 
Ecte Søn/oc Gud haffver giffvet mig den- 
ne aade/at hand er bleffven faadan en 
Biertig Mand/men paa den anden Søns 
vegne/er jeg faare befymrit/thi jeg haff- 
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ver yndeligen myfthannem. Da bleff Key- 
feren faare glad afffinsøntyvon/ocaffftor 
Kierlighed fyfte hannem. 

Det Reyjetøg oc Fold/fom Lyon var 

5 gifvit/glædde fig oc faare/at Cyon haffde 
fandit fin fiere Fader /difligefte Faderen 
fin Søn/oc Atoderen fin Æcte Herre oc 
Hosbonde/den Rommerffe Keyjer Octa- 
vianns. 

0) Men Xeyjerinden jaae ftedje paa Slo0- 
rens/oc holt fig til hannem/oc fagde: Si- 
ger mig fiere unge Ridder/hvor i er født/ 

Qerthifjandelig/|t oc min fiere Søn Cyon/ere 
hin anden faare lige/med Anfict oc Fac- 

1s ter. Mlen Florens fagde: Forvift Zaadige 
Frue/jegveedidehvor jeger født/men faa 
megit veed jeg/at en Borger udi Darik/ 
haffver ærlige opfødt mig/oc hand haff- 
ver offte jagt mig: At hand haffver afflet 

20 mig/undertiden ocfaa 1agt/at hand haf- 
ver Tiøbt mig ved it Særiejted hos Hafvit/ 
derfore Tand jeg ide vel vide nogen vifj 
Sandhed om min Fødjel. | 

Kevjerinden fod fig vel betyde/at FIO- 

25 rensftulde være hendtis andenSøn/hendis 
Blodrørdefigocgantfte undt hinde/derfore 
lagde hun: Unge Ridder/Jeg troer aldee- 
lis/atjeg hafver barit eder udi mitLiff/oc 
jeg er eders Moder/oc den Rommerfte 
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Kevyfer Octavianuseders Fader/Hhvad hel- 
ler den Borgere udi Darik/haffver fundit 
eller fiøbt eder. | 
Men at vi funde forfare den vifje Sands 
hed/Sa ville vi dragemed hin andentildern s 
fromme Xonning Dagobertum tilparik/ 
thi ftrar hand feer Keyferen oc eder/da 
bliffver hand befpendt med ftor Glæde. 
Florens f agde : Ja fandelige/hand vil faa 
re megit glædis/thi hand meen ide andit/ 10 
end at Soldanen oc Kongen aff Babylon 
hafver aflivit os baade. | Q6v 
Uff Sifje OrS/bleff Sen ædele Cyon faare 
glad/oc flendte fine Ryttere/fom haffde 
tient hannem/Hedningis Gods/oc tadede 15 
dennem flittelig/for deris godvillige Tie- 
nifte. Der effter rycte Cyon/med Kevyjer 
Octaviano/oc hans AToder/oc med Flos 
rens/oc den gantite Fob/til Harik Stad. 
Men der Tom førft Bud til Kong Dago- 20 
bertum/at Keyjer Octavianus oc Florens 
fomme/oc de bleffve frelfte fra Soldanen/ 
formedelft Octaviani EcteSøn. Der offver 
bleff Kong Dagobertus ftorlige glad /oc 
tadede &DD for fin aade faare inders 2s 
lige/thi hand meente/at de haffde værit 
Søde, Difligefte bleff Mlarcebila fund 
see hendisAHerfierifte Florens/ftul- 
fnarlige være hos hinde. 
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Det er umueligt at ftriffve/den ffore 
Glæde fom de der aff befomme. Oc ftrar 
Breffvene bleffve læfde/oc de forftode ret 
hvad de indeholt/droge Kong Dagober- 

stus/oc Mlarcebilla Soldans Daatter/ oc- 
faa alle ædele oc Ryttere/ud aff Darik 
Stad/imod Keyfer Octavianum oc $lo- 
rens. Oc der de fommetilfammen/bleffve 
Kevferenoc Florens/undfangede affXong 
Q7r Dagoberto/med ftor Glæ-|de. Dijfligifte 
faffnede oc Marcebilla for alting hierfe- 
lige fin Slorens/oc for ftor Xierlighed/ 
unde hun ide ftrar tale med hannem/fjaa 
var Blodit løbit til Hiertit/aff ftor Kiers 
15 lighed. Men der hun fom til fig jelff /fag- 
de hun til hannem: O du ædele Trøft for 
mit enifte Liff/ vær Gud velfommen / hvi 
haffver du faa lenge forlat mia. Slorens 
tadede hinde gantife venlige. Der effter 
20 vrede de alle med ftor Glæde/ Keyjer Octa- 
vianus/hans to Sønner/Slorens 
oc £yon/oc den gode fromme 
Kevyferinde / med deris 
Ridderffaff/tilpa- 
25 rik Stad. 
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BvorledisSoldanen ochansDaat-= 
ter Mlarcebilla/bleffve døbte affBifpen 
udtDarik/oc hvorledis florens bleff Ecte:s 
viet med Marcebilla: Jtem/Bvorledis 
Slorens blefffiend/at hand var 5 
Kevfer Octaviani Cegom: 
lige Søn. 


gem de nu alle med ftor Glæde oc Tri- 
umph/fomme udi Darik Stad / bleff 
Soldanen ftrar aff den unge Cyon/ant- 10 
vordit Kong Dagoberto/oc giffven i hans 
DOS /hvorfor Kong Dagobertus tadede 
hannem flitelig. Der bleffoc mangen Fry- 
" Se JS giort allevegneiStaden/for detven-= 
de Fangers fEyIS/oc til en Coff oc Tad/ is 
at Sol-jådanen deris høvefte Fiende/var a7v 
faa tvingd oc fangen. Oc der effter bleff 
Soldanen oc hans Daatter Marcebilla/ 
paa en Dag døbte/aff Bifpen udi Darik. 
Siden bleff Sen ædele Florens vijet med 2 
Marcebilla/oc ført til Kirden/udt ftor 
lEre oc Glæde. Der bleffocfaa it god Ccte- 
flaff/thi Hiftorien figer aldeelis oc forvift/ 
at ingen aff dennem haffver fortørnet den 
anden mednogit Ord. Kongen aff Frandes 25 
rige gaffocjaaSoldannenitLandtilhans 
egit/dog maate Soldanen haffve fin Bos 
lig udt Kongens Gaard aff Franderige. 
ongen udrettede oc ingen ftor Sag/uden 
SolSanens Raad oc Didftaff/ Thit hand 
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var hans øffverfteRaad oc Regentere udi 
Franderige. . 
Su paa det at Kong Dagobertus funde 
forfare Sandhed/paa Slorentis Slect oc 
5 Byrdis vegne/fjende hand VuSd effter Cle- 
mens /fom jaa lang tid haffde opfødt den 
ædele Slorens/handå var oc faare glad oc 
Frydefuld / at Slorens var frelft oc fom- 
men igien. Der til med bejaa Kong Dago- 
10 bertus gantfite alvorlig Keyjer Octavia- 
num/Slorens oc Cyon/oc formedelft faa- 
dan flittig Beffuelje /fiende Kongen paa 
Q8r all deris Sfidelje/at Oc-|tavianus var 
de tvende Brødris Sader/derfore fallede 
15 handClemenstil fig/oc fagdetilhannem: 
Clemens hør mig/thi jeg haffver nogit at 
tale med dig/Du ffaltivere migenEed paa 
de fire Evangelifters Bog/ oc ved den tro- 
ftaff/der du eft plictig at holde min Xon- 
20 gelige Krone/at du vilt fige oc befiende 
Sandhed, Den gode gamle Clemens bleff 
underlig/oc vijte ide hvad det galt paa/ 
dog jagde hand: Saare gierne vil jeg fige 
eder Sandhed / Ullernaadigfte Herre oc 
25 Konning. Siu faa fig/jagde Kongen/ved 
den Ced/der du nu haffver jorit/er denne 
unge Derfon født aff din Sæd / dølle Sand- 
hed derudt ide for mig /hves du det giør/ 
da ftaljeg ftraffe dig haardelige. 


Google 


252 Kejfer Octavian. 


Dajagde den gamle Clemens: Saadtafte 
Bjerre oc Konning / Cders Kongi: Mavyft: 
flal vide/at Florens er ide født aff min 
sæd/men jeg haffver Fiøbt hannem paa 
Baffvit/ocgiffvittrediveDucater for hans 5 
nem. Kongen fagde/aff hvilde Kiøbmend 
haffver du fiøbt hannem. Clemens fagde: 
Forvift det vare alle Mordere/Hvilde der 
oc fagde til mig/at de haffde med ATact 
tagit Barnit fra en ædelRidder/oc fom de 10 
Hee meere fagde/den famme Ridder haff- 

jagit en ftor Abe fra det/oc El offver Qsv 
ihielflagit Aben. Detagde ocfaa/atfamme 
Ube haffde ftaalit Barnit hos en Brønd/ 
udi en ftor Sfow. 15 

Strar Keyferinden hørde denne Tale/ 
fagde hun famme Stund: Det er fandelige 
min Søn/thi ligefom Clemens fagde/ faa 
bleff hand mig ftaalen fra/udti en grujelig 
Stow. Oc med det famme / løb Keylferin- 20 
den til Florens/oc fyfte hannem med ftor 
Glæde/offte oc mangen gange. 

Difligefte haffde oc Keyjeren 0 
maade ftor Glæde /at hand haffåe fundit 
fin Srue/oc fine fiereBørn igien/oc hans 2s 
Øvyen løbe offver aff ftor Glæde. 

Kong Dagobertus haffdeocfaa ftor Glæ- 
de der aff/ocfjagdetilkeyferen: Dette maa 
være fandelig en underlig Fjandel oc Te- 
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us GFuS haffver faa naadelige forfam- 
it eder alle fire. 

Octavianus fagde: Ja/det er fandelig 
en ftor Gaffve aff Gud. Derfaare er min 
s Begiering til eder/at i vilde gunftelige 
unde mig at drage hiem igien til Rom/ 
med min liere Frue oc Sønner. I hafve 
Ret/fagde Dagobertus / men om det vare 
eder behageligt/da vilde jeg beholde FT9- 
Ri1r rens her hos mig/oc|giffve hannem her 
udt Franderige it hederligt Cand til Cye- 
Som/oc effter min Formue bevije hannem 
Biel»/oc holde det for en ftor Delgierning/ 
om i lode hannem bliffve her. Keyjeren 
13 fagde: Effterdt det er eders Villie/Sa flal 
det ocbehage mig vel/at min Søn Florens 
haffver Tienifte hos eder. Oc faa bleff den 
Tale vel i ti Dage ftaaendis/udt hvilden 

tid Se haffde ftor Glæde med hver andre. 
xo Daa den Elleffte Dag/red XKeyjer Octa- 
vianus med fin Xeyjferinde/oc fin Søn 
Cyon/ud aff Darik Stad/den vey bort i- 
mod Rom/oc Kongen oc Florens/ finge 
dennem en herlig RidSerftlaff til at følge 
25 Gennem. Alen der de fiulde ftillis at/oc 
Kevyjeren ffulde velfigne Kongen/da bes 
gynte Keyjeren at græde/oc fagde til Flo- 
rens: u velfigne dig Gud/min fiere Søn/ 
holt digredelig med Kongen/oc vær han- 
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nem villigoc lydig/thi forhans ffyld/ftalt 
dn faa ftor lEre. Florens fagde: Ja/liere 
Berre Fader/jeg flal bevjfe mig der udt 
velvillig. Saa flildis Keyfer Octavianus 
med fit Rytterftaff der fra/oc rede faa lens s 
ge de fomme til Rom. Her bevjfite oc de 
Rommere hannem ftor lEre/thi de fom- 
me imod | hannem gantfie faaftelige oC R1v 
hiertelige prydede oc undfinge hannem 
faare pvdåmygelig oc venlige. 10 

men ftrar Xeyferen fom udt Staden 
Rom/jfette hand Keyjerinden en faaftelig 
Krone paa hendis Hoffvit/med baade fine 
Bænder/Derved bleff den fromme Xeyfer-= 
inde trøftit/offver hendis ftoreSorrig Hun is 
haffde hafft. 

Siden fpurde Keyferen effter fin Moder/ 
hvor hun var/fom haffde beredt faadant 
Forræderj/imelem hannem ochans Key- 
ferinde? Hans Hofffinder lagde: Cders 20 
Moder er lenge fiden død/Sog faare ynde- 
lig/thi hun bleff for hendis Ende Døw 
oc Afffindig/oc hun vilde æde leffvendis 
Fold/men hun bleff bunden med en fterd 
ende til fin Død. Forbandit oc formales 25 
Sdtdit være hun til Evig tid/jagde Keyjfe- 
ren/oc &VS giøre aldrig Barmhiertighed 
med hinde. 

Dereffter bleffXeyfer Octavianus faare 
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ærligeocvelhulden/thi alle tand glædde 
fig ved den underlige Handel/fom fig haff- 
begiffvitmed Xeyjer Octaviano oc Keys 
ferinden/oc med deris toSønner. Oc fiden 

R2r flog | Keyferen fin Søn £yon til Ridder. 
Oc Kongen aff Bifjpanien/gaff hannem 

fin Daatter/Som i her effter unde 
faa at høre. 


HvorledisdenlEdeleRidderLyon | 
10 redudtBifpanienpaaenTornering/oc 
formedelft hans Mandoms Gierning/bleff 
hannem gifven Kongens Daatter 
aff Bifpanien/Rofamunda 
til Ecte. 
15 Er nu Keyfer Octavianus med fin 
fiere KXeyjerinde/oc fin Søn Cyon/ 
haffde faa nogen Stund Ieffvit udt Rom/ 
udt ftor Glæde /lod hand en Dag tilfam- 
men falde alle fine Førfter oc Herrer /oc 
20 gaffdemtilfiende/athand vilde flafinSøn 
Tyon til Ridder/hvildet Herrerne alle vel 
behagede/thi hand haffde vel vundit fit 
Ridderffaff/paa de ugudelige Fjedninge/ 
oc nod bevift fit Ridderlige oc Mandelige 
25 Ejterte imod dem. 

Da bleff den ædele Cyon/aff fin Sader 
Kevyjer Octaviano/med ftor lEre oc Re- 
verent /flagen til Ridder/oc hver UTandå 
frydede fig ved den ny Ridder. 
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Jde ik Ser effter begaff det fig/at 
Kongen aff Hifpanien udftreff en Tor- 
AED til alle Xongersoc Førfters Hoff/ 
Saa: At] hvor en Alandelig Ridder vare x2v 
der vilde probere fin Krafft oc Mandeligs ; 
hed/hand fulde holde fig til den høybes 
rømte Stad Dalens/fjom ligger udt Bijpa- 
nien/hvor Kongen holt fit Hoff/der ftulde 
hver finde fin lige. 

Der dette bleff nu Kundgiort for den 10 
ædele Ridder /forfømmede hand fig ide 
lenge/men befoel nogle aff fin Ryttere/at 
berufte fig til den Tornering/hvilde oc 
ftrar beredde fig. Der nu alting var vel 
tilredt/gid Cyon til fin Sader/Keyjer Ocs 1: 
tavianum/oc bad hannem /at hand vilde 
tilftede hannem/at reyfe hen paa den Tor- 
nering/det tilftædde Keyjeren velvillig oc 

terne. Saa tog den ædele Cyon Orloff aff 
fin smtoder Sen fromme KXeyferinde/oc drog 20 
fra med tu hundrit udvalde oc velbe- 
ruftede Ryttere/oc fore faa lenge/de Toms 
me til Dalens/dSer bleffve de ærlige und 
fangede udaff ng udt Bifpania. Saa 
bleffve de der otte Dage ftille liggende/oc 25 
hvilede fig /indttil alt Ridderffaffvit Tom 
tilfammen. Der Ridderffaffvit var nu alt 
forfamlit/lod Kongen berede en Iyftig oc 
SeyligPlat/tilenTornering-Plat. Siden 
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lod hand udraabe/at om der var nogen 


R 3r Rytfer/fom vilde Tornere om |en Krant/ 


hvilden Kongens Daatter/fjom hed Rojas 
munda/felff haffde giort/hand fulde mø- 

5 de paa Platen den anden Dag betidelig 
udt fin Ruftning oc Derie. 

Der den ædele Cyon det fornam /funde 
hand neppelig tøffve til det bleff Dag. Der 
Set var tilige MTorgen/oc Solen var nyli- 

10 gen opgangen /ftod den unge Førfte Lyon 
op/oc befoel at bære hannem fin Ruft- 
ning/fom var meget ffiøn oc g05/Thi for 
til Bryftet var det fmeltit med fiin Ara- 
bitte G&Guld/Hhvor udt mange faaftelige 

is 2ESelftine vare jette. OØOcpaa hans bielm 
førde hand en Cøwe aff Flart Guld / hun 
var giort faa/at hun bar it fvøbt Barn udt 
fin Mund. 

Der nu Cyon med fine Ryttere var vel 

20 udruftit/red hand lige hen til Hlaten/der 
fanthandmangen Fiøn Rytter/meningen 
faa udruftit form hand/Serfore faae de oc 
alle paa hannem. Der nu Tiden Tom/at 
mand ffulde drabe tilfammen/ deelede 

25 Rytterne fig udi to Hobe/men Cyons Sel- 
flaffvilde ide forlade hannem/men gafve 
ftedje act paa hannem/jaa lagde de deris 
Spær udt/oc rende med ftor Begiering 
imod hinanden/jaa/at mange motte røm- 
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me Sadelen. Men £yon forføm-| mede fig 23+ 
ocide/men alle dehannem forfomme/dem 
rende hand mod Jorden. Rofamunda/jom 
IaandiDinduetmed hendisJomfruer/faa 
Cyvon faa rytterlig Sicte/Hhun haffdåe gier= 5 
nevift/hvo den Rytter haffdeværit/effter- 
dt hand førde den Gylden Løwe paa fin 
Bielm/thi hun vifte ide at det var Keyje- 
rens Søn. Alen Lyon ftad faa Rytterlig/ 
at der omfier ingen unde bliffve beftan= 10 
dig for hannem/thi hand rende altid baa- 
de Hjeft oc Mand omtuld. 
Der nu Torneringen var holden/fom 

varede fire Timer/oc hver Mand var gan- 

en til fit Herberg igien / lagde Cyon fine 15 

aaben aff/oc gid til Kongen igien med 
fit Selftaff/ aff hvilden hand bleff jaare 
ærlige undfangit/dog vifte Kongen ide/ 
atåetvar den/fom førdedenGyldeneTøwe 
paa fin hielm. 20 

Der det var nu tid at fidde til Bords/ oc 

Ridderffaffvitvarealletilftede/fom Rofa- 
munda med alle fine Jomfruer udt Salen/ 
gantfte faafjtelig prydit/thi hun bar en 
Gyldene Krøne paa fit Hoffvit/oc paa 25 
Kronen bar hun den deylig Krant/jom 
hunvildegifvedenRytter/derhaffdegiort 
det befteudiTorneringen. Oc jom hun (fod 
faa udt den|Kongelige Saal for fin Sader/ ar 
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begynteKongen/ocfagde: Kiere Herrer oc 
Ryttere/den Krant jom den Rytter bør/ 
der Mandeligft haffver holdet oc bruget 
fig/er nu forhande/men at mand fand vi- 
5 de/hvo den er /da tydis mig /at den Ryt- 
ter fom førde den Gyldene Cøwe paa fin 
Hielm/ftal bære oc haffve hannem med 
ære/hvilden nu den famme er/hand aiff- 
ver fig tilfiende/at hannem fand fiee fin 
10 tilbørlig lEre. 

Men Cyon/fom ftod bag de andre/blue- 
disvedatgifve fig felfftilfiende/dogeffter- 
dt Kongen faa alvorlig fpurde efter han- 
nem/traadde en aff Cyons Staldbrødre 

15 frem/oc. pegte paa Cyon/oc fagde: Her 
ftaar den/der Eders Kongl: Mavyeft: fpør 
effter/Saa maatte Cyon frem /oc ftaa for 
Kongen. Da tog Rofamunda åen Krans 
aff fin Hoffvit/oc fette den paa £yon/oc 

20 jagde/lEdele Riddere/denne Kran muei 
vel bære med lEre oc ftorRoos/thi i haff- 
ve udi Sandhed Rytterlige fictet. Da fag- 
de £yon hinde Tad med ftor Reverent /oc 
med en venlig Feljfen gid til fine Stold- 

25 brødre igien. 

Stden fjettis mand tilBords/oc der bleff- 
ve Rofamunda oc den ædele Cyon jette 

Rav tilfam-|men/de aade ide megit/men for- 
dreffve Tiden med venligt oc Iyftigt Sam- 
12» 
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tale/oc udt faadan Samtale/optendis den 
ulidelige Kierligheds IIS imellem de To/ 
faa/at de aff ftor Kierlighed bleffve ftum- 
me/ocingen aff dem funde tale meere med 
den anden/men de giffve ftor Sud. Det 5; 
haffde Kongen merdt/oc fpurde hemme- 
lig/hvoCyon ffuldevære? Dertilfvaredis 
hannem/at hand var Keyfer Octaviani 
Søn/Ser paa forundrede Kongen fig. 

Oc der mand ftod op fra Bordit/Cedde 10 
Kongen Cyon oc Rofamunda udt it Kam- 
mer/ocjagde tilhannem: Xiere Herre oc 

ode Den/vi haffve vel merdt/at Joc min 

aatter/haffve ftor Xierlighed tilfam- 
men/menpaadet/at beggis eders Kierlig- 15 
hed fan lydis til Gaffns/Sda vil jeg giffve 
Eder min Daatter til ders Ectefrue/om 
det eder jaa behager. Cyon fvarede han- 
nem der til/octagde: Saadigite Herre/Jeg 
er altid tilbøvelig at giøre ders Dillie/2c. 20 
Da tog Kongen en Ring aff fin Haand/oc 
Troloffrvede £yon med Rofamunda. Siden 
hulde de itfaafteligtBryldup. Ocide lang 
tiddereffter/tog den ædele Cyon Orloff aff 
Kongen udt Spantien/oc drog med den 25 
ædele Rofamunda oc fit|SelffafftilRom &2sr 
igien/hvor hand oc den ædele Rofamun- 
da/bleffvejaa velunfangede affhans Fiere 
Fader Keyjeren. 
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Suvillevi holde oppe med den ædelet y- 
on/oc fremdeelis høre/hvorledis det haff- 
ver beaiffvit fig Siff imellem med Kong 

Dagoberto oc Florens udi SFranderige. 


> Fivorledis Slorens/Xeyter Octa- 
viani Cegomlige Søn bleff fronit til 
en Konge udi Engeland. 

øster at Xeyjer Octavianus var ffildt 
fra Kongen aff Srandrige /oc haffde 
10 ladit fin Søn Slorens hos hannem/fom 
haffde tient hannem triMar/udi det fierde 
Mar/Tomme de Engelands SFørfter /til 
Konning Dagobertum/oc flagede han- 
nem/at deris Konning var død /oc haffde 
15 ingen Arffuing ladit effter fig/jom tun- 
de annamme Kronen. Derfaare baade de 
hannem inderlig/at hand vilde udvelle 
dem enKonning/fjom funderegere dem/oc 
beftierme dem imod deris Fiender. Kon- 
2o gen jagde til dem: Daa min Tro oc LCoff- 
ve/Jeg veed ingen paa Jorden/der be- 
gvemmeligere Tand være/end Slorens/ 
Rsv den Rommerfte Xeyfer Octaviani Søn/| 
thi der fjom hand (neft 619) ide haffde væ- 
25 rit/Sa haffde Franderige værit forftyrrit 
aff deDantro Hjedninge. Derfore fiere Her- 
rer oc gode Denner/fand jeg intet bedre 

Raad giffve eder/end dette. 
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DeEngelands Førfter bevjfte fig villige 
udt denne Sag/oc fagde: Allernaadtgtjte 
Herre/effterdt i raade os der til/da ville 
vi følge eders Raad/oc anamme SFlorens 
tilen Konning/thi vi haffve offte hørt fige 5 
omhansDyderocdtandeligeGierninger/ 
Serfore begiere vi hannem. Strar holt 
Kong Dagobertus Slorens den Sag for/ 
oc raadde hannem til at tage ved den Be- 
giering. Slorenstog velvillige det Konge 10 
rige an/octadedeKong Dagobertum hier- 
telige. Der effter bleff Slorens med ftor 
lEre ført udi S. Dionifii Clofter/oc fronit 
aff Kongen udi Franderige/tilen Koning 
udtEngeland. Men Slorens vilde ide for- 15 
lade Clemens oc hans Huftru/oc Clan- 
dtum deris Søn/men de maatte alle tre 
drage med hannem udi Engeland. Saa 
lade de op /o0c fore igiennem Brabant oc 
Saren paa baffvit/ocfeylde indtil£unden 2 
udtEngeland. Der bleffve FlorensocKon- 
gen aff Franderige faare ærlige undfan- 
g aff SelEngelands SFørfter oc Herrer. Rer 

er effter bleffve deris Statuter oc Regi- 
ment læft for Slorens/at hand der effter as 
flulde holde fig/fom en from SFørfte bør. 
Der udi bevilgede Florens/oc foor dennem 
laadant ftedje at holde. Der effter vende 
Kong Dagobertus til Franderige igien/ 
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oc velfignede alle de Førfter oc Herrer 
venlige/oc allermeft Konning Florens/oc 
hans Dronning Mlarcebilla/oc bad han-= 
nem regere fit Rige Engeland vjfelige/oc 
5 ftildis |aa fra dem til Sranderige. 

Konning SHlorens (hvilden Gud altid 
var gunftig)regerede fit Folevjjelige/der- 
fore bleff hand udaff dennem holden faare 
ærligendt Cydighed. Gud gaff ocfaa Flos 

10 vens oc hans liere Alarcebila/en un 

Søn/hand bleff faldit Wilhelm/oc han 
vorteop udi aleDyder/at hver Mand holt 

hannem udi ære. 

Denne Hiftorie figer ocfaa/at Wilhelm 
15 hansSøn hafverregerit effter Florens/oc 
faalangtidfom Engelands Kongerige res 
geredis affdem baade/da haffver detingen 
Krig eller Stade fait/men det bleff altid 
fredjommelig oc velregeret. Hvor aff det 
2 erfommit/atEngelander bleffvitjaarjgt 
it Cand. Konning Slorens haffver oc offfe 
2 evhiemføgt Kongen | aff Franderige/ oc dt- 
fligefte tvert om igien Kongen aff Fran- 
dterige/Xong Slorens/derfore Funde in- 
25 gen Uenighed bliffveimelem dennem/tht 
paa den jamme Tid bleffve de huldne for 
deMandeligfte Herrer udi Chriftenheden. 
Slogen Tid der effter/ døde Kong Flo- 
rens/oc hans Dronning Mlarcebilla/ide 
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langt effter hinanden/falige/oc alle YTand 
udt Engeland betlagede oc begræde dens 
nem faare. Der effter bleff hans Søn 2DilI- 
helm fronit udt hans fted/oc hand fid en 
uftru/en Sdeylig oc baaren Dronning aff ; 
ortugal. Konning Wilhelm haffde den 
Chriftelige Kirde faare Fer/oc var hende 
gunftig/oc holt god Ræt oc Dom for den 
Sattige/fom for den Rige/der ved bleff 
hand holden værdig udaff fit Fold. Hvors- 10 
fore mand oc maa haabe/at hand effter 
dette Ciff befidder det Evige Rige. Gud 
Fader/Søn/oc hellig Aand/en Gud undt 
Evighed/hielpe os alle der til/Xmen. 


Saa haffver denne Hiftorie om Xeyjer Oc-= "5 
taviano/hans Srue/oc to Sønner/ So 
rensoctyon/oc faa om Kong Da- 
goberto aff re Se tgeden 
nde. 
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U DGAVEN er, som allerede omtalt i Indlednin- 
gen, et Optryk af den ældste bevarede danske 
Udgave, trykt i København 1658 af Georg Lamp- 
recht (Bibliografien Nr. 2); denne er atter optrykt 
efter den nu tabte Originaludgave af 1597 (Biblio- 
grafien Nr. 1). Udgaven af 1658 er i det hele ret 
skødesløst trykt og vrimler afTrykfejl, hvoraf flere 
synes at vidne om at den (eller den tabte Original- 
udgave) skyldes en tysk Sætter (dun for nu; vor 
for for; Saret (Imperativ Plur.) for farer; Tag for 
Dag; mit for met); et Par særlig graverende har 
Udg. ladet staa i Texten, saasom oder S. 141, 19 og 
vernam S. 230,28. Bortset fra Trykfejlene er Ud- 
gaven i det hele genoptrykt bogstavret; dog er 
Texten paa nogle faa Steder, hvor Meningen øjen- 
synlig var forvansket, rettet i Overensstemmelse 
med den tyske Text. Den Redaktion af denne, 
som har staaet til Udgiverens Raadighed, nemlig 
Buch der Liebe (Frankfurt 1587), er iøvrigt ikke 
den som den danske Oversættelse er foretaget 
efter (se Indledningen), men dette spiller ikke saa 
stor en Rolle, da Texten i det hele og store er fæl- 
les for de forskellige Udgaver, kun med smaa 
indbyrdes Afvigelser. — Af de andre danske Ud- 
gaver er kun én ældre end 1700, nemlig den fra 
1697, og Variantapparatet omfatter derfor kun 
denne. 
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UDGIVERENS TEXTRETTELSER. 


Paa Titelbladet L. 12 er fommeff Trykfejl for Tom- 
mett. Udgaven S. 4,24 Frantøfifte] Srantøfifte. 
5,17 Poematibus] Pæmatibus. 5,28 Bog] VBoS. 6,7 
alt] at. 6,25 denne gantffe] dennegantffe. 9,5 oc] 
ot. 9,7 Ecte Frue] Este Srue. 9,8 forftandig= 
fte] forftandtafte. 9,13 Qvinder] Qviuder. 9,19 
Arffuing] Arffning. 10,2 hos os] hos hos. 10, 19 
faare] faare. 11,1 Børn] Born. 11,9 imod] imon. 
13,12 fød] fød. 13,20 Bedrøfvelfe] Bedrøfvelfe. 
15,16 mig] megit. Se Kommentaren. 16, 15 rette] 
rettt. 18,9 Octavianus] Octavianns. 19,5 dem] 
den. 19,22 famme] faamme. 19,27 fmad] fma. 19,28 
om] fom. 20,12 Qvinde] Qvin de. 20,21 fromme] 
from. 20,26 Klagemaal] Klagemal. 21,1 Huftru] 
Bnftru. 21,15 hafver] hvfver. 21,19 effter] effjer. 
24,28 Kevfjeren] Keyferinden. 27,20 for] før. 28,21 
tilftæde] tiiftæde. 29,3 fortient] fortient. 29,12 
ingen] inden. 30,9 Men der Keyferinden] Alen 
Kevferinden. 31,15 næffntis] næffnt. 31,21 for» 
Laden] forladen. 32,6 Sarer] Saret. 32,8 eder] 
der. 33,4 5159] Sig. 34,6 Au] Mun. Se Kommen- 
taren. 35,9 fprand] fprad. 35,14 Abens] Aben. 
35, 25 fted hafde] ftedh afde. 36,2 Mordere] Atør- 
dere. 36,26 være en] vær een. 37, 19 giøre] gtære. 
37,26 Sranderige] Franderinge. 38,8 fom] fom=. 
38, 18 Hvor] hvort. 39, 16 vifjelig] vfjelig. 40, 16 
giort] giore. 42,7 Clemens] Elemens. 43, 28 Cøv-= 
inden]Løvinde. 45,4 oc faa] ocfaa. 45,23 veriede] 
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veriedr. 45,24 oc flog imod] ocimod. SeKommen- 
taren. 46,11 begynte] bgynte. 47, 18 fyld] fyld. 
48, 13 Stibsfoldene] Skibsføoldene. 49,2 nu] nn. 
49, 20 Dilegrimene]Pilegrime. 50, 7 det] et. 50,29 
for] vor. 52,5 Almægtigfte] Almæctigis. 52, 16 
oc] ve. 52,23 Evangelifter] Eangelifter. 52, 26 
Mact] Maet. 53,16 vilde de ide] vilde ide. 54, 11 
de] oc. 54,15:7?. 54,26 til] til. 55, 18 armere] 
armc mere. 55,19 Saa] Saa”. 56,9 fat] fat. 56,9 
Kløer] Kløcr. 56,18 mere] mere”. 56,21 oc] oe. 
57,7 met] mit. 58,19 nogit] nogie. 59,16 oc] oe. 
59,24 hannem] hannnem. 59, 28 Claudius] Clans 
dins. 60,22 oc fiere] oe fiere. 61,1 Tidet] Tiden. 
61, 24 i morgen] i mor gen. 62,5 faar] fade. 62,7 
feer] fecr. 62,24 hvor] hvo. 63,13 oc] oe. 64,7 Ove] 
Øre. 64 10?]mangler. 64,23.]mangler. 65,8 half] 
halfj. 65,8 møtte] motte. 65,9/](. 66,17 Øren/oc] 
Øren oc. 66,28 lydfalig] lyd falig. 67,18 faar] 
faar. 68, 11 eders] eder. 68, 13 $u] dn. 69,1 fTtøn] 
fiton. 69,2 Fader] Sadere. 69,7 Vrede] Dred. 70,1 
igien] igten. 70, 7-8 Dedzleriet] Dedzletiet. 71,4-5 
Vedzleriet] Dråzteritet. 71,25 var faa] var faø. 
72,15 Tredive] Tregive. 73,11 førde] forde. 73, 19 
Clemens holt] Clemens/holt. 74,28 op] oy. 75,7 
Iøb] løbe. 75, 26 for fvaart] forfvaart. 75,27 Slos 
vens] STorenø. 76,15 denne] denne. 76,18 annam- 
mede] aunammede. 76,29 flendis] fenSis. 77,30] 
oe. 77,23 fleer] fleet. 78,3 oc] ve. 78,22 Bjeften] 
Befttn. 78,26 Saa] Saa". 79,4 oc ødelegge] ve øde 
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legge. 79,5 hans] bans. 79,6 Konning] Kønning. 
79, 12 nu] nn. 79, 17 oC] ve. 80, 29 tufinde] tufide. 
81,3 andåre]undåre. 81,21 villige]villigc. 81,24 tale] 
talc. 81, 29 eders] edees. 81, 29 fiulle] ffune. 82, 11 
der] dee. 82, 17 Leffvende] Itffvende. 82, 19 oc]oe. 
83,2 Slegefred] Stegefred. 83,4 tredive] teedive. 
83,9 meere] mcere. 83,11 født] føde. 84,16 heffrne] 
haffve. 84,16 hvilden] hvilde. 85,8 bleff] blcff. 
85,14 ftige] ftigt. 85,16 oc] oe. 85, 25 Raaff] Kaaff. 
86, 14 det] dct. 86,21 oc] oe. 86,27 hvort] hvørt. 
86, 28 effter] effter. 87,9 Sørfter] Sørftet. 87, 29 
Sorfæt/men] Sorfæt men. 88,3 faa] faa. 88, 17 
Bedningers] Hedningers. 89,16 Befalning]Befal- 
ning. 89,20 før] før. 90,29 Kongen] Kongen. 91,10 
Dag] Tag. 91,23 Rommere] Rømmere. 92,5 hand] 
man&.92,12 førde] førde. 92,12 offver] offvtr. 92,25 
undfangede]nndfangede. 93,8 oc] oe. 93,20 haffver 
bygd] haffre bygd. 93,22 Hus] Ens. 93,28foer] foer. 
94,2 Der] Dir. 94,9 at] ae. 94,11 oc Børn] oe Børn. 
94, 17 haffåe] haffve. 94,19 108] iog. 94,22 Kevyfers 
inden] Kegferinden. 96,4 lang] læng. 96,5 mot] 
mod. 96,19 Sranderige] Srauderige. 96,21 Bed- 
ningene] Bedninge. 96,26 fterd] fterde. 97,10 Stæs 
der/at] Stæder at. 97,23 hengde en] hengdå een. 
98, 7 at] ac. 98,11 at] ae. 98,12 vorderit] vordcrift. 
98, 15 behengende] behengede. 98,20 Prydelfe/hos] 
Drydelfe hos. 98,23 mange] mande. 98, 29)] /. 
99,5 daglige] daglige. 99,13 der end] det end. 99,13 
Ceffnit] Ceff nit(Linieskifte). 99,19 fornemme] for- 
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nemme. 99,19 Ø]oc. 99,22 oc gaait] oe gaait. 99,23 
Tomne] fømne. 100,2 ocfaajocfaa. 101,7 for] vor. 
101,13 Jomfruen] Jomfrne. 101,16 var] vare. 
101,25en] cn.101,29Xempernis]eKmpernis. 102,2 
Paulun] Paulnn. 102, 10-11 vil førft] vi Iførft. 
102,11 Rommerffe] Rømmerffe. 102,13 Perfon- 
lig] Perfønlig. 102, 15 giøre] gidre. 102, 17 væbne] 
vabne. 102,17 Marden] Aardcn. 102, 20 offvergiff- 
vit] off vergiffvit (Linieskifte). 102, 20-21 fraag-= 
ryggit]Traagryggtt. 102 21 Sendebud]Sendebud. 
103, 3 Svøbe] Svobe. 103,13 bær] bæt. 103,18 pa- 
ris]Patis. 103,29 min] min. 104,3 forderffve] for: 
Serffve. 104,6 part aff]partaff. 104,8 fliøne] fliøne. 
104,24 oc] ve. 105,12 Dronning/jeg] Dronning jeg. 
105,19 Sremdelis] Sremåclis. 105,26 hendis]eders. 
(Se Kommentaren). 106,3 ocfaa] oefaa. 106,6atJ 
ide] at I. 106,11 haffver] haffvet. 106, 22 haffver] 
haffvet. 106,26 forfage] forfagede. 107, 5 ftidit] 
ftidit. 107,5 oc]or. 107,21 lige] Itge. 107,21 Oc] Øe. 
108, 3 faa at] faa/at. 108,13 deris] deris. 110, 17 
fnarlige] fuarlige. 110,27 Sold] Sotd. 110, 28 her- 
effter] hereff=. (Linieskifte). 112,7 MImectig] AI 
mectig. (Linieskifte). 112,10-11 befoel hun] befoel- 
hun. 114,3 anden] nåen. 114, 10 opgiffver] opøiff- 
ver. 114,13 igten]igicn. 114,15 Men] Mcn. 114,16 
den] den. 114,21 maa fla] maafla. 114,28 omfom- 
me] omfomm?. 115,14 ):]:). 116,2 fornæffnde] for- 
næffende. 116,5 €and] Cande. 116,17 ocfaa] ocfoa. 
116, 18 oC] oe. 116,28 hannem] han nem. 117, 4-5 
18 
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forfæt flal] forfætff al. 117,14 Sieff] Greff. Se Kom- 
mentaren. 117,18 ide] id. 117,20.]:. 117,25 for- 
jage] forføge. 117,27 mig Set] mig devo. 118, 29 oc] 
øc. 119,5 Tyg] Tog. 119,19 haffde] baffge. 119,21 
hannem] haunem. 119,23 hannem] hanncm. 120, 22 
med] mcd. 120, 24 fette] fctte. 121,7 høvefte] hove- 
fte. 121,7 Staå$smuren] Stadsmurcn. 121,13 den- 
ne] dennt. 122,6 Artus] Arrus. 123, 19 for] for. 
123,22-23 Søn STorens/]Søn/ Slorens. 124,1 hand] 
hand hand. (Linieskifte). 124,18 hannem] ban- 
(Linieskifte) ndet. 124,28 heler] helle. 125,4 inde 
ligt] endeligt. 125,5 EChrifti] Ehrifti. 125,8 haf- 
ver] hafvcr. 126,4 idelide. 127,9 Stald] Salg. 
128,13 STorens] Slarens. 128,17. STorens] Slorvren. 
128,22 det] åct. 128,25 flactit] flaetit. 129,17 0c] oe. 
130,22 for fnar] forfnar. 131, 4 ftøtte] ftøtee. 131,11 
alleen] alein. 131, 12 $11] dn. 131,21 haffåe] haffdåc. 
131,23 affhuggit]gffhuggit. 132,6 med] mcS$. 132, 14 
Slorens] SIvrens. 132,20 Martreburg] Mattre- 
burg. 133, 11 tilfiende] tilfiendt. 133,16 Høffvig- 
mand] BHoffvikmand. 133,25 hannem] hanncm. 
134, 17 faa at] faa/at. 134,22 oc] øc. 135, 19 fin] 
flin. 135,25 Sryct] Sryet. 136,19 min] miu. 137, 5 
utuctige]utuctege. 138,6 hinde] hind. 138,25 Jom- 
fruen] Jomfrucn. 138,28 hannem] hanncm. 138,29 
hinde] hiude. 140,15 Parifk Stad] Darik/Stad. 
140, 18 hand] Sand. 141,11 Belffvede] Hclffrede. 
141,21 Bedningene] Bjedeningene. 142,20 Tui]Tbt. 
143,2 Slorens] Slorens. 143,3 fornøden] fornoden. 
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143,21 Bedningene] Bedningenc. 144,15 Tyrderne] 
CTyrdenre. 145,6 der] det. 145, 14 for] for. 146, 14 
og 20. Punktum mangler. 147,24 haffve] haffoc. 
148,8 haffver] haffocr]. 148, 24 faa] faa. 150, 28 
Jomfruens] Jomfrnens. 151,23 :].… 153, 17 Jom- 
fruerne] Jomfruer ne. 155,24 faa] faa. 156,4 FT9- 
rens] STorns. 156,6 Kongen]Kongen. 156,7 STuct] 
STuet . 156,8 fom] om. 156,27 fagde] fagdc. 157,3-4 
hvildet] hvildct. 157,21-22 underdanlig] under: 
lig. Se Kommentaren. 158,5 grumme] grummc. 
158, 8 Clemens] CIcmens. 158,21 Strider] Stider. 
158, 22 bleffve] bleffve bleffve. 158, 25 oc] oc. 159,6 
UAlernaadigfte] Uernaaoigfte. 159,7 flee effter] 
fleeeffter. 159,17 effter] cffter. 159,26 forundre- 
de] forundredt. 160,9 Octavianus] Oetavianus. 
160,11 benegede] benegede. 160,13 fuaarlige]fnaar- 
lige. 161,24 fig] ftg. 162,26 med] mcd. 162,28 hør- 
de det/] hørde/det. 163, 1 det] der. 163,24 alle] alc. 
163, 29 ramde det] ramdedet. 164,2 KierligheS$] 
Kierilghed. 164,6-7 Dagobertus] Dagoberto. 165,5 
oc] oe. 165,20 fønderflagit] fonderflagit. 165,27 
megit] mcgit. 166, 3 hannem] hanncm. 167, 22 
hand felff] hand fig felff. 167,26 at] ac. 168,27 
haffver] haff- (Linieskifte). 168,29 gantffe] gantft. 
169,37]/. 169,4/]?. 169,11 filfiende/men]tilfiende 
men. 169,29 Clemens] Elemens. 170,15 Baffde] 
Bafver. 170,25 Daare] Daa/re(Linieskifte). 170,26 
hen/] hent. 170,27 thi] fh … 170,28 Punktum mang- 
ler. 171,6 Here] ficre. 171,16 Effter] Cffter. 171,23 
18? 
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befønSerlig] befonderlig. 172,11 mange] mangt. 
173,11 hvort] hvorc. 173,12 vilde] vild. 173,13 
Punktum mangler. 173,20 Tale] Talc. 174,4 Por: 
teneren] Portencren. 174, l14vel] vil. 174,15 Punk- 
tum mangler. 174,25Incte] luce. 175,8funde] Fund. 
175, 14 andre] audre. 176,5 :] 2. 176,13 hengde] 
hengåt. 176,16 Sorfet] Korfet. 176,23 &e] dc. 176,27 
Se] Set. 177,4 red ftedfe] redftedfe. 178,4] Derfore] 
Derfore. 178,6 Kongelige] Kongelige. 178,12 bes 
gierer] begiercr. 178, 14 Set] dct. 178,28 for] for. 
179,1 det] Ser. 179,18 hannem] hannnm. 179,20 
hannem] haanem. 179,21 vende] veode. 179,22 haff- 
ve] haføfoc. 179,25 oc] oe. 181,2-3 at alt] atalt alt. 
181,9 TunSe] Tundc. 181,20 jeg]j. 181,20 ide] idc. 
181,24 Konning] Konnind. 182,5 det] der. 182,5 
Dertil] Dertil. 182,15 høv] høvt. 182,16hand] hans. 
182,25 Sandhed] Sanéhcd. 183,14 arrig] artig. Se 
Kommentaren. 185,1 Bierneffalen] Biernenfialen. 
185,13 Slorens] Sorens. 185,20 ædele] ædelt. 185,22 
Sorfpring]Sortfpring. 185,23 Alampathin] Xlam- 
pathin (Linieskifte). 185,24 Klagemaal] Klagc- 
maa. 185,27 ftor] ftør. 186,10 farlig] farlig. 186,12 
udi] ndt. 187,10 Bedningene] Hedningenc. 187,17 
redt]retd. 188,14 oc] ve. 188,20 Sorens den] STo- 
renfen. 188,23 tilforn haffde] tilfornhaffde. 188,23 
vaarfaare]vaarfaare. 189,9 Keyfer] Kcyfer. 189, 14 
ocFerrer] oe Herrer .189,18funde]lundc. 189,21 ff. 
I Originaltrykket er Linjen: at Kongen aff Srande- 
rige bleff indeluct oc oms] fejlagtigt anbragt to Lin- 
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jer for højt. 190,8 Røft]Roft. 190,13 fette] feite. 191,2 
Bedninge] Hedningene. 191,5 ihielftungen] ihiel- 
ftungne. 192,10Øven]Øen. 192,14hæfnis] hæfvis. 
193,4 hendis Saders] hans Saders. 193,16 Jomfru] 
JImfru. 193,18 med] me. 193,26 mine] min. 194,10 
Spedze oc Hellebaarer] Spedye HjeNebaarer. 194,15 
haffde] haffe. 194,24inderlig]inderlig. 195,15 Atar- 
cebilam] Siareebillam. 195,26 vreff] vreff. 196, 21 
Urme]Arma. 196,28ide]ide. 196,28Talder] faldet. 
197,10 ftedfe] ftcdfe. 197,26 gode] god. 198,11 fføne] 
fløne. 198,13 faa] faa. 198,14 Ulyde] Ulydt. 198, 19 
bleffven] bleffvcn. 199, 13 forlade] forlade. 199,21 
Jeg vil flittelig] Jeg vel flittelig. 199,24 feyle] 
fevle. 200,2 fnar] fnart. 200, 13Pontifer]Honeifer. 
201,13 tu flags] tuflags. 201, 18 Striden] Seriden. 
201,22 jeg oci/] jeg oc/. Se Kommentaren. 202, I 
fagdelfagde. 203,4] for] vor. 204,15 nevede]nevege. 
204,24 hed] hcd. 204,28 Panden] Pandecn. 205,1 
farlig] farligt. 205, 25-26 hannem]hanncm. 206,4 
Punktum mangler her, men staar efter Ordet MMa- 
hon 206, 1. 206, 17 Clemens] Clemens. 207, I5offver] 
offver. 207, 17?]:. 207,25 end] cnd. 208,5 formaa] 
forma. 208,6 beftdde] beftdde. 208,7 lenge] lenge. 
208,9 Meftere] Mcftere. 209, 10 Soldanen] Søldas- 
nen. 209, 11 fagde] fagdc. 210,7 ubefiendt) vilde] 
ubeliendt vilde. 210,22:].. 211,23 g05] gob. 212,13 
og 14hannem] hanncm. 212,18 undårende]undren. 
de. 212, 19 Punktum mangler. 212, 21 f. Taaftelige] 
faaftclige. 212,23 hvilden] hvildcen. 213, 15 ved] 
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vcd. 215,3 Ser] Ser. 215,7 Konger] Konger. 215,7 
Set] det. 215,16 tilfige] til fig. Se Kommentaren. 
216, 28 frimodSig] frimsSdig. 217,11 rende] rende. 
217, 15 bide] bidc. 217,18 Soldanens] Soldanens. 
217, 20 it] mangler. 217,20 med] mcd. 218,5 oc] oe. 
218,6-7 Bedninger] Bedningen. 218, 10 for] før. 
218,21 floge] floge. 219,3 Dand]Vard. 219,52ÆSele] 
2€Se. 219,5 at] ae. 219,12 fin] fine. 219,25traadde] 
traadge. 219,27 oc] øc. 220,2 oC] oe. 220,3 Faders] 
Saders. 220,7 thi] ehi. 220,9 Iedde] Icdde. 220, 15 
eder] cder. 221,11 STorens] STorens. 222,3 Her] 
cHer. 222,6 fange] fange. 222,7 jeg] jeg. 222, 10 
Kevferen] Kevfercn. 222,13 før] for. 223,14 fltemt/ 
oc] ffemt oc. 224, 10 haffde] haffdc. 224,22 Hednin- 
ger] Bedningene. 225,29 forfremme] forfremmc. 
226,1 Formue] Sormne. 226,9 forflaffede] forffaf- 
fede.226,11meente] mecnte.226,17Konning] Kon: 
nig. 226,24 de] dc. 226,25 famme] famme. 227, 16 
Set] de. 228,22 mine] minc. 228,27 Tallede] fallcde. 
229, 18 een] Sen. Se Kommentaren. 230, 18 hannem] 
hanncm. 230,25 £føwindens] £Cørwinden. 230, 29 
til Kongen aff Acris] aff Kongen till cris. 231,11 
hvorledis] hvorlodis. 231,12 0c] oe. 231,23 hand 
floe] handfloe. 231,27 mangen] mangen. 232,2 
Tornebuftene] Tornebuficne. 232,7 Sluct] Sluet. 
232, 19-20 udi hin anden]udihin anden. 232,22 Ced] 
EcS. 232,23 Krige] Krig. 232,26 Kongen] Kon=. 
gen. 233,6 hvad] hans. 233,8 Konning/Keryjeren 
iRom] Konning Kevferen i Røm. 233, 12 Keyfe- 
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ren] Kevfcren. 233,12 Keyferens] Kervfcrens. 
234,7 om] an. 234,7 Krone] Kro ne. 234, 19 for] 
for. 234, 19 ftore] ftorc. 234, 27 Kevferinden] Key: 
ferinden, 235,6-7Kevfer] Keyfer. 235,18 født] fodt. 
235,20 at nogit] atnogit. 235,25 Dagobertum] Da: 
gobertnm. 236,12 tu hundrit Tufinde] tu Tufinde. 
236,21 Jrrland] Jrrlrnd. 236,27 at] af at. 237,6 
Rytter]Rytter. 238, 18 flyd fra] flvdfra. 238,20 førs 
de] førde. 238,23 STorens] Siorens. 238,24 tilfams 
men] tiljammen. 238,28 oc den] oe den. 239, 17 med] 
mcd. 240,16 Jorden] Jorgen. 240, 19 Bedninger] 
Bedningene. 240, 27 Trygg fted] Tryggfted. 241,1 
hielp] hiclp. 241,27 f. ffidede] flidcde. 242,6 Mmec-= 
tig] mectig. 242, 24 Sandhed] Sanéhcd. 242, 27 jeg 
er Octavianus] jeg Octavianus. 242,29 Sorens] 
Slorens. 243,2 derfore] derfore. 243,22 Ecte] Cete. 
244,6 formedelft] formedeift. 244,7 forbandit] for» 
bandit. 245,7 Punktum mangler. 246,20 Octavt- 
anus] Octavinus. 246,22 hafde] hafdt. 246,25 
Syndere] Syndert. 246,26 Søn] Son. 247,3 Kier: 
lighed] Kicrlighed. 247,5 glædde] glæddc. 248,1 
Sader] Sader. 249,11 faffnede] faffnede. 250, 16 
høvefte] høvefle. 250, 21 Marcebilla] Mareebila. 
250, 25 Sranderige] Sranderigc. 250, 26 Soldan- 
nen] Saldannen. 251,11 oc formedelft] ove for» 
medelft. 251,21 Den]|Dcn. 252,4hannem] hanncm. 
252,5 tredive] tredive. 252,6 hvilde] hvilden. 
252,12 det] det. 252,12 der] der. 253,23 oc Kon: 
gen] oe Kongen. 253, 26 velfigne] vtIlfigne. 254,1 
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for] for. 254,8 hannem] Første Stavelse i dette 
Ord findes kun i Kustoden. 254,9 undåfinge] uné- 
fige. 255,1 oc] oe. 255,17 nogen] nøgen. 255, 27 
oc]oe. 255,29 frydede] fryctede. 256,4 vare]mang- 
ler. 257,3hvilden]hvilden. 257,5PTaken]Plakcn. 
257,11 Ruftning] RVuftnieg. 257,28 rende med] 
rendemed. 258,14 fiere] fter. 258,23 Jomfruer 
Jomfrucr. 259, 1 begynte] degynte. 259,7 Bielm] 
Bieim. 259,7 flal] flat. 259,9 tilftende] eilfiende. 
259,25igien]igicn. 260,2 ulidelige]ulidelide. 260,15 
men] mcn. 260,21 Baan$] Baad. 260,26 fit] fit. 
261,4 Dagoberto] Dagdberto. 261,13 oc]oe. 261,15 
Urffuing] Arffning. 262, 10 velvillige] vcivillige. 
262, 11 hiertelige] hicrtelige. 262,22 Sranderige] 
Srandcrige. 264,3 Søn] Søns. 264,7 Kirde] Kir- 
dc. 264,8 oc Dom] oe Dom. 264, 13 en] cn. 264, 18 
Sranderige] Sranderide. 


VARIANTER FRA UDGAVEN 1697. 


Rene ortografiske Varianter og Trykfejl er ikke 
medtagne. Udgaven af 1697 bygger helt igennem 
paa det ældre Tryk; adskillige Trykfejl i dette er 
dog rettede, men andre Trykfejl og Misforstaaelser 
er rundt omkring komne til. 

Udgaven S.4 L.4 2c] mangler. 4,25 Frantø- 
fiffe] Sranfiffe. 5,17 Poematibus] pematibus. 
5,25 hænder] hændis. 7,4 eenfoldige] enfoldig. 
8,21 Klingner] Klinger. 9,4 i Sranderige] udt £. 
9,18 end] mangler. 9,22 Kevf.] Kevyferen. 10,17 
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fføne] fføn. 12,9 det] der. 14,2 Cyfte] Lifte. 14, 11 
oc] mangler. 15,6 bleff Set var] det blef var. 15, 16 
mig] meget. Se Kommentaren. 15, 19 en faaftelig 
Klædning] og foftelige Klædning. 15,27 da] og. 
17,5 gterne] mangler. 17,13 en] mangler. 19,5 
dem] den. 19,8 til Rette] til Ræt. 20,24 eft] er. 
21,1hvojhvor.23,27G6Græd]Graad. 25,14 att giøre] 
at giøre. 25,24 tørde] forde. 27, 19 græd] Graad. 
29, 29 Set]der. 30,9 Men der] Ten. 34, 16 Barnet] 
Barn. 36,29 for] før. 37,20 Barnfens] Barnets. 
40, 16 hafve] hafde. 42,2 Taldit] Taldis. 45,24 flog] 
mangler ligesom i den ældre Udgave. 46,14 Var: 
nens] Barnets. 48,15 det] der. 49,17 oc i Set de 
fpafserede] mangler. 52,17 Guddommelige] Gud- 
dommelig. 54, 11 alle] atte. 54, 15:17. 55,2 tagit] 
tage. 55,11 befumrit] befymret. 61,11 bliffve] 
blifver. 62,23 oc] for. 66,6 vrede] vred. 66,7 tørre] 
tør. 66,29 lydeds] lydedis. 69,4 ftor] ftore. 69, 14 
brad] brav. 70,29 ocfaa] og faa. 71, 14 fette] fatte. 
74,10 hundåre] hundrede. 75,19 ere] er. 75, 26 Tæt: 
telig myfte] lættelig at mifte. 79,4 forderffve] for-= 
drifve. 80,25 Kong] Kongen. 80,26 Hærrs-Mact] 
Bæers Magt. 82,4 Gud] Guds. 82, 13 dette] det. 
82,15 eder] Eders. 83,10 fordi] thi. 84,16 hvilden] 
hvilde. 85,14 ftige ned] ftide op. Se Kommentaren. 
85,25 Raaff]Raab. 87, 1 myråt] myrde. 87,4 tillige] 
tillige. 88,9 bad] bar. 88, 28 oc] tog. 88, 28 Tund] 
Tunde. 89,13 de] det. 91,6 Mavelt] Malvet. 91,15 
giffvit] gifve. 92,5 hand] mand. 92,153] vi. 92,27 
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Konning oc Sørfte] Konger og Sørfter. 92, 28 fin] 
deris. 94,5 tørrt] tørre. 95,11 jeg formerder] jeg 
og formerder. 96,4 lang] længe. 96,5 mot] mon. 
96, 26 fterd] fterde. 97, 16 Campidoniam] Compi- 
Soniam. 97,23 hengde] hengd. 98,15 behengende] 
behengede. 98,16 Dicamant] Diamant. 99,7 fna= 
rere] fnarere. 99,16 Bønderne] Børnene. 100,2 
oc faa] ogfaa. 100,6 Bundhed] Runded. 100, 8-9 
Oc faa] Ogfaa. 100,13-14 oc Se offverfloe] og ofver-= 
floe. 100, 14 at]og. 101,16 var] vare. 102,7 fløt] 
ftøt. 103,5 Reffbenene] BVefbeene. 103,9 Unflat] 
Unftat. 105,2 faare] fnart. 106,3-4 forderffve] fors 
derver. 106,24 bleffvit] bleve. 106, 24 oc loffvede] 
lovede. 106,26 forfage] forjage. 108,3faa atingen] 
faa/ingen. 108,18 Duldoldenbierg] Duldenbierg. 
108, 24 oc faa] ogfaa. 109,5 Spær] Sværd. 110,8 
ftøtte] ftøttede. 110,25 Kropftøs] Krop ftod. 111,15 
Oc der den] Øg den. 113,9 gladelig] glædelig. 
113,13 glædeligt] gladeligt. 114,23 Rømiffe] RO- 
miffe. 115,10 hannem] Sennem. 115,14 en Kempe] 
Kempen. 115,20 Set] Sit. 115,24 Fførfte] Førfter. 
116,5 Cand] Cande. 117,14 Gieff] Grefve. 117,23 
Tred] treffed. 117,25 forjage] fordrifve. 118, 10 
Rygg oc Kræfft unyttig] Ryftning heel unyttig. 
118,26 glimme]glimre. 119,17-18 ocuden til]uden-s 
til. 119,19 Røtter] Rotter. 123,26 oc vort] i vort. 
123, 28 $u] de. 125,4 indeligt] inderligt. 127, 10 
dtt] Set. 127,17 taler] talte. 130,21 it Strig] et 
gem. 132,6 befole] befalte. 133,5 mefte part] meft 
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var. 133,16 Bøffvigmansd] Bofvetmand. 134,3 
forlyfte] forfriffe. 134,6 fmude] fmudt. 134,10 
affplødede] afplodede. 135, 27 nogit] nogle. 138, 5 
fin] mangler. 139, 13 forit] føre. 140, 19 herfaare] 
derfore. 140, 22 Rytterlig] Ritterlig. 141, 8-9 /at 
der falt mangen aff dem. Der Bedningene] Denne 
Linje mangler (oversprunget af Sætteren). 141, 19 
Rytterlig] Ridderlig. 142,3 oc Slorens] Slorens 
og. 142,11 Rytterlige] Ridderlig. 143,27 villit] 
vilde. 144,27 veriet] verie. 146,24 fortele] fortelte. 
146, 25 Flage] Flagede. 147,4 det] der. 149,11 Sol- 
danen] Soldan. 149,29 RO oC Seng] Seng. 150,2 
den mangler. 150,4 for en$] førend. 150,19 megit] 
megen. 151,5 men] mangler. 151,9 alt] mangler. 
152, 20 Sen] mangler. 153,4 lenge] længer. 153,15 
vidit] vide den. 154,6 Mer] og. 156, 16 at fee] at 
vilde fee. 157,22 underdanlig] underlig. Se Kom- 
mentaren. 157,28 her] mangler. 158,3 g95] mangler. 
159, 3 figer] fige. 159,29 ocfaa] og faa. 161,22 Sem] 
mangler. 162, 14 der rede] Ser de redde. 162,17 men] 
mangler. 163,10 jo] mangler. 163,12 Almectige] 
Ulermectige. 164,6-7 Dagobertus] Dagoberto. 
164,8 nu var bleffven] var blefven nu. 164, 16 ti[ 
Bafve] til Bofve. 164,26 hørt] høre. 165,15 Xon- 
gelig Fjoff] det Kongelig Hof. 166,8 fiøbt] have 
Tøbt. 166,11 oc] mangler. 166,29 haffve] hafde. 
167,13 Cucten] Luften. 168,3 Octavianus Keyfer] 
Kervfer Octavianus. 168,17 it] fin. 169,21 ladel 
ladet. 172,1 lenger] lenge. 172,6 Toe] IoeS. 172, 24 
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Søg] mangler. 173,11 hvort] hvor. 173, 19 baa- 
de] mangler. 176,19 Almectigfte] Ulermægtigfte. 
176,25 er] mangler. 181,2-3 ocatalt]og alt. 181,20 
jeg] mangler. 182,15 bøy]høyt. 182,22 Guds]GCGuS$. 
183,9 den] Sin. 183, 14 arrig] artig. Se Kommen- 
taren. 184,4 ide] ingen. 184,25 oc] mangler. 185,10 
Beft] mangler. 188, 10 Set] mangler. 188, 11 Krige] 
Krig. 188,20 den alerførfte] aNerførft. 189,3 oc] 
mangler. 189, 21!ff. Den i Textrettelserne omtalte 
urigtige Linieorden i Udg. af 1658 er fulgt i Op- 
trykket, hvorved Texten er blevet ganske forvirret. 
Den lyder saaledes: Dog vilde ide Hedningene at 
Kongen af Sranderige blef indelugt/og ugierne 
drage bort/men de vilde beholde Seyeren/og flog 
faa Mandelig iblant de Frankofer/og omfpendt 
af Hedningene / da blef der flagit osv. 191,3 man- 
gen] mange. 191,4-5 mangen ihielftungen] man-= 
ge ihielftungen. 193,8 høyre] ftørre. 193,27 flide] 
flidt. 194,4 paa] til. 194,10 Spedze oc Belebaas- 
rer] Spitse BeHebaarer. 195,13 rede] rende. 195, 15- 
16 opflagit] flaget. 196,7 eder] mangler. 197, 26 
oc fnare] mangler. 199,25 oc] mangler. 199, 28 fin] 
hans. 200,2 fnar] fnart. 200,25 vil jeg] jeg vil. 
201,22 jeg oc i] jeg og. Se Kommentaren. 202, 2 
UAlmectige] Almægtigfte. 202, 23-24 fit ene Been] 
fineBVeen. 202,25 op] mangler. 202,27 den] denne. 
205,9 hos] ved. 206,6 ocfaa] mangler. 206,23 Stor-= 
mectige] Stormegtigfte. 206, 27-28 underdanlig] 
underdanig. 210,4-5 oc haffde finDilegrimsStaff 
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151 fin Saand/] Denne Sætning er oversprungen. 
210,5 vilde ftrar] ftrar vilde. 210, 11-12 vilde 
hielpe] hiulpe. 210,29 Cucten] Cuften. 212,10 det] 
mangler. 212,25 paa ftorlige] ftorlige paa. 212,27 
herlige] ftore herlige. 213,1 oc] hand. 213,18 len-= 
ge] mangler. 213,25 velvillig] villig. 216,6 for- 
øgis] forøgtis. 217,12 Almectigfte] UA Hermectigfte. 
217,20 i] mangler. 218,6 Soldanen] Soldanens. 
219,12 fiere] mangler. 219, 15-16 hilfede han 
hinde] hilfede hand hinde Kierligen. 219,20 der 
aff] der. 219,29 der til med] der med. 220,16 her] 
mangler. 220,18 4Mmectige] Ullermectige. 221,11 
rende] raade. 222,13 før] for. 222,23 Hedningene] 
Bedning. 223,20f. at der gid intet Slag feyl] at 
der intet flag fevldåe. 224,1 danffe] dSante. 224,11 f. 
Bedningene] Hedninge. 224,14 dem udt hansPpau- 
lun] hannem udi fitHaulun. 224,15 oc] de. 225,5 
forjage] forjagede. 225,9-10 biftandig oc behiel- 
pelig] biftandelig oc hielpelig. 226,29 tu tufinde] 
tufinde. 227,7 fordi] for. 227,8 allejammen] til- 
fammen. 227,17 hvis lige aldrig] hvis aldrig. 
228,7 oc] mangler. 230,28 vernam] fornam. 232,1 
ocfaa] og. 232,5 hafve] hafde. 232,23 Krige] Krig. 
232, 24 vil] vilde. 233,6 eSer] mangler. 234,6 uns 
derdanlige] underdanige. 234,8 naadelig] mang- 
ler. 234,15 en] mangler. 234,22 oc ærlig] mangler. 
235,14Reyfener]Reyvfen. 236,5 hafve] hafde. 236,12 
tu hundrit tufinde] tj tufinde. 237,15 der] det. 
237,28 haffve] hafde. 238,8 de] mangler. 239, 20 
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fagt] jaget. 239,25 men] med. 240,8 udt] af. 240,… 
14-15 Cøminden/fom] Cøminden den fom. 240,18 
vilde] vil. 241,19 Tyrderne oc Bedninge] Tyrde- 
nes oc Bedningens. 242,6 oc Frunit en] en Eronit 
og. 242,13-14 tilfagde] fagde. 242,15 Oc faa] 
Øgfaa. 242,27 jeg er] jeg. 243,1 vi] mangler. 
243, 15 hans] mangler. 245, 20 i] mangler. 246, 10 
hun lenge hafde myft] hun haver mift. 247,20 at] 
mangler. 247, 24 betyde] tyde. 248,11 at] mang- 
ler. 248,15 Bedningis] Bedningenis. 248,26 thi] 
mangler. 251,19 Ser]mangler. 252,8 det]de. 252,22 
mangen] mange. 254,9 hiertelige] Herlige. 254,10 
oc venlige] og en venlige. 255,4 oc] mangler. 
256,4 hvor en ATandelig Ridder vare] hver en 
Mandelig Ridder. 256,21tu] mangler. 257,9 tilige] 
tillige. 257,13-14 Arabiffe] mangler. 257,22 oc] 
mangler. 257,24 årabe] drage. 257,27 Se] mang- 
ler. 258,6 hvo] hvor. 258,17 hvilden] hvilde. 
258, 18 ærlige] mangler. 259,26 der bleffve] der 
blef og. 260, 5 giffve] gave. 261,26 Herrer] Herre. 
262,27 foor] fvoer. 263,4 vjfelige] viffelige. 263,7 
vifelige] vijfjeligt. 263,15-16 oc faa] ogfag. 263,18 
altis] alt. 264,5 baaren)] høvbaarne. 


KOMMENTAR. 


Udgaven S. 4. L. 1-2. Mogens Gøye til Bremers- 
vold var født 1547 paa Kjerstrup, var 1572 Hofjun- 
ker, skrev sig 1573 til Engebølle (Fuglse H., Lol- 
land), var 1577-79 Lensmand paa Bornholm, 
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1581-84 paa Korsør, 1584-87 paa Gulland; levede 
endnu 1608; ejede Bremersvold, hvis Hovedgaard 
han opførte i Galmindrups Sted. — Se Thisets 
Stamtavler over danske Adelsslægter. 

4,3 Soréårere, d. e. Befordrer, Beskytter. 

4,17 €.$., d.e. Éders Strenghed; jfr. 4, 6 og 9. 

4,18 Bves, gammeldansk, — hvad. 

4,20-25. Jfr. den oprindelige tyske Oversætter 
Wilhelm Salzmanns Fortale (Strassburg 1535), som 
den danske Fortales Forfatter sikkert maa have 
kendt fra den Udgave Oversættelsen er foretaget 
efter: »Darum habe ich mich geflissen dise Histori 
an den Tag zu bringen, wie wohl die vor langen 
zeiten von den gelerten ist zu latein geschriben, 
darnadh tber lang in franzåsische zungen bracht.« 
(Her anført efter Gårres, Die teutschen Volks- 
bucher). — Om Sammenhængen med den for- 
mentlige latinske Original henvises til Indled- 
ningen S. IX-XI. 

6,20 forfeer jeg mig der til, d. e. forventer. 

7,25 Rytters Handel, d. e. Ridderfærd. 

7,27 begvemmer, d. e. passer sig for. 

8,1 og 6 Rytters, d. e. Ridders. 

8,6 Stat, d. e. Stand. 

8,17 S. Dionisii dag, d. 9. October. 

8,21. Om Forlæggeren, Bogbinder Caspar Kling- 
ner henvises til Indledningen S. XXII. 

9,2-3. Om Romanens fantastiske Antagelse af 
Samtidighed mellem Frankerkongen Dagobert 
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(602-38) og Kejser Octavian maa henvises til Ind- 
ledningen S. X-XI. 

9,9. I Buch der Liebe (1587) lyder Sætningen: 
sie erschien auch gar tugendsam und lieblich vor 
allen Menschen. 

9,13 devlighed; i Buch der Liebe: Tugendt. 

9,18 væfen, d.e. Væren, Tilstand (Buch der 
Liebe: Wesen). 

10,20 mogen, d. e. næsten. 

11,1-3. Angaaende den her anførte Overtro om 
Tvillingfødsel henvises til Indledningen S. XIII- 
XIV. 

11,26 feyl, d. e. fejler. 

13,15 forlader hende fra eder, Germanisme; 
Buch der Liebe: verlasset sie von euch. 

13,17-24. Udtrykket er her meget udtværet. Buch 
der Liebe er her mere kortfattet: Da nun der Key- 
ser diese Rede von seiner Mutter fleissig vernom- 
men hatte, bedacht er sich als ein weiser Keyser 
(denn er hatte die Keyserin sehr lieb) unnd sprach 
zu seiner Mutter. 

14,2 Cvyjte, d. e. List. 

14,6 blef ftille ftaende; Buch der Liebe: blieben 
anstehen. 

14,9 anflagit ofver, Germanisme; Buch der 
Liebe: angeschlagen iber. 

14,12 Toftelige Klæder omhengd. I det oldfran- 
ske Ridderdigt hedder det (V. 165-66): 

Quant la dame fu releuee, 
La sale fu encortinee. 
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Altsaa er Meningen af Stedet oprindelig, at man 
tjælder Salen for at fejre Dronningens Opstaaen 
af Barselsengen, men Forstaaelsen heraf er gaaet 
tabt i Prosaomskrivningen. 

14,18. Den katolske Helgendyrkelse er her ufor- 
varende sluppet med ind i den danske Oversæt- 
telse; i Buch der Liebe findes hverken Guds Mo- 
der eller Apostlene nævnte. 

14,27 £ucern, d. e. Lampe; Buch der Liebe: 
Ampel. 

14,29 forfaa fig, d. e. ventede sig. 

15,1 laa; underforstaaet: hun. 

15,10 i den fted, d. e. paa det Sted (ved Hove). 

15,11 aff det flag, d. e. af den Slags. 

15,16 mig. Originaltrykket har her: megif; men 
dette Ord giver kun daarlig Mening og er sik- 
kert Fejl for: mig. Buch der Liebe: mich. 

15,16 forét, d. e. derfor. 

15,18 mard er her en Vægtbetegnelse; en Mark 
Sølv er henved et halvt Pund. 

16,10 før dig nu aff, d. e. klæd dig nu af. 

16,10 nøgen. I Middelalderen laa man som be- 
kendt helt nøgen til Sengs. 

16,17 forvende fig, d. e. forvandlede sig (blev 
til Is). . 

16,22 Gallien, d. e. Galgen. 

16,27 lyftig, d. e. villig, begærlig. 

17,20 Marcel. Foran Navnet er udfaldet et S. 
(3: Sanct), der findes i Buch der Liebe. Jfr. V. 228 

19 
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i det oldfranske Ridderdigt: Par la foi que doi saint 
Marcel. 

19,11 284 faadant, ubehændig Oversættelse af 
af det tyske: In solchem. 

19,15 £ømwe. I det oldfranske Digt (V.251) er det 
en Ørn. 

20, 12. Buch der Liebe: Deine Sach ist zu weit 
an den tag kommen. 

21,14 utilbørlig Gierning; Buch der Liebe: un- 
ehelichen That. 

22,4 Raadet, Misforstaaelse af den tyske Texts 
die Råht, Raaderne; Buch der Liebe: Als aber 
die Råht unnd Herren zu Raht gesessen waren. 

22,14 Sriftelfe, d. e. Prøvelse. 

22,18 Herrerne oc Raadet, se Noten til 22, 4. 

23,27 Græd, d. e. Graad. 

25, 14 USyvd, d.e. Skarns Kvinde. Buch der Liebe: 
Schålckin. 

26,3 og 26,7 for, d.e. udenfor. 

27,16 hinde, nemlig Sjælen. 

28,22 &e fattige. Den tyske Text tilføjer her 
forklarende: denn sie hatte tåglich grosz Allmusen 
mitgetheilt — et Træk der ogsaa findes i det old- 
franske Digt (V.353-6): 

La poure gens la regratoient 

Por la douceor qu'en lui trouoient. 
Tot li pueples por lui ploroit, 

Por les grans biens qu'elle faisoit. 

28,25 fordt, d. e. derfor. 
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29, 14 forfeer eder, d. e. forføjer Eder. 

30,17 forfvere, forsværge, d.e. frasige sig, love 
at forlade. 

31,8 Srander. En Franc var ved Tiden om 1250 
en Guldmønt (écu d”'or) af 6,88 Grams Finvægt og 
17 Kroners Værdi i Nutidens danske Penge; i 14.— 
15. Aarh. var dog dens Vægt og Værd ikke stort 
mere end det halve. Først i Slutningen af 16. Aarh. 
udmøntedes Sølv-Francs. I det oldfranske Digt fra 
13. Aarh. tales iøvrigt ikke om Francs, men (V. 393) 
om Deniers (en mindre Sølvmønt), saa Franc'en 
kan først være indkommen i den franske Prosa- 
bearbejdelse. I den tyske Oversættelse er blevet 
tilføjet en Forklaring om Franc'ens Forhold til 
den tyske Guldkronemønt, og denne er uforandret 
gaaet over i den danske Oversættelse, skønt Krone 
som Møntbetegnelse herhjemme havde en helt 
anden Betydning. 

32,2 Gud. Her har Oversætteren passet paa og 
udeladt en katolsk Vending, der findes i Buch der 
Liebe: Gott vnd seine wurdige Mutter. 

32,17 fid i Tande at fare. Uheldig Gengivelse 
af den tyske Text; Buch der Liebe: vnd zoge in 
Gedancken als den schlechten Weg fort. 

32,20 TraaS$, d.e. Sti. 

32,21 flagit, d. e. banet. 

32,26 Smag, man ventede snarere: Lugt; men 
ogsaa den tyske Text har her: Geschmack. 
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I det oldfranske Digt hedder det om Træet (V. 
416-7): 

Que plus tre grant douceor getoit 
Que encens ne mugelias. 

33,22 foffve, Imperfectum Pluralis. 

34,2 fmilede, mindre nøjagtig Oversættelse af 
den tyske Text: vnd sasz also vor dem Kind zu 
schmollen. 

3,6 dun, som Originaltexten har, er en saa ud- 
præget Germanisme, at den her er rettet til du. 

35,8 høyvt; Buch der Liebe: wol zehen Schuch 
hoch. Den oldfranske Text (V. 463): A trois pies 
saut comme deues. 

35, 23 Stjeg, d.e. Stier. 

36,5 eler jo, Germanisme (oder ja). 

36,7 mandlig, d. e. mandeligt, mandigt. 

36,17 ftalit, d. e. stjaalet. 

36,29 for dø, d.e. før dø. 

37,1 blifve borte; Buch der Liebe: dahinden zu 
lassen. 

37,13 Mummeffant, tysk: Mummenschanz, et 
Tærningspil. 

37,24 Seriefted, d. e. Færgested. 

37,25 formandia; den oldfranske Text (V. 495): 
Francois, Poiteuins et Normans. 

38,22 punS; i den oldfranske Text: livres. 

39,20 tredive Kroner; i den oldfranske Text 
(V. 513): Cent perpres d'or. 

39,23 men, d.e. da, siden. 
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39,24 lætteligt. Buch der Liebe: er hat wolfeyl 
gekaufft. 

40,22 nefte, d. e. nærmeste. 

41,13 Tatter, d. e. Tater. 

41,25 fit, d. e. hans (Barnets). Buch der Liebe: 
nicht ausz seinem.... Land. 

41,29 £adder, d.e. Latter. 

42,1 S. German aff ATatt, d. e. Saint Germain- 
des-Prés, navnkundigt Kloster i den sydvestlige 
Udkant af Paris, hvorom der senere dannede sig 
en hel Forstad (Faubourg-St. Germain). Navnet 
er direkte overført fra den tyske Texts S. German 
von der Matt, en tysk Oversættelse af det franske 
Navn (Matte = Eng, fransk: pré). 

42,10 oppeftaa, d. e. staa hen. 

44,5 men, d.e. da. 

45,1 Griff; den oldfranske Text (V.587):Vngrant 
serpens. 

45,3 bare fig, d.e. holde sig, staa sig. Buch der 
Liebe: dasz sich die Lowin nicht regen mochte. 

45,6 SFeyre, d.e. Fjedre. 

45,12 tht, d.e. derfor. 

45,24 fløg. Ordet mangler i Udg. af 1658, men 
udkræves af Sammenhængen. Buch der Liebe: 
schlug. 

46,16 fpifet, d. e. bespist. 

47,4 forfømde de dem ide lenge, d. e. blev de 
ikke længe tilbage. 

47,14 Galeyde, d. e. Galej. 
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47,24 vider, d. e. tilstaar, opfylder. ” 

47,29 for, d. e. før. — der fom, d. e. hvorhen. 

49,2 men, d. e. mens. 

49,12 Gienbør, d. e. Modvind. 

49,27 fnuendis, d. e. snøftende. 

50,28 ombedit, d. e. anmodet, bedt om. Menin- 
gen er: lader Eder sige. 

52,15 befvære, d. e. besværge. 

54,3 frtuct; Buch der Liebe: schon. Dette sidste 
er sikkert det rette; Oversætteren har fejlagtigt 
læst: sch&n. 

355,5 Sorg, d.e. Omsorg. 

56,20 H. Saaledes ogsaa i Buch der Liebe. I det 
oldfranske Heltedigt (V. 896) kommer de en Lør- 
dag til Havnen Acre. 

57,11 Sen hellige Stadt, d.e. det hellige Sted. 
Buch der Liebe har ganske vist: die H. Statt; men 
dette maa efter hele Sammenhængen forstaas som : 
det hellige Sted (Ståtte). Stad kan paa gammel- 
dansk baade betyde Stad og Sted. 

57,13 var, underforstaaet: han. 

57,17 Vedfte, d. e. Taske. 

58,18 hun, d.e. Løvinden. 

59,6 fom er overflødigt og burde været ude- 
ladt. 

59,14 Claudium, i det oldfranske Digt: Gla- 
douain. 

59,15 Cammelot, en Art godt Klæde, opr. Tøj af 
Kamelgarn. 
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61,25 DeSzelboen, d.e. Vekselboden,Veksellerer- 
butiken. 

61,26 forvedgle, d. e. veksle. 

62,6 fpifit, d. e. bespist. 

63,18 hves, d.e. hvad. 

64,3 haffve god Sorg, d. e. passe godt paa. 

64,6 ff. Hele Scenen med Slagtersvenden findes 
ikke i det oldfranske Heltedigt og skyldes aaben- 
bart Prosaromanens Forfatter. 

65,23 feder. Ordet er uforandret gaaet over i 
den danske fra den tyske Text og betyder egent- 
lig en, der slikker (Tallerkenslikker, Spytslikker), 
men bruges ogsaa i den mere almindelige Betyd- 
ning: Slyngel. Det tilsvarende danske Ord £iffer 
kender Moth kun i Betydningen Slikmund. 

65,27 flag er muligvis Trykfejl for flad, da den 
tyske Text har: schinde. 

66, 1 felie. Den tyske Text har: metzigen. 

66,25 Berremand; i den tyske Text: Weyd- 
mann. 

67,14 Knub, Træknude, Blok. 

67,17 flaait, maaske Trykfejl for flaait, da den 
tyske Text har: geschunden; jfr. 65, 27. 

68,25 feder, se 65, 23. 

68, 26 forderffvelig; i den tyske Text: unselig. 

68,28 Ferremand, se 66, 25. 

69,9 vilde hand aff Ondflaff 411 at lee. Uheldig 
Oversættelse af den tyske Text: hett er bald vor 
Boszheit miissen lachen, d: havde han nær lét af 


Google 


296 CTertiritif og Kommentar. 


Arrigskab. (Hos Simrock: håtte er schier in seiner 
Bosheit mussen lachen). 

69,14 brad, d.e. snart. 

70,20 oc hand fagde, burde have heddet: fagde 
hand; den tyske Text: sprach er. 

70,24 bliffve rijg aff Slacteriet; den tyske Text: 
er werde der Metzig kein gut thun. 

71,9 nod, d.e. nøje; den tyske Text: genug. 

71,14 VedSzler Bend), d.e. Vexelererdisk. — ffi- 
dede Sæde til, d. e. satte Stole (Bænke) frem bag 
Disken. 

71,20 fer hundrit pund Mynt. Saaledes ogsaa 
i den tyske Text. I det oldfranske Digt hedder det 
rimeligere (V.1156): Ou (bien) xl liures estoient. 

Dette sidste er ogsaa poetisk set det rette, idet 
Florens giver den i det følgende omtalte Købmand 
alle sine Penge (40 Pund) for Hesten (jfr. 74,3). 

71,21 Fjeft; Buch der Liebe: Hengst. 

71,22 optemmit, d. e. optømmet. I Buch der 
Liebe er her indføjet Ordene: vnd auff dem Mu- 
stertrab zu verkåuffen. 

72,12 lade, d. e. overlade, afstaa. 

73,7 for Ktøb, d.e. for godt Køb; den tyske Text: . 
so wolfeyl. 

— Uarfagen, d. e. Lejligheden. 

73,8 forftylde det med eder, d.e. gengælde Eder 
det. 

73,16 ey overflødigt efter Nutidens Sprogbrug. 

73,18 ret Vey, d. e. den lige Vej. 
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74,7 ftedde, d. e. stedte, anbragte. 

74,17 forfeet, d. e. spildt, tabt. 

74,21 vittig, d.e. ved sit Vid. 

75,2—3 med fødder. Herefter indføjer Buch der 
Liebe: nach allem vortheil. 

75,11 med, d.e. hos. 

75,12 udaff, d. e. ude af. 

75,26 lettelig; Buch der Liebe: liiderlich. 

76,10 Mummeffank, se 37, 13. 

76,15 Purgat, d. e. Revselse. 

77,4 £eder, se 65,23. 

77,10 podit, d. e. overfuset, udskældt. 

77,11 til, d. e. foruden. 

77,16 faait, d. e. givet. 

78,15 ft065, d. e. anstod, klædte. 

79,2—3 Senedien, d. e. Venedig. 

79,6 Den tid der etc. Eftersætning mangler; i 
Steden for: oc hand lod burde det have heddet: 


. 108 hand. 


79,8 S. Dionifij Klofter, d.e. Kirken Saint-Denis 
ved Paris, grundlagt af Dagobert Aar 630. — Klo: 
fter er urigtig Oversættelse af den tyske Texts: 
Munster. 

79,27 aff den Aarfag: Der vorte. Burde hedde: 
aff den Aarfag vorte der; Buch der Liebe: ausz 
der ursachen entsprang. 

80,4 Soldanen, d.e. Sultanen. 

80,4 Babylon. Her og i det følgende menes det 
ægyptiske Babylon ved Nilen i Nærheden af Kairo. 
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80,8 deris Gud Mahometh. I de middelalder- 
ligeRidderdigte opfattes Muhammed ganske naivt 
som Muhammedanernes Gud. 

80,15 Gallien, d. e. Galgen. 

81,1 Etholien; i det oldfranske Ridderdigt (V. 
1316): Tatellie. Dette kan være Forvanskning af 
Tatariet (i det indre Asien) eller maaske af Ana- 
tolien (= Lille Asien). Man har iøvrigt ogsaa gæt- 
tet paa Attalia, en By i Pamfylien (sydlige Lille- 
asien). 

81,2 Merad oc Erupte; i det oldfranske Ridder- 
digt (V. 1317): de Marros et de Rouple. Marros er 
vel snarest Marokko; Rouple har man villet iden- 
tificere med Adrianopel. 

81,4 hbalfffierdefinds tive tufinde; i Buch der 
Liebe: zwentzig tausent; i det oldfranske Digt 
1318): Vint mile. 

81,6 Xmiral er vel her snarest en Gengivelse 
af det arabiske Emir-al-umara, Overgeneral (ikke 
af Emir-al-bahr, Havets Høvding). 

81,17 faffnede, d. e. modtog. 

81,19 Stat, d. e. Stand. 

82,2 befla, d. e. sætte Sejl op, binde Sejl til 
Stænger og Ræer. 

82,2 Galeyéer, d.e. Galejer. 

82,4 SFenedien, d. e. Venedig. 

82,22 to tufinde; det oldfranske Digt (V. 1359): 
Dis mile. 

82,22 Dicamanter. Saaledes ogsaa i den tyske 
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Text, men i det oldfranske Digt (V.1360): dromons. 
Det sidste Ord, der ogsaa kendes fra Sagaerne 
(Dromund), er opr. græsk og betegner et hurtig- 
sejlende Krigsskib af en særlig Middelhavstype. 
Dicamanter synes Forvanskning heraf. 

82,23 Galliotter, mindre Handelsskibe med 
Skonnertrejsning. 

82,24 fpifede, d. e. provianterede. 

82,25 befet, d. e. besat. 

83,8 hvilden hand haffde Tier; Buch der Liebe: 
die jm auch fir den andern allen liebet. 

83,9 meere udt hans Cyft oc Glæde, uheldig 
Oversættelse af den tyske Texts: auch seine be- 
sondere kurtzweil vnd mehrerin seiner freude war, 
3: Formérerske af hans Glæde. 

83,16 blomftredis er maaske Trykfejl for blom- 
ftrendis. 

83,17 fom en Sald, d. e. som en Falks. 

83,26 denne Daatter fom; Buch der Liebe: kam 
diese Tochter. Det forudgaaende Forholdsled hø- 
rer altsaa egentlig til denne Sætning. 

84,16 den flade; efter disse Ord er udfaldet en re- 
lativSætning, som i den tyske Text lyder saaledes: 
den euch die Frantzåsische Nation gethan hat. 

84,25 tredive; i det oldfranske Digt (V. 1432): 
XX TOIiS cCOorones. 

85,13 Marmer. Saaledes ogsaa i den tyske Text. 
Ordet er sandsynligvis en Forvanskning af det 
oldfranske Digts: marroiniers. 
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85,15 Saner, d. e. Favne (Længdemaal); i den 
tyske Text: Klafftern. I Udg. af 1697 er Ordet $a- 
ner forstaaet bogstaveligt, og ftige ned derfor ret- 
tet til ftide op. Den tyske Text har: absteigen. — 
Hele Sætningen er iøvrigt uklar og synes at bero 
paa en Misforstaaelse af det oldfranske Digt V. 
1437-8: 

Plus d'une grant liue enterrine 

Durent les nes par la marine, | 
I: mere end en hel Mil strakte Skibene sig over 
Havet. 

85,17 beflutede; underforstaaet: de. Ordet er 
iøvrigt en uheldig Gengivelse af den tyske Texts: 
haben sich geflissen. 

86, 26 forderffvit fra Hus of Biem; uheldig Sam- 
mentrækning af den tyske Texts: verderbet vnd 
von dem seinen vertrieben. 

87,4 tilige, uheldig Oversættelse af den tyske 
Texts: zeitlich, i Tide. 

87,7 forfeet fig til, d. e. ventet. 

87,8 Clofter; se Noten til 79, 8. 

87,16 tufinde; i det oldfranske Digt (rigtigere): 
c mile. 

87,20 Ehriftenheden. Efter dette indføjes i Buch 
der Liebe: vnd der liebe heylige S. Dionysius/ 
welches Heyligen Munster vnd Apteyen jhr ein 
warer Fundator vnd Stiffter seyt/desselbigen lie- 
ben Heyligen Fuirbitt wolle vns allen zu hilff 
kommen. — Denne udpræget katholske Sætning 
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er sikkert strøget af konfessionelle Grunde. Jfr. 
32,2; sammenlign ogsaa 14,18, hvor Forholdet 
mellem de to Texter er det omvendte. 

87,21 tredive; i det oldfranske Digt: quinse. 

87,24 giøre den Sag; Sammentrækning af den 
tyske Texts: in solcher Sachen thun vnd diesel- 
bige angreiffen. 

87,27 faa fortelig; Buch der Liebe: so kurtz an- 
gerennet. 

88,1 0 HÆrre Gud. Her og i det følgende er 
atter et Stykke Helgendyrkelse udryddet i den 
danske Text; Buch der Liebe har i Steden for 
disse Ord: O du heyliger Herr S. Dionysius. 

88,4 da bliffver de fattige Chriftne flet ødelagde; 
i Buch der Liebe: so wurde dein (3: S. Dionysius') 
Munster nimmer auszgebauwet. 

88,6 alting; i Buch der Liebe: es (I: S. Diony- 
sius” Kirke). 

88,7 bygge; i Buch der Liebe: ein Heydnischen 
Tempel darausz (nemlig af S. Dionysius" Kirke) 
machen. 

88,7-8: O HErre Gud. Som 88, I. 

88,28 oc alle Se Sold hand fund formaa; Buch 
der Liebe: vnd alles was er an Volck vermag. 

89,4 Sen; Buch der Liebe: Denn. Maaske Sjuske- 
fejl i Oversættelsen. 

90, 11 femten tufinde; Buch der Liebe: vier vnnd 
zwentzig hundert; det oldfranske Digt (V. 1544): 
dis mile. 
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90, 12-13 femten tufinde; Buch der Liebe: finff- 
tzehenhundert. 

90,17 Stater, d. e. Stænder. 

91,6 den Port Havelt; i det oldfranske Digt 
(V. 1559): la porte de Meaus. Meauxz (i Romer- 
tiden: Meldæ) ligger 40 Km. ØNØ for Paris. 

91,6 femten tufinde; Buch der Liebe: fuinfftze- 
henhundert. 

91,15 giffvit, sammentrukken Form af: give det. 

92.10 S. German, d. e. St. Germain-des-Prés; 
se 42, 1. 

92,15 lade eder forlængis, d. e. kedes, blive 
utaalmodige. 

92,27 Konning oc Sførfte; Buch der Liebe: ein 
jeder KOnig vnd First. 

93,18 hvad; rettere: hvis; Buch der Liebe: wesz. 

94,22 forbandet, direkte Overførelse af den tyske 
Texts: verbannet. 

94,25 ftraffede, d.e. irettesatte. 

95,11 Endog, d.e. enddog, alligevel. 

9,13 Dampmartin, lille By i Nærheden af 
Meaurx. 

96,23 de Hidoifte oc de Grisfoner. Saaledes og- 
saa i den tyske Text; i det oldfranske Digt findes 
intet tilsvarende; det taler kun i Almindelighed 
om de 10000 Fourageurer (forriers), der drog for- 
ud for Hovedhæren (V. 1695). Grissoner er det 
franske Navn for Indbyggerne i Graubuinden; de 
Nidoiske maa være Indbyggerne i den lille By 
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Nidau eller Nidow i Nærheden af Brie i Kanton 
Bern. Disse Schweizere hører jo i og for sig ikke 
hjemme i Saracenernes Hær, men maa være an- 
bragte paa dette Sted i Romanen af en fransk Be- 
arbejder, der saaledes har givet sin Uvilje Luft 
mod de schweiziske Landsknægte paa Reforma- 
tionstiden ved at stemple dem som en vild Sol- 
dateske, der hørte hjemme blandt Tyrker og Hed- 
ninger. 

96,27 for, d. e. foran. 

97,15 Setombarder. Saaledes ogsaa i den tyske 
Text, sikkert ved en Misforstaaelse af Oversætte- 
ren; Sætningen burde have lydt: droge de fra de 
Lombarder, el. lign.; i det oldfranske Digt hedder 
det (V. 1705-6): - 

De Lombardie sont issus 
Lie paiens, felons mescreus. 

97,16 Campidoniam. Saaledes ogsaa i den ty- 
skeText; det oldfranske Digt har intet tilsvarende. 
Hvor denne Lokalitet skal søges, véd jeg ikke; 
sandsynligvis er Navneformen forvansket. Man 
kunde tænke paa Landskabet Champagne (Cam- 
pania). Det (mig bekendte) Stednavn, som har 
mest Lighed, er dog Cambidanum el. Cambo- 
dunum, nu Kempten, en By i det sydlige Bayern 
(85 Km. SSV f. Augsburg); men denne By ligger 
just ikke paa Vejen fra Lombardiet til Paris. 

97,19 fin Stile; det oldfranske Digt (V. 1709): 
dis liues. 
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98,4 Stiern, d. e. Pande. 

98,4 it Fragit Horn .... aff Flart Guld. Saa- 
ledes ogsaa i den tyske Text. Maaske Misfor- 
staaelse af det oldfranske Digt V. 1729: 

Son (I: Sultanens) fraim du chef fu d”or massis. 

— Kragit — kroget. 

98, 12 tive tufinde Ducater. I det oldfranske 
Digt V. 1739-40 hedder det: 

La sambue sor qu'ele estoit 
Plus de xl mars ualoit. 

98,16 Dicamant; i den tyske Text: Diamant. 

99,2 fin Gud Mahometh; jfr. 80, 8. 

99,13 Ceffnit staar her i Betydningen Liv. Maa- 
ske er det opr. Trykfejl for Ciffuit. 

100,1 han$, nemlig Staden Paris. 

100,1 befluttit, d. e. indesluttet, omgivet. 

100,16 oc fagde hannem. Burde have heddet: 
sagde de hannem; Buch der Liebe: sagten sie jhm. 

100, 19 befluttede, d. e. lukkede. 

100, 21 offverfla, d. e. anslaa, beregne deres Tal. 

101,21 felde, d. e. fejlede, slog fejl for ham. 

101,24 forfeet, d. e. bestemt, tiltænkt. 

102,16 omflagit, d. e. kundgjort ved Tromme- 
slagning trindt om. 

102, 19 Afffiger, d. e. undsiger. 

102,20 offvergiffvit, d.e. fræk; Buch der Liebe: 
verwegnen. 

102,27 Øgzel, d. e. Knude, Pukkel 

102,28 Faandbret, d. e. Haands Bredde. 
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103,9 Unflat, d. e. Skarn. Ordet er direkte over- 
ført fra den tyske Text; dets danske Form er ellers: 
Omfiat. 

103,18 velvillig, d. e. godvillig. 

104,5 Martreburg, d. e. Montmartre ved Paris. 

104,19 forfeer fig oc faadant til eder, d.e. ven- 
ter sig ogsaa saadant af eder. 

104, 23 Kyrit, d. e. Kyrads, Rustning. . 

104,29 Striden; rettere: Strid; Buch der Liebe: 
vngestritten. 

105, 13 før, d. e. behøver. 

105, 26 hendis. Originalen har: eders, men dette 
maa nødvendigvis rettes. Buch der Liebe: jres. 

105,29 gifve til fiende. Her mangler egentlig: 
sig; Buch der Liebe: sich erzeygen. 

106,6 ide, som mangler i Originalen, maa nød- 
vendigvis indføjes. Buch der Liebe: nicht. 

106, 26 forfage maa her staa i Betydningen: und- 
sige (Buch der Liebe: absagen). 

107,18 tolff Manés Sko, d. e. tolv Fod (høj). 

107,23 Fer ftrid; Buch der Liebe: Hie streit. 

107,25 Iyftig, d. e. begærlig. 

108,7 ff. O HhErre Gud. Atter her er et Stykke 
Katolicisme udryddet af den danske Text, som 
findes i Buch der Liebe: O du heyliger Himmel- 
first S. Dionysius/ich wolte dein Minster erhebt 
haben /dir zu Ehren/ Ach lieber HerrS. Dionysius 
bitte Gott fur vns/auff das wir nit vertrieben wer- 
den/von den wider spenstigen vnsers Glaubens/ 
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Auch bisz ein Beschirmer vnsers Landes Frank- 
reich/ Denn wo wir diszmal von den Heyden ver- 
trieben werden/so wirstu nimmermehr von vns 
Christen heymgesucht. 

108, 14 forbarmede de fig, d. e. ynkedes de. 

108, 18 Montdedter eler Duldoldenbierg. Mont- 
didier er en By i Nordfrankrig, 33 km SØ' for 
Amiens. Den monstrøse tyske Form Duldolden- 
berg er uforandret gaaet over fra den tyske Text; 
Didier er i Virkeligheden den franske Form af 
Navnet Desiderius. — I det oldfranske Digt navn- 
gives ikke Ridderens Hjemsted. 

109,12 haffde vynflit hannem £yde; Buch der 
Liebe: als er jhm erlaubte. 

110,12 ØO Gu$; Buch der Liebe: O Mutter Gottes. 

110,15 ØO JCfu hielp mig; Buch der Liebe: O 
wirdige Mutter Gottes/bitte deinen Sohn vmb 
Hulff/dasz er mir meine Seel bewahren/vnd jhr 
barmhertzig seyn wodlle. 

110,25 Xropftød; Buch der Liebe: Kopffstosz. 

113,7 for, d. e. før. 

114,21 omfommer jeg etc. Foran denne Sætning 
findes i Buch der Liebe følgende, som aabenbart 
er oversprunget i den danske Text af ;konfessio- 
nelle Hensyn: O du heyliger Dionysius komme 
mir zu hulff/so wil ich dir zu ehren dein Miinster 
auszbauwen. 

115,3 thi den tilfagn etc. Uheldig Oversættelse 
af den tyske Texts: denn der Zusagen waren nun 
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manchmal gar viel von Rittern vnd Graffen (bey 
dem Wein) geschehen. Ordene der Zusagen er 
Gen. Plur., hvad den danske Oversætter ikke har 
forstaaet. 

115,10 STorens gid med hannem. I det oldfran- 
ske Digt hedder det (V. 2103-4): 

Climens par la main le tenoit, 
Vint ans li damoiseaus auoit. 

115,20 afffagt, d. e. undsagt. 

116,16 omgaais; Buch der Liebe: theydigen, 
d. e. forhandle, samtale med (jfr. gl. dansk: dag- 
tinge). 

116,19 folff Mands Sto; i det oldfranske Digt 
(V. 2132): 

Bien a xv pies et demi. 

117,14 Tiøn, d. e. dristig, modig; i den tyske 
Text: kihner. — Gieff er rettet fra Originalens 
meningsløse Greff; i den tyske Text: theuwrer. 

117,18 Stne Tige tive, d. e. tyve af dine lige. 

117,23 Tre$, d.e. trættet, stredet. Buch der Liebe: 
gestritten. 

118,10 Rygg oc Kræfft, d. e. Ryg- og Brystplade 
af Harnisk. 

118,13 uduelige; Buch der Liebe: vnflåtig (til- 
sølede). Den danske Oversætter har vel læst dette 
som unthåtig. 

118,16 Onen, d. e. Ovnen. 

118,19 Det udåretter; Buch der Liebe: Das 
schafft. 
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119,5 Tyg (3: Vaabenudstyr) er rettet fra Origi- 
nalens Tog; Buch der Liebe: Gezeug. 

119,27 Krytfit, d. e. Krydset, Parerstangen.. 

120,8 SuderlEble, meningsløst. Ordet er op- 
kommet ved en grov Misforstaaelse af den tyske 
Texts: Zuckfråuel, d. e. rask og djærvt Tag, »Snup- 
tag«. I det oldfranske Digt (V.2231-2): 

»Pere«, dist Florent, »cest'espee - 
N'a pas este molt enouree. 

120, 12-13 tørt, d. e. behøver. 

120, 15 flet, d. e. helt, aldeles. 

120, 19 for fin Cøn, d.e. til Løn derfor. 

121,9 Strig, d.e. Slag, Hug. 

122,2 frilige, d. e. sikkert; Buch der Liebe: 
freilich. 

122,6 Artus. Den samme Spot (at han hører 
til Kong Artus' berømte Kæmpekreds, »Ridderne 
om det runde Bord«) forekommer allerede i det 
oldfranske Ridderdigt V. 2281-2. 

122,11 fortrødt det, d. e. ærgret sig derover. 

122,23 det bliffver ide under, d.e. det vil ikke 
være noget Under. 

123,19 uden; man ventede snarere: enå; Buch 
der Liebe: dann. 

125,2 afffagt, d. e. undsagt. 

125,4 indeligt. Hertil har jeg med nogen Be- 
tænkelighed rettet Originalens meningsløse: ende- 
ligt. Buch der Liebe: mit andåchtigem Hertzen. — 
JunSerlig er ellers den normale Form i Udgaven 
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125,16 Span$, et Maal (egl.: saa langt som man 
kan spænde). Buch der Liebe: Klaffter lang. 

126,2 greb it Strig, uheldig Oversættelse af den 
tyske Texts: fasset den Streich (udsaa sig sit Hug). 

126,4 torde, d. e. behøvede. 

126,11 anfeer, d. e. ser paa. 

126, 15 ftæd, d. e. anbragt, udgivet. 

126,23 Raad er maaske Trykfejl for Raab; Buch 
der Liebe: Geschrey. 

126,24 de, rettere: han; Buch der Liebe: ihm. 

128,22 Cappadocia, Landskab i detøstlige Lille- 
asien. 

129,1 en Del$igere; Buch der Liebe: seinen Mei- 
ster vnd Gewaldigern (sin Mester og Overmand). 

129,5 puft staar vel her i Betydningen: Slag, 
Stød (egl. Ørefigen). Buch der Liebe: wolt der 
Byrn nicht gewertig seyn (oppebie hans Slag). 

129,18 og 27 Rytter, d.e. Ridder. 

130,21 it Strig fra it andit, uheldig Oversættelse 
af den tyske Text: als wolt er jhn eines Streichs 
von einander hauwen (som vilde han med ét Slag 
hugge ham fra hinanden, hugge ham sønder). 

130,23 Rytterlig, d. e. ridderligt. 

131,3 Stanfe, d e. god Lejlighed, det rette Øje- 
blik (fransk: Chance). 

132,22 Valfteden, d. e. Valpladsen. 

133, 16 fremftide for; Buch der Liebe: anrichten 
fir, der her vel nærmest betyder: antage som. 

134,17 Setna, d. e. Floden Seine. 
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134, 20-21 fttønt devligt; Buch der Liebe: schd- 
nen grunen. 

134,23 ftøbt Guld; Buch der Liebe: gezogenem 
Gold (trukket eller spundet Guld). 

134,27 tydtis, underforstaaet: det; derefter Sub- 
jectskifte. 

135, 26 Det føver fig, uheldig Gengivelse af den 
tyske Text: Er figet sich. 

136,1 Rytterffaff, d. e. Ridderskab. 

136,10 hoffere, d. e. gøre sig behagelig. 

136,28 betale Cagit. Den tyske Text: das Bad 
ausztragen. Talemaaden har samme Betydning 
som »betale Gildet« i Nutids Dansk; dens Anven- 
delse her forstaas ud fra den følgende Fortælling 
137, 3-9. 

137,24 være anfeet, d. e. være tilsigtet (Germa- 
nisme); Buch der Liebe: dsaz es vmb jhrent wil- 
len angesehen were. 

138,3 fin Beft. Her indføjer Buch der Liebe: 
(welches on das wol abgerichtet war). 

138,5 flidelighed, d. e. Duelighed, Raskhed. 

139,13 forit, underforstaaet: have (ført). 

140,1 Erme. I det oldfranske Digt hedder det 
(V. 2694-5): 

Et sa manche li a tolue, 
Qu'ele auoit a son col pandue. 

Damerne i 13. Aarh. bar snævre, ofte løst paa- 
hæftede Ærmer. Det var ikke sjældent, at en Dame 
tog sit Ærme af og skænkede det som Mindegave 
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til sin opvartende Kavallér, der kunde bære det 
paa Armen eller som Hjælmprydelse; og Ordet 
manche brugtes da ogsaa i 13.—14. Aarh. til at be- 
tegne en Art Skærf el. lign., som Ridderne bar paa 
den ene Arm, og som skulde være af kostbart Stof 
og broderet af Vedkommendes udkaarne Dame. 
Det er den gamle Digters Mening, at Florens røver 
Ærmet for at anvende det paa denne Maade; jfr. 
182, 28-30. — Jfr. Viollet-le-Duc, Dict. du mobilier 
francais IV,87 (Art. manche); C. Enlart, Manuel 
d'archéologie francaise, III (Le Costume), Paris 
1916, S. 62. 

140,21 forvedzle, d. e. udveksle. 

141,14 befol$e, d. e. give ham hans Løn. 

141,19 oder. Jeg har ladet den tyske Partikel 
staa i Texten som et Vidnesbyrd om Sætterens 
Nationalitet. - 

142,2 Amiralen, se Noten til 81, 6. 

143,2-6. Sætningernes Samhørighed maa for- 
staas saaledes: Og strax Florens gav Flugten (og 
Hjælp var hannem saare fornøden, thi der rendte 
0.8. v.), udi det samme ser han sin gamle Fader 
Clemens, o. s. fr. 

144,4 Slante, se Noten til 131, 3. 

144,8 Kundftaff, d. e. Spejdere. Underforstaaet 
er: og meldte, e. l. 

145,9 fer hundrit STard Guld; i det oldfranske 
Digt (V. 2743): Plus de Ix mile mars. 

146,6 Reyfenér, d. e. Kavallerist, Kriger til Hest. 
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147,14 paa fire Aar langt. Germanisme; Buch 
der Liebe: auff vier Jar lang. 

147,26 tu tufinde; i det oldfranske Digt (V.2275) 
er det kun to hundrede. 

148,1 vi haffåe; Buch der Liebe: wir hetten. 

148,9 uredelig; Buch der Liebe: vnflåtige. 

148,13 igten, d. e. tilbage. 

149, 8-9 med alle fine Jomfruer. Herefter er i 
Buch der Liebe indføjet Sætningen: desz der Sol- 
dan gar eben warname. 

149,22. Det er i den middelalderlige Ridder- 
digtning ikke ualmindeligt, at Muhamedanerne 
sværger ved de latinske Hedenguder. I det old- 
franske Digt (V.2794) paakalder Sultanen forøv- 
rigt en Gud ved Navn Teruogant. 

149, 29 til eders Bo oc Seng; Buch der Liebe: 
an euwere Ruhe zu Bett. 

150,3 forløft; Buch der Liebe: erlåszt. 

150, 24 til Ymirals Daatter; Buch der Liebe: 
zu jrer Gespielen des Amirals Tochter. 

150,27 mange; Buch der Liebe: mancher guter 
Gesell. 

150, 28 vijt, d. e. viden om. 

151,14 offverflødig, d. e. overstrømmende. 

151,20 Purgat, d. e. Udrensning (egl. afførende 
Middel). 

151,28 den Kyk. Herefter er i Buch der Liebe 
indføjet Sætningen: furwar es war ein Judaskusz. 

152,1 vpperlig. Buch der Liebe har her (me- 
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ningsløst): fleischlichem, aabenbart Trykfejl for: 
furstlichem el. lign. 

152,4 Hvi haffver Su. Buch der Liebe: Was hast 
du jn geziehen, dasz du jn in dem verdampten 
Glauben erschaffen hast. 

152, 8 for, d. e. fremfor. 

153,8 ftraffe, d. e. irettesætte. 

153,15 vidit, Sammentrækning af: vide det. 

153,16 frilige; Buch der Liebe: frålich. 

154,5 oc hand giffver fig fangen for mig. Her- 
efter findes i Buch der Liebe følgende Passus: 
Vnd wenn das geschehen ist/so musz er von mir 
nicht weichen/er hab denn meinen Willen voll- 
bracht/Vnnd wil er vnsern Gott Mahon nicht an- 
beten/so musz man jhn verbrennen/oder schåndt- 
lich an Galgen hencken. 

154,14 Stat, d.e. Stand. 

154,22 Ømgengelfe; Buch der Liebe: seines 
freundtlichen vnd lieblichen Halsens vnd Kus- 
sens halben. 

155, 18-19 Sneehvide Bryft. Herefter indføjes i 
Buch der Liebe: die er mit grossen freuden in 
seiner hand gehabt hatte/vnd freundlich zu jhm 
gedrucket. — Slige Udmalinger er ogsaa anden- 
steds i den danske Udgave strøgne (sikkert af An- 
stændighedshensyn). 

155,23 der med Tomme til Dey. Buch der Liebe: 
damit er sie zu Wegen bringen kåndt. 

155,24 Søg. Buch der Liebe har: denn auch; 
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derefter kunde der være Grund til at formode, at 
dog er Fejl for: da oc. 

156,9 695s; Buch der Liebe: der Turcken Haab 
vnd Gut. 

156,29 offverantvordit. Her mangler et Hen- 
synsled; i Buch der Liebe staar: E.G. (Eurer Gna- 
den), svarende til E. F.N. i den danske Text, se 
nedenfor. 

157,3 €. £. d., d. e. Eders Fyrstelige Naade. 

157,22 underdanlig. Originaltexten har: under-= 
lig, men dette er her rettet i Overensstemmelse 
med den tyske Text. 

158,2 min Kongelige Staff. I det oldfranske 
Digt hedder det (V. 2928-30): 

Et mes grans hos me conduires, 
M'oriflambe uos iert chargie, 
Entor uos sera ma mesnie. 
Han skal altsaa føre Kongen af Frankriges Ban- 
ner, »Oriflammen«, i Spidsen for hans Hær. 

159, 6 ff. I det oldfranske Digt tilbyder Kongen 
ogsaa at slaa Climent til Ridder, hvad denne af- 
viser i meget drastiske Udtryk (V.2953—80). 

159,21 en ftor underlig Gierning Buch der 
Liebe: ein grosz Wunderwerck. 

159,24 en fterd Belt; Buch der Liebe: ein star- 
cker weydlicher Held. 

159,25 vredelig; Buch der Liebe: vngehewren. 

160,24 Kræfft, d. e. Bryststykke af Harnisk; se 
118, 10. 
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161,7 Stat, d. e. Stand. 

161, 12 ff. Det skulde rettelig være et Par tilstede- 
værende Riddere, der spændte de gyldne Sporer 
paa den nyslagne Ridder. Dette har Climent som 
»vilain« naturligvis ikke Begreb om. — Paafal- 
dende er det forøvrigt, at selve Ridderslaget er 
glemt i Prosafortællingen; i det oldfranske Digt 
hedder det (V. 3028-29): 

Et Dagonbert li a donee 
Ou col une bone colee. 

162, 1—164, 12. Noget tilsvarende til denne Skil- 
dring findes ikke i det oldfranske Digt, der interes- 
serer sig mere for virkelige Kampe end for Ridder- 
spil. 

162,9 ftard Støtte. Buch der Liebe: Quintan. 
Saaledes hed hos de gamle Romere en Tværvej i 
Soldaterlejren; i Middelalderen var det Navnet 
paa en saadan Rideøvelse som beskrives i det 
følgende. Der oprejstes en Art Trofæ paa en Stang, 
og det gjaldt nu at ramme dennes Midte med 
Lansen. Man har ogsaa sat Navnet i Forbindelse 
med de fem Vaaben som denne Trofæ bestod af: 
Hjælm, Harnisk, Skjold, Lanse og Sværd. Jfr. Al- 
win Schultz, Håfisches Leben I 167. 186. II 3. 

162,10 fterde Pantkere; Buch der Liebe: gerin- 
ckelte starcke Pantzer. 

162,19 Revyfetøg, d. e. Rytteri, Ridderskab. 

162,25 Re$, d. e. Ridt. 

163,4 lee at, le ad. 
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163,14 og 21 Salighed, uheldig Gengivelse af 
den tyske Texts: Heyl. 

164,12 Qvintan, se Noten til 162,9. 

164,16 til Bafve, d.e. til Hove. 

164,20 Tromper, d.e. Lut(spillere); Trometer, 
d. e. Trompetere; Trumflaere, d. e. Trommesla- 
gere. 

164,27 ned; Buch der Liebe: den Schnecken 
hinab. 

165,26 Sante felten, Sanct Valentin; der menes 
her den »slemme Syge« eller den »hellige Syge« 
(sacer morbus), der benævntes efter St. Valentin. 

165,27 nydtit den ad; her indføjer Buch der Liebe: 
vnd kleinen gewinn. 

166,26 oc flagede; Subjectskifte. 

167,13 £uctern, d. e. Luften. 

168, 10 hand haffrver mig vel fjer ; Buch der Liebe: 
Er ist mir wol so lieb. 

170,4 Gratias, Takkebønnen efter Maaltidet. 

170,11 for, d. e. før. 

170,16 fom, d.e. ved. 

171,21 Stuff oc Svender; d,e. listige og fiffige 
Paafund. 

171,22—172,2. Heller ikke til dette Stykke findes 
noget tilsvarende i det oldfranske Digt. De med 
kostbart Tøj underforede Hoser hører først hjem- 
me i 16. Aarh.s Moder; Foeret var beregnet til at 
ses gennem Splitter i Tøjet. 

171,27 oc fagde til fin Søn Sorens. Her ind- 
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føjer Buch der Liebe: Was habt jhr får Hosen an- 
gethan ? 

173,1 den anden Ruftning, d.e. den nye Ridder- 
rustning. 

173,29 at, d.e:. ad, af. 

176,25 en Gren OØlietræ; Buch der Liebe: ein 
Estlein Oelbaumen Laub. 

177,19 forftandelig, d.e. forstaaelig. 

180,12 Carmefin, rødt Klæde (Skarlagen). 

180,25 Trendede, d.e. svækkede. . 

181,2 at passer ikke i Sammenhængen og fin- 
des heller ikke i den tyske Text, der har: auch all 
jhr Geblut entgieng jhr. 

181,14 Dærelfe, d. e. Ophold. 

182,7 tende hannem effter, d.e. huske ham.” 

182,28 Ærme; jfr. Noten til 140,1. 

183, 14 arrig. Originalens artig er rettet i Over- 
ensstemmelse med den tyske Texts: arger. | 

183,21 grebe de effter; Buch der Liebe: rannten 
sie dem Edlen Florentzen nach. 

184,7 Alampathin; i det oldfranske Digt (v. 
3448): Alipatins.. 

184,23 thi hand haffde ide fleer Spær; Buch 
der Liebe: dasz er kein Spår mehr hatte. 

186,27 fireftndstive tufinde; i det oldfranske 
Digt (V. 3517) er det 60000. 

187,2 vifje paa; Buch der Liebe: Vnnd gewisz 
mag mir der Kånig D. ausz F. werden/vnd der 
Botte etc. (d. e. de maa komme i min Vold). 


Google 


318 Tertfritif og Kommentar. 


187,22 Kroner; se 31,8 og 39, 20. Buch der Liebe 
har: finfftzig. 

188, 22 hvilden viser naturligvis til Kong Alam-= 
patbin. 

189,7 ginge. Rettere havde været: gik altid no- 
get til Grunde, enten Hest eller Mand. Buch der 
Liebe: gieng allwegen etwas zu Grunde, entweder 
das Pferdt oder der Mann. 

190,6-7 Gud udi Bimmelen; Buch der Liebe: 
Gott/vnnd der H. Herr S. Dionysius. 

190,26 ffemt; Buch der Liebe: Schimpff. 

191,3 mangen huggen Cemmeleft; kejtet Gen- 
givelse af den tyske Texts: mancher lahm ge- 
hauwen. 

193,9 faarevredelig; Buch der Liebe: gar vnred- 
lich. I den tabte Udg. af 1597 har Ordet sikkert 
skullet læses: v-redelig; men dette er blevet mis- 
forstaaet i Udg. af 1658. 

193,18 Ruftning, d. e. Udstyr. 

193,21 fæder, se 65,23. 

194,4 paa; Buch der Liebe: fur. 

194,10 Spedge, d.e. Spyd. Ordet oc efterSpedze 
mangler i Udg. af 1658, men er her indføjet i Over- 
ensstemmelse med den tyske Text. 

194,28 oc fagde; underforstaaet: han (Subject- 
skifte). 

195,27 Bielm; i det oldfranske Digt (V.3767-8) 
bærer han det paa Lansen. 

197,6 Sorgen, d. e. Sørgen. 
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197,10 forfee den Stante, d. e. forspilde den 
gunstige Lejlighed; jfr. 131, 3. 

197,11. I det oldfranske Digt raaber Jomfruerne 
til F. tværs over Seine. 

197,27 oc det lydedis hannem; Buch der Liebe: 
vnd gab jhm Gott das Gluck. 

198,3 faffnede, d. e. modtog. 

198,7 fet, d.e. sat. 

199,1 at hun haffde rettelig feet hannem; Buch 
der Liebe: da sie jn dann erst recht sehen mochte. 

199,2 de faffnede hinanden venlige; Buch der 
Liebe: da gaben sie einander ein Kusz vmb den 
andern. 

199,10 femten oc tive; Buch der Liebe: funff 
vnnd dreyssig. 

199,29 Pontifer; i det oldfranske Digt: Bondifer. 

200,2 Værit, d. e. Vinden. 

200, 16 Stiern, d. e. Pande. 

200,17 faare hvaft; Buch der Liebe: scharpff 
wie ein Scharsach. 

200, 22 Sind, d. e. Raad, Middel. 

200,29 føre mig bort. Her indføjer Buch der 
Liebe: Darumb so mercket mit fleisz/was ich euch 
sagen wil. 

201,22 jeg oc i. i er indføjet efter den tyske 
Text: ich vnd jr. 

201,29 Øc faa fagde hand hinde gode Sat. Her 
indføjer Buch der Liebe følgende, der aabenbart i 
den danske Text er strøget af Anstændigheds- 
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hensyn: aber zuvor/ehe dasz er abschiedt/botten 
sie einander die Rubinischen Lefftzen mehr dann 
einmal gar freundtlich/vnd druchten jre beyde 
Hertzen also zusammen/dasz Florentzen der 
Schlaff (ausz innbrinstiger Liebe) nåher war/ 
dann der Wille hinweg zu reiten. 

202,5 Ø min Allerkierifte; Buch der Liebe: O 
Auffenthaltung meines jungen Lebens. 

202, 12 bliffve ftille; her indføjer Buch der Liebe: 
also/wie es abgeredt ist. 

202, 16 at vocte hannem; i den tyske Text: sei- 
ner warten. 

202,24 udt en tyd fted; Buch der Liebe: am 
dicksten ort. 

204,28 Som Gud, d.e. ved Gud. 

205, 28 torde, d.e. behøvede. | 

206, 20 Den dabhon; Buch der Liebe: Der Gott 
Mahon, welcher Tag vnd Nacht geschaffen hat/ 
vnd den Båumen vnd allen Kråutern die Bluhet 
gibt. 

207,10 udåt en fort tfjd; Buch der Liebe: kurtz- 
lich. 

208,6 beftåde, d. e. sidde paa. 

209,7 bøvede fit Boffvit paa; Buch der Liebe: 
neyget sein Haupt auff. 

209, 14 Dyd; Buch der Liebe (rigtigere): Jugend; 
i dette Ords Sted har den danske Oversætter læst: 
Tugend. 

210, 10 tilbage; Buch der Liebe: hinder jhm. 
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210, 29 fluer udi Cucten, d. e. flyver udi Luften. 

211,10 den, d. e. ham. 

211,17 ftorlige. Efter dette Ord indskyder Buch 
der Liebe: vnd bat jn gar inniglich; disse Ord er 
aabenbart glemte af den danske Oversætter. | 

211,24 ftrar; Buch der Liebe: mit guter musz 
(i god Mag). 

211,25 fag fnart; Buch der Liebe: zu baldt. 

213,2 udtallehaande Manering; Buch der Liebe: 
nach allen maniren. 

213,23 beder, underforstaaet: jeg (Subjectskifte). 

213,29 bliffve hos Eder; Buch der Liebe: euch 
heymstellen. 

214,6 Trometen, d. e. Trompetblæsning. 

214,18 flg Sem jemmerlig oc ilde; her indføjer 
Buch der Liebe: dasz er sie gar nahe erschlagen 
hette. 

215,16 tilfige. Buch der Liebe: ansagen; i den 
danske Udg. af 1658 (ved en Misforstaaelse): tilfig. 

216,5 fla. Foran dette Ord er vist glemt et men; 
Buch der Liebe: sonder. 

216,17 forffidit; Buch der Liebe: verordnet. 

216,18 Stat, d. e. Stand. 

216,19 Reyfetøgit, d. e. Rytteriet; se 162, 19. 

216,19 Stytt, d.e. Skyts. 

216,24 Stemt; i den tyske Text: der Schimpff. 
Artiklen den maa vel være glemt i den danske 
Text. 

216,28f. at mangen frimodig Mand maatte grue 
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der ved; Buch der Liebe: dasz manchem freudigen 
Mann seine Haar zu berge stunden. 

217,20 i mangler i Udg. af 1658, men udkræves 
af Sammenhængen og er derfor indsat (i Overens- 
stemmelse med den tyske Text). 

218,15 meenlig, d.e. i Almindelighed, som Re- 
gel; Buch der Liebe: gemeiniglich. 

218,17 der me$, urigtig Gengivelse af den tyske 
Texts desz (af dem). 

218,22f. thi Ser var ide Cadder udt det Slag. 
Her er en Sætning i den tyske Text oversprungen; 
Buch der Liebe: das bracht den Heyden grossen 
schaden/denn sie kondten der Schlacht nit lachen. 

219,7 uforblandit ret meningsløst; Buch der 
Liebe: vnvermisset. 

219,7 Orden, d. e. Slagorden. 

219,9 tog vare paa hannem; Buch der Liebe: 
auff jn wartet. 

219,19f. oc hun faffnede hannem hiertelige. I 
Buch der Liebe gaar det som sædvanlig hedere 
til: vnd fiel jm vmb den Halsz/vnd kisset jhn 
mehr denn hundert mal. 

219,27 ff. Texten er her noget udførligere i Buch 
der Liebe: vnd klagt je eines dem andern seinen 
schmertzen /den sie erlitten hatten/bisz dasz sie 
zusammen kommen weren/auch sonst viel kurtz- 
weiliges Gespråchs/ das sie hetten/vnd gab eines 
dem andern manchen freundtlichen kusz/dasz 
jnen die zeit gar kurtz ward. 
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220,5 Perfoner; Buch der Liebe: Knaben. 

221,24 ftillit, d. e. rettet. 

222, 14 lenge; Buch der Liebe: in die lång. 

223,13 den yndelige ffemt; Buch der Liebe: den 
wusten schimpff. 

224,1 Sanfte; Buch der Liebe: tantzen. 

224,4 haffde de gierne hafft Sød paa; Buch der 
Liebe: hetten sie den Keyser vnd F. gern todt ge= 
habt. 

224,9 lenge; Buch der Liebe: in die lång. 

224,24 oc bleffve, underforstaaet: de (Subject- 
skifte). 

225,27 O 6Gu$; Buch der Liebe: O du heyliger 
Dionysius. 

225,29 forfremme din lære; Buch der Liebe: 
denn ich wil dir gar kåstlich dein Minster bau- 
wen/auch etliche fromme Gottsfårchtige Månch 
dareyn stifften/die Gott vnnd dich tåglich loben 
muissen. — Altsaa atter en Stump Katolicisme, der 
er udryddet i den danske Text. 

226,9 Tilladelfe; Buch der Liebe: verhengnusz. 

226,25. I det oldfranske Digt (V. 4710. 4715) an- 
føres de hvide Ryttere af »Saint Jorges«. 

228, 24 det Mahon flfende Sem; Buch der Liebe: 
dasz sie Mahon schende. 

229, 18 at een flulde forundre fig paa. Udg. af 
1658 har meningsløst den for éen, men i Buch 
der Liebe lyder Sætningen: dasz sich einer ver- 
wundern solt. 
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229,21. I Prosaromanen har Kejser Octavians 
yngre Søn faaet Navnet Lyon efter den ham led- 
sagende Løve; i det oldfranske Heltedigt er han 
opkaldt efter sin Fader. Se Indledningen. 

229,24 oc begaffrede, underforstaaet: han (Sub- 
jectskifte). 

230,2 oc bleffve. Burde have heddet: bleffve de ; 
men samme Mangel af Hovedsætning findes og» 
saa i den tyske Text. 

230,7 vel ftidit; Buch der Liebe: wolgestalt. 

230,12 Acris. Der menes den især fra -Kors- 
togene navnkundige Havneby i Syrien, ogsaa 
kaldet Accon eller Ptolemais. 

230,22. Her indskydes i Buch der Liebe føl- 
gende i den danske Udgave udeladte Sætning: 
Auch war Lyon ein Christenmann/denn die Key- 
serin hatte jn zu Jerusalem tåuffen/vnnd zu einem 
Christen machen lassen. 

230, 28 vernam. Jeg har ladet den tyske Form 
staa som et Vidnesbyrd om den Sætters Nationa- 
litet, som den danske Udgave (af 1597?) skyldes. 

231,4 faa lenge, d.e. saa længe til; men Ordet 
til mangler i den danske Udg. af 1658; Buch der 
Liebe: so lange / bisz. 

231,9 og 11 Kong Acris. Den samme Fejl (for: 
Kongen aff Acris) findes i den tyske Text. 

232,29 Afffom, d. e. Herkomst, Slægt, Byrd. 

233, 10-11 alle Sagen; Buch der Liebe: alle Ge- 
schichten. 
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233,15 alle Sagen; Buch der Liebe: alle Hand- 
lung. 

233,17 ftraffede, d. e. irettesatte. 

233,26 ElenSdighed, d.e. Udlændighed. 

233,27 hves, d.e. hvad. 

234,20 med; Buch der Liebe: gegen. 

235,14 Reyfenér, d. e. Rytter, Kavallerist; jfr. 
146,6. 

236, 12 tu hunérit tufinde. Udg. af 1658 har kun: 
tu tufinde; men dette urimeligt lave Tal er rettet 
i Overensstemmelse med den tyske Text, som her 
nøje følger det oldfranske Digt (V. 4938). 

236,14 Reyfetøg, d. e. Rytteri; jfr. 162, 19. 

237,2 en Krone, en Guldmønt; jfr. 31, 8. 

237,18 for, d. e. før. 

237,29 hiertige; Buch der Liebe: gehertzt. 

238,28 med; Buch der Liebe: zum andern. 

239,22. Buch der Liebe: Auch waren sie von 
wegen der grossen flucht noch schnauffend vnd 
mude. 

239,26 Spefser, d e. Spyd, Lanser. 

240, 10 forfare; Buch der Liebe: erfahen. 

240, 24 uadvarende; Buch der Liebe: vngewarn- 
ter sach. 

242,27. Ogsaa i den tyske Text mangler Verbet, 
som Udgiveren har indsat. 

243,28 uffyldelige; uheldig Gengivelse af den 
tyske Texts: vnverschuldter sach. 

244,7 forbandit; Buch der Liebe: verbannet. 
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246,3 torde, d. e. behøvede. 

247,4 Reyvfetøg, d.e. Ridderskab, Rytteri; jfr. 
162, 19. 

247,24 105 fig vel betyde, d.e. mente. 

249,2 fom de der aff befomme; Buch der Liebe: 
die sie darab bekame. 

249,11 faffnede; Buch der Liebe: thet.... hålsen 
vnnd kussen. . 

251,22 underlig; Buch der Liebe: zu red ge- 
setzt. 

253, 10 ff. I det oldfranske Digt drager ogsaa 
Florens hjem til Rom med sin Fader og med 
Clemens og skænker ham her store Rigdomme. 

253, 23-24 finge dennem; Buch der Liebe: vnd 
gaben jhm der Kånig vnnd Florens mit einer 
stattlichen Ritterschafft das Geleyt (fulgte dem paa 
Vej med et stateligt Ridderskab). 

254,9 hiertelige, meningsløst; Buch der Liebe: 
zierlich. Udg. af 1697 har: herlige. 

254,22 for, d. e. før. 

255,9 ff. Til de sidste Kapitler i Prosaromanen 
findes intet tilsvarende i det oldfranske Digt; se 
Indledningen. 

256,4 vare. Ordet mangler i Udg, af 1658, men 
er indsat i Overensstemmelse med den tyske Text. 
Udg. af 1697 har gaaet en anden Udvej og rettet 
hvor til hver. 

256,7 Valens, d.e. Valencia. 

257,5 betidelig, d. e. betimelig, i god Tid. 
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257,12 for til, d. e. foran paa. 

257,21 fiøn; Buch der Liebe: kuihn. 

257,24 drabe, d.e. kæmpe; Buch der Liebe: 
treffen. 

258,4 udt Vinduet; Buch der Liebe: an der 
Zinnen. 

258, 10 bliffve beftandig for, d. e. staa for. 

258, 19 Sen, d. e. ham. 

259,5 den, d. e. han. 

259,8 giffver; rettere: giffve (Konjunktiv). 

260, 16 lydis til Gaffns; Buch der Liebe: zu 
gutem erschiesse. 

261, 10-11 fom hbaffde. Der menes: og han havde. 

261,20 Paa min Tro oc Coffve; Buch der Liebe: 
Bey der Trew die ich S. Dionysio schuldig bin. 

262,13 lofter, se 79,8. 

262,17 deris Søn; Buch der Liebe: seinen ver- 
meynten Bruder. 

262,20 Saren; der menes Kysten ved Pas de 
Calais, der bar Navnet den saksiske efter de 
Sakser, der paa Folkevandringstiden havde ned- 
sat sig her. 

262, 20 paa Baffvit; Buch der Liebe: auffs Meer. 
— funden, d.e. London. 

263,11 ff. Om Tilknytningen af den digterske 
Figur Guillaume d'Engleterre til Octavianromanen 
henvises til Indledningen. 

263,22 hiemføgt, d. e. besøgt. 
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Nummereringen er kun foretaget af praktiske 
Hensyn og betegner blot Rækkefølgen, ved Tryk 
uden Aarstal den formentlige Rækkefølge, af de 
kendte Udgaver. Af Numrene kan der altsaa intet 
sluttes om Antallet af de Udgaver, der har eksiste- 
ret, lige saa lidt som Udgave Nr.1 med Bestemt- 
hed kan regnes for editio princeps. 

De med f mærkede Udgaver har ikke foreligget 
ved Bibliografiens Udarbejdelse. 
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+ 1. København 1597. 

At der har eksisteret en saadan Udgave frem- 
gaar af Caspar Klingners til Mogens Gøye rettede 
Dedikation, som er gaaet over i Udg.2 og 5 samt 
med forvansket Aarstal (1697) i Udg. Yff., og som 
er trykt i nærværende Bind S.4—8. — Ellers sav- 
ner man ganske Efterretning om denne Første- 
udgave. 


2. København. 1658. — Karen Brahes Bibliotek, 

Odense. 
Optrykt i dette Bind S. 3—265. 

Titelbladet faksimileret S.3. 89. 135 upagine- 
rede Blade inkl. Titelbl., sign. A-R. — Fortalen be- 
gynder Bl. A 2r og ender nederst paa Bl. A3v. Bl. 
A 4r Overskrift: Denne Biftories Begyndelfe/om 
Kevfer Octaviano. Bl. R6v: Saa haffver denne 
Biftorie om KXeyfer Octaviano/hans Srue/oc to 
Sønner/ Slorens oc £Cyon/oc faa om Kong Dago-= 
berto aff Sranderide [1]/en Ende. Bl.R7r Kolofon: 
Prentet i Kiøbenhaffn/Aff Georg Campredbt/ Oc 
findis hos hannem til Fiøbs/Anno 1658. 


+ 3. København 1662. 

I Jens Worm: Forsøg til et Lexicon over danske, 
norske og islandske lærde Mænd. I. Helsingøer 
1771 anføres S.530 under Casparus Klingers Navn: 
En Ivyftig Biftorie om Keifer Octaviano. FSordan:- 
ftet. Khvn. 1662. 8., en Oplysning, der af C.E. 
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Schultz i hans: Videnskabelig Fortegnelse over 
Provindsialbogsamlingen i Mariboe 1811 S.46 er 
blevet opfattet, som om det var editio princeps. — 
Denne Udgave fra 1662 anføres ligeledes i Cata- 
logus bibliothecæ Johannis Bircherodii Episcopi 
Diæceseos Aalburgensis. Hafn. 1709 S.112 i Sam- 
lingsbindet Nr. 420 blandt Oktaverne, desuden i 
Jochum Halling: De Danskes Bibliothek. 1726 
(Thotts Ms. Saml. Nr. 1049. Fol.) S. 78 i Afsnittet: 
Bøgger for Skiemt og Tiid-kort, samt i Bibliotheca 
Langebekiana. Hafn. 1777S.488som Nr.4266blandt 
Oktaverne. Noget Eksemplar af denne Udgave sy- 
nes imidlertid ikke at være bevaret. 


+ 4. København 1677. 

I Fortegnelse over nogle Bøger, som den en 
i Ober-Graver Birchs forhen tilhørte Huus ved 
Frue Kirke skal bortsælges. Kbh. 1771 anføres 
S.52 som Nr.437 blandt Oktaverne: Én Iyftig Bift. 
om Keyfer Octaviano, Kiøbenh. 1627. Udgaven 
fra dette Aar anføres ligeledes i Jens Worm: For- 
søg til et Lexicon over danske, norske og islandske 
lærde Mænd. I. Helsingøer 1771 S. 530 under Cas- 
parus Klingers Navn. 


5. København 1697. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En Stiøn | Lyftig Biftorie | Om | Keyfer Octa- 
viano|Hans Huus-Srue ogtoSønner/|Ejvorledis 
Bun formedelft | onde Raadgiveris falffe Beret- 
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ning | og Indftindelfe/blef fordreven udi Cané&-=| 
flyctighed / af fin Tiere Bosbonde Keyfer Octavia: 
no/fampt/hvorledis hendis tvende Børn bleve 
hen-|dåefraftaalne/ den ene af en Cøme/ åen anden 
af en ftor Abe/|den tid hun i fin Elendighed laa 
og fof ved en Brønd/udten|mørd Dildfom Skov: 
Difligefte hvorledtis de omfider | underlig ere til- 
fammen Tommen /og indbyrdis | befient/ hos den 
fromme Konning Dago=| bertum udi Sranderige. | 
Sørft Dictet paa Latin/ders|efter udfat paa Frand- 
trøft/fiden| paa Tydfi/ Oc nu paa det fidfte| Trans- 
fererit paa Danffe. | [Frise.]| [En Streg.] | Prentet i 
Kiøbenhafn af Juft Bøg Acad.|Bogtr Aar 1692. 
Linierne: Cyftig Biftorie, Kevfer Octaviano, Hvor: 
ledis Hun formedelft, Sørft Dictet paa Catin/der-, 
Prentet i Kiøbenhafn af Juft Bøg Acad. er trykt 
med rødt. 89. 112 upaginerede Blade inkl. Titelbl., 
sign. A-O. — Fortalen begynder Bl. A2r og ender 
nederst paa Bl1.A3v; Oversætterens Efternavn skri- 
ves i denne og de følgende Udgaver: Klinger. 
Bl.A4r: Denne Biftories Begyndelfe/om Kevfer 
Octaviano. Bl. O8v: Saa haffver denne Biftorie 
om Keyfer Octaviano / hans Srue / og to Sønner 
STorens og Cvon/ogfaa om Dagoberto af Srande- 
rigesen [I] Ende. 


+ 6. København 1708. 


I Fortegnelse paa en stor Deel Bøger, som Ju- 
stitz-Raad Peder Stavanger haver efterladt sig. 
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Kbh. [1757] anføres S. 211 som Nr. 1820 blandt Ok- 
taverne: Keyfer Octaviani Biftorie. Kbbn. 1708. 
Ellers kendes denne Udgave ikke. 


+ 7. København 1724. 

I Fortegnelse paa endeel Bøger, Obriste Fride- 
rich Felix von der Ostens Sterboed tilhørende. 
Kbh. 1763 anføres S. 64 som Nr. 263 blandt Okta- 
verne: Biftorie om Keyfer Octaviano, hans Stue 
og to Sønner, Khvn. 1724. Udgaven fra dette 
Aar anføres tillige i Jochum Halling: De Danskes 
Bibliothek. 1726 (Thotts Ms. Saml. Nr. 1049. Fol.) 
S. 78 i Afsnittet: Bøgger for Skiemt og Tiid-kort, 
men noget Eksemplar af denne Udgave synes 
ikke at være bevaret. 


+ 8. København 1732. 

I Fortegnelse paa endeel Bøger, Justitzr. Niels 
Simonsen Munchs Arvinger tilhørende. Kbh. 1787 
anføres S. 379 som Nr. 2543 blandt Oktaverne: 
Om Ketfer Octoviano [1]. 1618. [I»: Kbbn.] 1232., 
og i Fortegnelse paa Kgl. Fuldmægtig Magnus 
Nicolaj Christensens Bogsamling. Kbh. 1816 an- 
føres S.307 som Nr. 3585: Keyfer Octaviani, Kong 
Uppolonii og Ridder Diegoleis FHiftorier. Kbb. 
1232. Ellers kendes denne Udgave ikke. 


9. København 1744. — Kgl. Bibl. Kbh. 
En fliøn Biftorie | Om | Keyfer Octaviano, | 
Bans | Frue og to Sønner; | Hvorledes hun ved 
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onde Raadgive-=|res falffe Beretning og Tilftyn- 
delfe blev|drevenitandflygtighed affin Bofbons& | 
Kevfer Octaviano; og hvorledis hendes | tvende 
Børn bleve ftaalne fra hende, det | ene af en Løve, 
og Set andet af en ftor Abe, | da hun i fin ElenSigs 
hed Iaa ved en Brønd | og fov I en mørt og vildfom 
Skov; Saaog | hvorledes de endelig ere underlig 
Tommet |tilfammen, ogereblevneindbyrdestiend- 
te|hos den fromme Kong Dagobertum | i Srantes 
rige, | Denne Hiftorie er førft fireven paa Latin, | 
fiden er den bleven udfat paa Sranft og Tydft, | 
men allerfidft er den paa vor Danfie| Sprog ble: 
ven overfat. | [En Streg.] | Kiøbenhavn, Trytt udi 
BH. K. Mm. privili-|gerede Bogtrytferie, 1244. 80. 
164 paginerede Sider. Fortalen begynder S.2 (Titel- 
bladets Bagside) og slutter nederst S.4; Fortalens 
Datering er i denne og de følgende Udgaver blevet 
til 1697 i Stedet for 1597. S. 194 (Trykfejl for 164): 
Endepaa Kevyfer Octaviani Biftorie. — Bogtrykke- 
rens Navn er Johan Jørgen Høpffner. — Teksten 
noget ændret i Sammenligning med de tidligere 
Udgaver. 


10. København 1754. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En fliøn Biftorie | Om | Kevfer Octaviano, | 
Hans | Srue og to Sønner; | Hvorledes hun ved 
onde Raadgives| res falffe Beretning og Tilffyn-= 
delfeblev|dreven iCandflygtighed af fin Hosbon$ | 
Kevfer Octaviano; og hvorledes hendes | tvende 
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Børn bleve ftaalne fra hende, Set|ene af en Løve, 
og Set andet af en ftor Abe, |$a hun i fin Elendig-= 
hed laa ved en Brønd | og for i en mørk ogvildfom 
Stov; Saaog | hvorledes de endelig ere underlig 
fommet |tilfammen, ogereblevneindbyrdestiend- 
te | hos den fromme Kong Dagobertum | i Srante- 
rige. | Denne BHiftorie er førft fireven paa Latin, | 
fiden er den bleven udfat paa Sranft og Tydft, | 
men allerftdft er den paa vort Danfie | Sprog ble- 
ven overfat. | [En Streg.]| Kiøbenhavn, Trytt udi 
B. K. MM. privile-|gerede Bogtryfferie, 1754. 80. 
164 paginerede Sider. Fortalen begynderS. 2 (Titel- 
bladets Bagside) og ender nederst S.4. S.164: Ende 
paa Kevfer Octaviani Biftorie. S. 1—149 samme 
Side- og Liniefølge som Udg. 9. — Bogtrykkerens 
Navn er Johan Jørgen Høpffner. 


11. U.St.o. A. (Defekt.) — Evald Tang Kristen- 
sens Samling. 

Defekt Tryk uden Titelblad. 89%. Et komplet 
Eksemplar maatte bestaa af ca. 160 paginerede 
Sider, men i det eneste kendte Eksemplar mang- 
ler S. 1—6 og S. 147 ff. Indtil S. 65 samme Side- og 
Liniefølge som Udg. 10. Det bevarede Eksemplars 
Tekstindhold svarer til nærværende UdgavessS. 12. 
Lin. 11—S. 240 Lin. 17. 


12. København 1764. — Kgl. Bibl. Kbh. 
En fliøn Biftorie | Om | Keyfer Octaviano, | 
Hans | Frue og to Sønner; | Hvorledes hun ved 
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onde Raadgive=|res falffe Beretning og CTilflyn- 
delfe blev|drevenitandflygtighed af fin Hosbond& | 
Keyfer Octaviano; og hvorledes hendes | tvende 
Børn bleve ftaalne fra hende, det | ene af en Løve, 
og det andet af en ftor Abe, | da hun i fin Elendig- 
hed laaeved en Brønd | og fov ien mørt og vildfom 
Stov; Saa og | hvorledes de endelig ere underlig 
fommet|tilfammen, ogereblevneindbyrdesfiend- 
te | hos den fromme Kong Dagobertom | i Sranke- 
rige. | Denne BHiftorie er førft fireven paa Latin, | 
fiden er den bleven udfat paa Sranft og Tydft, | 
men allerfidft er den paa vort Danfie | Sprog ble- 
ven overfat. | [En Streg.] | Kiøbenhavn, Trykt udi 
BH. K. MM. privile= | gerede Bogtryfierie, 1764. 80. 
160 pagineredeSider. Fortalen begynder S.2 (Titel- 
bladets Bagside) og ender nederst S.4. S.160: Ende 
paa Kervfer OØctaviani Biftorie. IndtilS.15 samme 
Side- og Liniefølge som Udg. 11. — Bogtrykkerens 
Navn er Nicolai Christian Høpffner. 


13. København 1768. — Kgl. Bibl. Stockholm. 

En fliøn Biftorie | Om | Keyfer Octaviano, | 
Fans | Srue og to Sønner; | Hvorledes hun ved 
onde Raadgive-=|res falffe Beretning og Tilffyn- 
delfe blev| dreven i Candflygtighed af fin Hosbond| 
Kevfer Octaviano; og hvorledes hendes | tvende 
Børn bleve ftaalne fra hende, det | ene af en Cøve, 
og det andet af en ftor Abe, | da hun i fin Elendig- 
hedlaae ved en Brønd |og fov i en mørt og vildfom 
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Stov; Saa og | hvorledes de endelig ere underlig 
fommet |filfammen, ogereblevneindbyrdestiends 
te| hos den fromme Kong Dagobertom | i Srante- 
rige. | Denne Biftorie er førft fireven paa Latin, | 
fiden er den bleven udfat paa Sranft og Tydft, | 
men allerfidft er den paa Dort Danfle|Sprog ble- 
ven overfat. | [En Streg.] | Kiøbenhavn, Trykt hos 
B. 3. &. i Aar | 1768. 80. 160 paginerede Sider. 
Fortalen begynder S.2 (Titelbladets Bagside) og 
ender nederst S. 4. S. 160: Ende paa Keyfer Octas- 
viani Biftorie. Samme Side- og Liniefølge som 
Udg. 12. — Bogtrykkerens Navn er Hans Jensen 
Graae. 


14. København 1780. — Stiftsbiblioteket, Ma- 
ribo. 

En fliøn Biftorie | om | Kevyfjer Octaviano | 
hans | Frue og to Sønner; | Fjvorledes hun ved 
onde Raadgiveres | falffe Beretning og Tilffyns 
delfe blev dreven |itandflygtighed af fin Hosbond 
Kevfer Octaviano; | og hvorledes hendes tvende 
Børn bleve ftaalne fra | hende, Set cene af en Løve, 
og det andet af en ftor| Abe, Sa hun i fin Elendig. 
hed laaevedenBrønd | og fov t en mørt og vilåfom 
Stov; Saaog hvors|ledes de endelig ere underlig 
fommettilfammen, og |ere blevneindbyrdestiend- 
te hos den fromme | Kong Dagoberto i SFrantes 
rige. | Denne Hiftorie er førft fireven paa Latin, | 
fiden er den bleven udfat paa Sranft og Tydft, | 
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men allerfidft er den paa vort Danfie | Sprog ble-s 
ven overfat. | [Røsgen.] | Kiøbenhavn 1780. Trytt 
hos Bj. 3. Graae boende i Knabroeftræde | To. 70. 
80. 14£4pagineredeSider. S. 2(Titelbladets Bagside) 
Overskrift: fortale. Fortalen ender nederst S. 4. 
S. 144: Ende paa Kevfer Octaviani Biftorie. S. 
1—16 samme Side- og Liniefølge som Udg. 13. 


15. København 1785. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En fliøn Biftorie | om | Keyfer Octaviano | 
hans | Frue og to Sønner; | Hvorledes hun ved 
onde Raadgiveres | faljffe Beretning og Tilftyn- 
delfe blev dreven | iCandflygtighed af finBosbon& 
Kevfer Octaviano; | og hvorledes hendes tvende 
Børn bleve ftiaalne fra| hende, det eene af en Løve, 
og det andet af en ftor | Abe, da hun i fin Elendigs 
hed Iaae ved enBrønd |og fov i en mørk og vildfom 
Stov; Saa og hvor=|ledes de endelig ere underlig 
Tommettilfammen, og |ereblevneindbyrdes Fiend- 
te hos den fromme | Kong Dagoberto i Frante- 
rige. | Denne Biftorie er førft fireven paa Latin, | 
fiden er den bleven udfat paa Sranft og Tydff, | 
men allerfidft er den paa vort Danfie | Sprog ble» 
ven overfat. | [En Dobbeltstreg.] | Kiøbenhavn, 
1785. |Tryft hos B. J. Graae boende i Knabroe- 
ftræde 0. 20. 80, 144paginerede Sider inkl. Titelbl. 
S. (3) Overskrift: £ortale. Fortalen ender nederst 
S.5. S. 144: Ende paa Kevyfer Octaviani Biftorie. 
S. 17—144 samme Side- og Liniefølge som Udg. 14. 
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16. København 1799. — Kgl. Bibl. Berlin. 

En fliøn Biftorie | om | Keyvfer Octaviano | 
hans | Frue og to Sønner; | Bvorledes hun ved 
onde Raadgive-|res falffe Beretning og Tilffyn-s 
Selfe blev dres|ven i LCandflygtighed af fin Boss 
bonde Ketfer Octaviano; | og hvorledes hendes 
tvende Børn bleve ftjaalne fra | hende, det eene af 
en £øve, og det andet af en flor | Abe, da huni fin 
Elendighed laae ved en Brønd | og fov i en mørt 
og vildfom Sov; faa og hvors| ledes de endelig 
ere underlig Tommet tilfammen, og | ere blevne 
indbyrdes fiendte hos den fromme | Kong Dago- 
berto i franterige. | Denne Biftorie er førft flreven 
paa Catin, | fiden er den bleven overfat paa Sranft 
og Tydft, | men aNerfidft er den paa vort danfEe | 
Sprog bleven overfat. | [En Streg.] | Kjøbenhavn 
1299. 80. 144 paginerede Sider inkl. Titelbl. S. (3) 
Overskrift: fortale. Fortalen ender nederst S. 5. 
S. 144: Ende paa Keryfer Octaviani Biftorie. Sam- 
me Side- og Liniefølge som Udg. 15. 


17. København 1819. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En ftiøn BHiftorie | om | Keifer Octaviano | 
hans | Frue og to Sønner; | Hvorledes hun ved 
onde Raadgiveres falffe Beret=|ning og Tilffyn-= 
Selfe blev dreven i Candflygtighed af | fin Boss 
bonde Keifer Octaviano; og hvorledes hen=| des 
tvende Børn bleve ftjaalne fra hende, det eene| af 
en føre, og det andet af en ftor Abe, da hun it fin | 
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Elendighed Iaae ved enBrønd og fov i en mørt og | 
vildfom Skov; faa og hvorledes de endelig ere uns | 
derlig Fommet tilfammen, og ere blevne indbyr: 
des | Tiendte hos den fromme Konge Dagoberto i | 
Sranterige. | Denne Hiftorie er førft ffreven paa 
Catin, fiden er | den bleven overfat paa Franft og 
Tydft, men |allerftdfter den paa vort Sanfte Sprog] 
bleven overfat. | [Slutstreg.] | Kjøbenhavn 1819. | 
Saaes hos Tribler Ulfegaden 0. 107. 80. 141 pa- 
ginerede Sider inkl. Titelbl. (S. 3): fortale. For- 
talen enderS.5. S.136: Endepaa Keifer Octaviani 
Biftorie. S.137Overskrift: Bos Sorlæggeren faaes 
følgende Bøger i ftørre og mindre Dartier.; her- 
efter følger en Fortegnelse over Folkebøger o. 1., 
som ender S. 141. — Samme Tekstredaktion som 
Udgave 9—16. 


18. København 1828. — Optaget i K. L. Rahbeks 
Morskabslæsning. 

Danft og Horft Tationalvært, eler Almindelig 
ældgammel dToerffabslæsning. Paa ny udgivet 
og gjennemfeet, famt forøget med hiftorift-litte-s 
rariffe oticer af K. L.Rabbel, Etatsraad, Pros 
fesfor og Ridder af Dannebrog. Fuit hæc sapientia 
quondam. Hor. ep. ad Pison v. 396. Andet Vind. 
Kjøbenhavn 1829. Paa Bofboghandler Beelens 
Sorlag. Tryft hos Bernhard Slefinger. 80. 
Dette Binds første Hefte, som ifølge Dansk Litte- 
ratur- Tidende for Aaret 1828 S. 707 udkom i Juli 
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Maaned 1828, har S. (1) som Halvtitel: Én ftiøn 
Ivftig Biftorie om Keifer Octaviano Bans Huus: 
frue oc to Sønner, hvorledes hun formedelft onde 
RVaadgiveres falffeBeretningog IndfiySelfe, blev 
forådreven udi LCandflygtighed af fin fiere Hosbon- 
de Ketfer Octaviano, famt hvorledes hendes tven- 
de Børn bleve hende fraftiaalne, den ene af en 
føve, den anden af en ftor Abe, den Tid, hun i fin 
Elendighed Iaa og fov ved en Brønd udt en mørt 
vildfom Stov, desligefte hvorledes de omfider un-= 
derlig ere tilfammenfomne, og indbyrdes befiend- 
te hos den fromme Kong Dagobertum udt Srant:- 
rige. SHørft digtet paa Latin, derefter udfat paa 
franzøft, fidåenpaatyvdfk, og nu paa det fidftetrans= 
fereret paa Danft. S.(3)—6findes Caspar Klingners 
Fortale optrykt. Selve Folkebogens Tekst optager 
S. 7—256. S.7 Overskrift: Denne Biftories Begyn:= 
delfe om Ketfer Octaviano. S.256: Saa haver den= 
ne Biftorie om Keifer Octaviano, hans Frue, og 
toSønner Slorens og Cyon, ogfaa om Kong Dago- 
berto af Srantrig, en Ende. S. 257 Overskrift: Cf- 
terstrift, undertegnet S.272: Balfehufet d&. I Julii 
1828. K.R. Af denne Efterskrift fremgaar det, at 
Udgaven trykt i København 1697 (nærværende 
Bibliografi Nr. 5) er lagt til Grund af Rahbek, som 
dog tilstaar at have foretaget en Del Rettelser deri, 
væsentlig af sproglig Art. 
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19. Christiania 1843. — Tilhører Universitets- 
stipendiat Dr. phil. Francis Bull, Kristiania. 

Keifer Octavianus | og | hans to Sønner. | [En 
Streg.] | Overfaft efter | Guftav SHmWwab's | tydffe 
Bearbeidelfe. | [Vignet.] | Chriftiania 1843. | Paa 
den Tøttrupfie Bog= & Mufifhandels Sorlag. | 
Trykt i det Cehmannfie Bogtryfferi. 89. 77 pagi- 
nerede Sider foruden Titelblad. Ingen Fortale. 
S. (1) Overskrift: Denne Biftories Begyndelfe. 
S. 77: Ber ender Hiftorien om Keifer Octavianus 
og hans to Sønner. Teksten noget ændret i Sam= 
menligning med de i København trykte Udgaver. 


20. Christiania 1858. — Kgl. Bibl. Kbh. 

Ketfer Octavianus |og | hans to Sønner. | [En 
Dobbeltstreg.] | Chriftiania 1858. | Sorlagt af og 
tilfjøbs hos $T. 20. Damm. | Tryft hos 2. €. Sa- 
britius. 89. 118 paginerede Sider inkl. Titelbl. In- 
gen Fortale. S. (3) Overskrift: Denne Biftories Ves 
gyndelfe. S. 118: Her ender Biftorien om Keifer 
Octavianus og hans fo Sønner. Samme Tekst- 
redaktion som Udg. 19. 


21. København 1863. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En fliøn| Iyftig Biftorie|om|Keifer Octaviano | 
Fjans Huusfrue og to Sønner, | hvorledes hun | 
formedelft onde Raadgiveres falfte Beretning og 
Jndftydeljfe, | blev fordreven udi Candflygtighed | 
af fin fiere Bosbonde Ketfer Octaviano, | famt 
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hvorledes | hendes tvende Børn bleve hende fra- 
ftiaalne,| den ene af en Løve, den anden af en ftor 
Abe, | den Tid, huni fin Elendighed laa og fov ved 
en Brønd | udt en mørt vildfom Skov, | Sdesligefte 
hvorledes de omfider | underlig ere tilfammen- 
fomne, og indbyrdes | befiendte hos den fromme 
Kong Dagobertum | udt Sranfrige. | førft digtet 
paa Latin, derefter udfat paa franzoft, fiden paa 
tvdf?f,|ognupaa det fidfte transfereret paa Danfl. | 
[En Streg.] | Kiøbenhavn. | forlagt af Bog-= og 
Papirhandler BH. DD. Møller, Gammelmynt 20. | 
CTrytt hos H.E. Sisfen. 890. 136 paginerede Sider 
inkl. Titelbl. S. (3) Overskrift: Denne Biftories Be- 
gyndelfe om Keifer Øctaviano. S. 136: Saa haver 
denne Biftorie om Keifer Octaviano, hans Frue, 
og to Sønner STorens og £yon, ogfaa om Kong 
Dagoberto af Sranfrig, en Ende. Samme Tekst- 
redaktion som Udgave 18, dog er Fortalen udeladt. 
— Ifølge J.Vahl: Dansk Bogfortegnelse for Aarene 
1859—1868. Kbh. 1871 S. 59 er denne Udgave ud- 
kommet 1863. 


22. København 1885. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En fljøn Iyftig Hiftorie|om | Kejfer Octaviano, | 
- hans BHusfrue og to Sønner, hvorledes hun ved 
onde | Raadgiveres IndSflydelfe blev fordreven i 
Candflygtighed, | og hvorledes hendes to Børn 
bleve hende fraftjaalne | medens hun laa og fov 
ved en Brønd i Skoven, men | hvorledes de alle til- 
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ftdft underlig ere tilfammenfomne i | Cylle og 
Glæde. | [Træsnit signeret IMP, forestillende tyr- 
kiske Kvinder.] | Efter de gamle fandfærdige Ve: 
retningerpaany udgiven. |Pris:50 Øre. | Kjøben-= 
havn.| Jul. Strandbergs Sorlag. | Saas iBoghan:= 
delen, Vingaardftræde Ar. 18, Stuen. | Tryft hos 
Bernh. Wennftrøm. 89. 63 paginerede Sider inkl. 
Titelbl. S. 62: Ende. Herunder Overskrift: Sang. 
Mel. Amanda fad med en Krands i Haaret. 10 
fireliniede Strofer om Octavians Historie, ender 
nederst S. 63. Paa sidste Side Overskrift: 3 Jul. 
Strandbergs Sorlagsboghandel faas endvidere 
å 25 Øre følgende beljenåte og yndede Folfefortæl- 
linger: [Fortegnelse, indeholdende 27 Titler]. — 
Folkebogens Tekst er noget forkortet i Sammen- 
ligning med de tidligere Udgaver. — Ifølge J. Vahl: 
Dansk Bogfortegnelse for Aarene 1881—1892. Kbh. 
1893-94 S.100 er denne Udgave udkommet 1885. 
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